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ÖN SÖZ 

Yazma eserler, bilim ve sanat değerlerinin yanı sıra kültürel mirası da 

içerilerinde barındırmalarıyla hem Türk Edebiyatı tarihi hem de  Türk kültürü 

açısından bir hazine niteliğindedirler. Bu sebeple yazma eserler kütüphanelerinde 

bulunan eserlerin tespit edilerek ilim dünyasına kazandırılması, Türk dilinin tarihi 

geliĢiminin incelenmesi ve dilbilgisi çalıĢmalarının yapılması gerek Türk tarihi 

açısından gerekse Türkiye Türkçesinin gramer yapısına dair bilgileri güncelleme ve 

farklı özellikleri belirleme noktasında katkı sağlayacağı düĢünülmektedir. 

Yüksek Lisans Tezi olarak hazırlanan bu çalıĢma, Abdü‟l Mecid b. Ebîl-l eys 

Muharrem Ez-Zılî tarafından istinsah edilen ve dini konuda yazılmıĢ olan Bidâʿatü‟l 

Vâizin adlı yazma eserden hareketle hazırlanmıĢtır. ÇalıĢmanın temelini oluĢturan 

yazma eser, 43 varak ve her varak da 23 satırdan oluĢmaktadır. Eserde söz baĢları ve 

bazı kelimelerin altı kırmızı mürekkeple yazılmıĢ bazı kelimelerin altı ise çizilmiĢtir.
1
 

Eserin içerisinde 44/a bölümünde tevekkül ile ilgili bir nakil, 45/b bölümünde de 

Sultan Mustafaya yazılmıĢ bir münacat bulunmaktadır. 

Yapılan alan araĢtırması sonucunda eser ile ilgili bir çalıĢmaya 

ulaĢılamamıĢtır. Dolayısıyla bu çalıĢma, hem Klasik Osmanlı Türkçesi dönemine ait 

böyle bir eserin var olduğunu ortaya koyacak hem de üzerine yapılan ses bilgisi 

çalıĢmasıyla Türkçenin özelliklerine yeni örnekler belirlenmiĢ olacaktır.  Klasik 

Osmanlı Türkçesinin dil özelliklerini yansıtan bu yazma eserin, dönemin ses ve Ģekil 

bilgisine yeni örnekler kazandıracağı düĢünülmüĢtür.  

Bidâʿatü‟l Vâizin adlı yazma eser üzerine yapılan bu çalıĢma, beĢ bölüm ve 

sonuç ile ekler dizininden oluĢmaktadır. Birinci bölümünde, eserin yazıldığı dönem 

olan Klasik Osmanlı Türkçesi hakkında  bilgi verildikten sonra, eserin müellifi, 

yazılıĢ tarihi ve amacı gibi hususiyetler üzerinde durulmuĢtur.  

Ġmlâ özelliklerinin yer aldığı ikinci bölümde, eser içerisindeki kelimelerin ses 

ve Ģekil özellikleri dikkate alınarak Eski Anadolu Türkçesi ile mukayese edildi. Bu 

karĢılaĢtırma sonucunda elde edilen veriler, maddeler halinde örneklerle açıklandı. 

Ayrıca hem Türkçe hem de yabancı kökenli kelimelerdeki ünlü ve ünsüzlerin yazılıĢı 

incelenip örneklendirildi. Örnekler verilirken alfabetik sıra gözetildi ve her örneğin 

                                                           

1
 ,  Ģeklindedir.  
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yanında örneğin metinde nerede geçtiği yay parantez içerisinde önce varak numarası 

sonra geçtiği satır numarası (1a/1) olacak Ģekilde gösterildi.  

ÇalıĢmanın “Eserin Ses Bilgisi Açısından Ġncelenmesi” baĢlığını taĢıyan 

üçüncü bölümünde transkripsiyonu gerçekleĢtirilen metin üzerine ses bilgisi  

çalıĢması yapıldı. Bu incelemeler örneklerle desteklendi ve örnekler alfabetik sıraya 

uygun bir Ģekilde verildi.  

Bidâʿatü‟l Vâizin adlı yazma eserin transkripsiyonunun yapıldığı dördüncü 

bölümde bilimsel transkripsiyon sistemine bağlı kalındı. Her sayfanın 

transkripsiyonu yapılırken varak numaraları [1
a
] Ģeklinde köĢeli parantez, satır 

numaraları ise (1) Ģeklinde yay parantez içinde gösterildi. Eserde yer alan derkenarlar 

ise dipnot kısmında gösterildi.  

Bu çalıĢmanın beĢinci bölümünde ise çalıĢmaya esas olan eserin 

tıpkıbasımına yer verildi. Eserin tıpkıbasımına yer verilerek konu ile ilgili araĢtırma 

yapacaklara esas metne rahatlıkla ulaĢabilme imkanı sağlamak amaçlandı. 

Ekler Dizini‟nde eserde kullanılan yapım ve çekim ekleri ile örnekleri 

alfabetik olarak verildi. Aynı örnek, metin içerisinde birden fazla yerde geçtiyse 

verilen örneğin yanında kaç kez geçtiği belirtildi.  

Tez konusunun belirlenmesinde ve bu çalıĢmanın her aĢamasında 

tecrübelerini ve kıymetli zamanını benimle paylaĢan saygıdeğer danıĢman hocam Dr. 

Öğr. Üyesi Gül YILMAZ ÇAL‟a ve üzerimde emeği olan tüm hocalarıma teĢekkürü 

bir borç bilirim.  

Bu çalıĢma, Türk Dil Kurumu tarafından desteklenmiĢtir.  

 

Rize, Aralık 2022.                                                                FatoĢ YILDIRIM 
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ÖZET 

ABDÜ’L MECĠD B. EBÎL-L EYS MUHARREM EZ-ZILÎ, 

“BĠDÂʿATÜ’L VÂĠZĠN” 

(Ġnceleme- Transkripsiyonlu Metin- Ses Bilgisi- Ekler Dizini- 

Tıpkıbasım) 

 

Bu çalıĢmanın konusunu, Türk Dil Kurumu El Yazmaları ve Nadir Eserler 

Kütüphanesinde A/242 numarada kayıtlı olan Bidâʿatü‟l Vâizin adlı yazma eser 

oluĢturmaktadır. Klasik Osmanlı Türkçesi dönemine ait olan bu eser üzerine 

yapılacak dil bilgisi çalıĢmasıyla dönemin diline dair yapılan değerlendirmelere katkı 

sağlanılması amaçlanmıĢtır.   

ÇalıĢmada öncelikle seçilen eserin transkripsiyonu dönemin dil özellikleri de 

göz önünde bulundurularak gerçekleĢtirilmiĢtir. Transkripsiyonu yapılan metin 

üzerinden dil özellikleri, ünlü ve ünsüzlerin metin içerisindeki durumları ile ilgili 

imla özellikleri tespit edilmiĢ ardından ses bilgisi ayrıntılı bir Ģekilde incelenip 

örneklerle desteklenmiĢtir.  

ÇalıĢma içerisinde yapılan tespitleri desteklemek amacıyla ekler dizinine yer 

verilmiĢ ve her ek varak numarasına, yerine ve kaç defa kullanıldığına göre alfabetik 

olarak sıralanmıĢtır. Eser hakkında ortaya koyulan inceleme ve tespitler, bu alanda 

sonradan çalıĢma yapacak olanlara katkı sağlamak amacıyla metnin tıpkıbasımıyla 

birlikte verilmiĢtir. 

Anahtar Kelimeler: Klasik Osmanlı Türkçesi, Ġmla Özellikleri, Ses Bilgisi, Ekler 

Dizini. 
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ABSTRACT 

ABDÜ’L MECĠD B. EBÎL-L EYS MUHARREM EZ-ZILÎ, 

“BĠDÂʿATÜ’L VÂĠZĠN” (Analysıs- Transcrıbed Text- Phonetıcal- Attachments 

Indeks- Facsımıle) 

The subject of this study is the manuscript called Bidâʿatü‟l Vâizin, which is 

registered with the number A/242 in the Turkish Language Institution Manuscripts 

and Rare Works Library. It is aimed to contribute to the language characteristics of 

the period with the grammar study to be made on this work, which belongs to the 

period of Classical Ottoman Turkish. 

In the study, first, the transcription of the selected work was carried out by 

considering the language characteristics of the period. Language features and 

spelling features related to the situations of vowels and consonants in the text were 

determined on the text that was transcribed, then phonetics was examined in detail 

and supported with examples. 

In order to support the determinations made in the study, an index of 

appendices is included, and each annex is listed alphabetically according to its page 

number, place and how many times it has been used. The examinations and 

determinations regarding the work are given with the facsimile of the text in order to 

contribute to those who will work in this field later. 

Keywords: Classical Ottoman Turkish, Spelling Features, Phonology, Index of 

Suffixes. 
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ĠġARETLER 

[ ]  Varak numaralarını gösterir. 

/    Dizinde, satır numaralarını gösterir. 

( )   1. Metinde, satır numaralarını gösterir. 2. Atıf yapılan eseri 

gösterir. 

Ө  BoĢ elemanı gösterir. 

>    x>y: y x‟ten doğmuĢtur. 

+   Gramerde isim soylu ifadeleri gösterir. 

-    Gramerde fiil soylu ifadeleri gösterir. 

a   Metnin her sayfası iki bölümden oluĢmaktadır. Bu bölümlerin 

ilkini gösterir. Örneğin; 2
a
/1 (“a” harfinin önünde yer alan sayı sayfa numarasını 

gösterirken harften sonraki sayı ise satır numarasını göstermektedir.) 

b   Metnin her sayfası iki bölümden oluĢmaktadır. Bu bölümlerin 

ikincisini gösterir. Örneğin; 2
b
/1 (“b” harfinin önünde yer alan sayı sayfa numarasını 

gösterirken harften sonraki sayı ise satır numarasını göstermektedir. 
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GĠRĠġ 

 Ġnsanlar biyolojik olarak aynı kökten gelmiĢ olsalar bile farklı dilleri konuĢan 

gruplar halinde yaĢarlar ve birbirleriyle dil sayesinde anlaĢırlar. Böylece insanın 

dünyadaki değerini ve yerini belirleyen ve onun duygularını, düĢüncelerini, 

isteklerini açığa çıkarıp yaĢamını sürdürmesini sağlayan dil, insanı insan yapan en 

önemli unsur olur. 

Dilin her alanda kullanılmasıyla birlikte en fazla kullanıldığı alanların baĢında 

hutbe ve vaazlar gelmektedir. Hutbe ve vaazlarla cemaate ulaĢtırılmak istenen dinî 

mesajların, sade bir dil ile birlikte, akıcı bir üslupla iletilmesi mesajın yerine 

ulaĢtırılması son derece önemlidir. (Keyifli, 2019: 29).  

Üzerinde çalıĢma yapılan bu yazma eser, birçok konuda verilmiĢ olan vaazları 

içermektedir. “Vaaz” denilince günümüzde, camide insanlara öğüt vermek, onları 

dinî-dünyevî gibi konularda bilgilendirerek uyarmak, dini bilgiler öğretmek vb. 

amaçlarla yapılan özel bir hitabet türü akla gelmektedir. Vaaz edene de “vaiz” denilir 

ki, aynı zamanda din hizmetleri veren bir grup görevlinin ortak adıdır (Tosun, 1997: 

180).  Vaazlar din eğitiminde vazgeçilmez bir eğitim- öğretim aracıdır.  

Yaygın din eğitiminin vasıtaları Cumhuriyet öncesine kadar hutbe, vaaz, 

mecmua ve gazeteler, ev sohbetleri... ile sınırlı iken teknolojinin imkanlarıyla bunlar 

bugün çok daha geniĢlemiĢtir. Mekanları, yine daha önceleri camiler ve mescitler, 

tekke ve zaviyeler, kıraathaneler iken, bugün hastaneden, cezaevlerine kadar daha 

geniĢ bir mekan imkanına sahiptir. Cuma günleri cuma namazından önce yapılan 

vaazlar, din eğitiminin en önemli vasıtasıdır. Yine Ramazan ayında teravihten önce 

yapılan vaazlar da toplumda önemli bir yere sahiptir (Doğan, 1999: 262).  

Ġkinci MeĢrutiyet öncesi döneme bakıldığında vaazlar sadece yaygın din 

eğitiminde değil  toplumun her konuda bilgilendirilmesinin ve geliĢtirilmesinin yani 

yaygın eğitimin en önemli vasıtası olmuĢtur. Bu sebeple, vaaz meselesi Ġslam 

kültüründe ve Ġslam eğitim tarihinde ve özellikle de Osmanlı ülkesinde her zaman ve 

mekanda önemli bir yere ve öneme sahip olmuĢ, vaaz ve bu iĢi yapan kiĢi olarak 

vaizler üzerinde her zaman durulmuĢtur (Doğan, 1999: 262).  

X. yüzyıldan itibaren Ġslamiyet‟i kabul eden Türkler, dinin bazı hükümlerini 

kendilerine göre yorumlamıĢlardır. Ayrıca dini kuralların öğrenilmesini sağlayan 

Kur‟an-ı Kerim Arapça yazıldığı için Türk milleti, Arapça terimlerden dillerine 
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birçok kelime aktarmıĢtır. Böylece geçmiĢten günümüze kadar özellikle dini konulu 

metinlere bakıldığında özellikle tercümeler aracılığıyla gerek Arapça gerekse Farsça 

kökenli kelimelerin sayısında artıĢ olduğu görülmektedir. 

Büyük Selçuklu Devleti‟nde resmî dil olarak Arapça ve Farsça kullanılırken, 

medreselerde eğitim Arapça ile gerçekleĢtirilmiĢtir. Bütün münevverler hem Arapça 

hem de Farsça bilgisine sahiptiler. Büyük Selçuklu Devleti‟nin bir kolu olan Anadolu 

Selçuklu Devleti‟nde de doğal olarak bilim dili Arapça, resmî belge dili önce Arapça, 

daha sonra Farsça olmuĢtur. Ancak bürokraside birçok Fars dilli memurun 

bulunması, Önasya‟da hissedilmeye baĢlanan Moğol baskısı yüzünden bir çok Fars 

dilli münevverin Anadolu‟ya göç etmesiyle Farsçanın itibarı artmıĢtır (Develi, 2006: 

15).  

 Ġslam dini kaynaklı çeviriler Türkçe söz varlığının zenginleĢmesine katkıda 

bulunurken diğer yandan ise Türkçe söz dizimi yapısının ikinci plana atılmasına 

neden olmuĢtur. Bu tercüme diliyle Türkçe, Arapça ve Farsça karĢısında fazla 

direnememiĢ ve 16.yy‟dan sonra da Arapça ve Farsça ağırlıklı nesir dili ortaya 

çıkmıĢtır (Tepeli, 1997: 18). ÇalıĢmamızın temelini oluĢturan Bidâʿatü‟l Vâizin adlı 

eser içerisinde de yabancı unsurların ve Arapça ve Farsça kelime gruplarının son 

derece fazla olduğu bir nesir dili kullanılmıĢtır.  

Yazma eserler geleneksel olarak besmele ile baĢlar ve sonra Allah'a ve 

Peygamber'e dualar edilmektedir. Bu kısımda yazar Ġslam‟a, Müslüman toplumuna, 

Arap diline ya da eserin ait olduğu bilim dalına övgü dolu cümleler de ekleyebilir 

(Ağababa, 2011: 99). Bidâʿatü‟l Vâizin adlı eser de Besmele ile baĢlamıĢ ardından 

salavat getirilerek Hz. Peygambere dualar edilmiĢ ve övülmüĢtür.  

Çalışmanın Önemi 

Türkçenin tarihsel dönemlerinden biri olan Klasik Osmanlı Türkçesi 

döneminde pek çok esere kaleme alınmıĢtır. Bu eserler üzerine de birçok çalıĢma 

yapılmıĢ, birbirinden farklı kitap ve makaleler ortaya koyulmuĢtur. Bu dönem 

eserlerinden biri olarak kabul edilen Bidâʿatü‟l Vâizin adlı eserin temel alındığı bu 

çalıĢma, hem Arap harfli bir metnin daha Latin harflerine aktarılması hem de Klasik 

Osmanlı Türkçesi üzerine çalıĢma yapmak isteyenlere yeni bir kaynak kazandırması 

açısından önemlidir. Ayrıca eser, ses ve Ģekil bilgisi incelemeleriyle dönem 
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Türkçesinin gramer dünyasına örnekler kazandırması açısından alana katkı 

sağlayacaktır.   

Çalışmanın Amacı 

Türk dili, geçmiĢten günümüze kadar kendine has ses özelliklerine ve bu ses 

özelliklerinin ortaya çıkardığı ses değiĢimlerine ve olaylarına sahiptir. Yeni eserler 

üzerinde yapılacak ses bilgisi çalıĢmaları hem mevcut bilgilerin sağlamasını yapmak 

hem de konuyla ilgili yeni örnekler tespit etmek için gereklidir. Faklı türlerde yazılan 

eserler üzerine yapılan dil bilgisi çalıĢmalarıyla dilin farklı alanlarda kullanımında 

kuralların nasıl iĢletildiği incelenebilmektedir. Dini bir konuda Klasik Osmanlı 

Türkçesi döneminde ele alınan eserde ses ve Ģekil bilgisi araĢtırılarak edebi kaygıdan 

çok didaktik bir amaçla yazılan ve dilin nasıl kullanıldığını, dönemin dil bilgisi 

kurallarına uyulup uyulmadığı ortaya koyulmaya çalıĢılmıĢtır. Ayrıca bu çalıĢma ile 

yıllar öncesinde kaleme alınmıĢ ve içerisinde anlatılan dini konular itibarıyla değer 

taĢıyan bir eserin varlığından söz ederek daha sonraki yıllarda konu ile ilgili 

çalıĢmalar yapacak olan araĢtırmacılara yeni bir kaynak kazandırmak amaçlanmıĢtır. 

Problem 

Eser, dönemin dil özelliklerini içeriyor mu? 

Eserde Eski Anadolu Türkçesinin kalıntıları var mı? 

Eserin ses bilgisi özelliklerinin yazıldığı dönemin ses bilgisi özellikleri ile 

örtüĢen ve ayrılan noktaları nelerdir? 

Eserde kullanılan dilin dönemin dil bilgisine katkısı var mı? 

Eserin konusu ve yazılma amacı nedir? 

Hipotez 

Klasik Osmanlı Türkçesi Dönemine ait dini içerikli bir metnin dil bilgisel 

özellikleri diğer metinlerle kıyaslanmaya elveriĢli ölçütler sunar. 

Kapsam ve Sınırlılıklar 

ÇalıĢmanın kapsamı, çalıĢmaya esas olan eser ile sınırlıdır. Eser 

transkiripsiyon ile Latin alfabesine aktarılmıĢtır.   Eserdeki Türkçe ve yabancı 

kökenli kelimelerin yazım özellikleri incelenmiĢ, eser üzerinde ses bilgisi çalıĢması 

yapılmıĢtır. Ekler dizininde ise eserde kullanılan tüm yapım ve çekim ekleri üzerinde 

durulmuĢtur. 
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Araştırma Yöntemi 

Türk Dil Kurumu El Yazmaları ve Nadir Eserler Kütüphanesinde  kayıtlı olan 

Bidâʿatü‟l Vâizin adlı yazma eser ile ilgili taramalar yapılmıĢ ve eserin baĢka bir 

nüshasına rastlanmamıĢtır.  

ÇalıĢmaya konu olan eser ilgili kütüphaneden temin edildikten sonra ilk 

olarak Latin alfabesine aktarımı sağlanmıĢtır. Bu metnin transkiripsiyonunda ve 

inceleme kısmındaki örneklerde Klasik Türk Edebiyatında kullanılan bilimsel 

çeviriyazı sistemine bağlı kalınmıĢtır. Her varakta sayfa numarası bulunmakta olup 

sayfaların ön yüzü “a”, arka yüzü ise “b” olarak adlandırılmıĢtır. Eserde yer alan 

derkenarlar ise dipnot kısmında gösterilmiĢtir. 

ÇalıĢmada eser içerisindeki ünlü ve ünsüzlerin yazılıĢları detaylıca incelenmiĢ 

ve örneklerle desteklenmiĢtir. Ardından dönemin dil özellikleri de göz önünde 

bulundurularak detaylı bir ses bilgisi incelemesi yapılmıĢ, tespit edilen örnekler eser 

içerisinde geçtiği varak ve satır numaralarıyla gösterilmiĢtir. Ancak bu örnekler 

verilirken tekrar eden örneklerle çalıĢmanın hacmini geniĢletmemek adına örnekleri 

sınırlandırma yolu tercih edilmiĢtir  Bu örnekler eserde geçtiği yerler ile birlikte 

dipnotta verilmiĢtir. ÇalıĢma sırasında tespit edilen yapım ve çelim ekleri ise Ekler 

Dizini ile verilmiĢtir.    

Konu ve eserin ait olduğu tarihsel dönem ile alakalı çalıĢma yapmak isteyen 

araĢtırmacılara kaynak sağlamak amacıyla eserin tıpkıbasımına yer verilerek tez, 

sonuca bağlanmıĢtır.  

Veri Toplama Yöntemi ve Analizi 

Eser ile ilgili yapılan kaynak taraması sonucunda eser ile ilgili bir çalıĢmanın 

yapılmadığı, eserin Latin harflerine aktarılmadığı tespit edilmiĢtir. Eserin kayıtlı 

olduğu kütüphane kaynaklarında verilen bilgiler doğrultusunda eserle ilgili 

araĢtırmalar yapılmıĢtır. Sonrasında eser önce Latin harflerine aktarılmıĢ, daha sonra 

da üzerinde ses ve Ģekil bilgisi çalıĢmaları yapılmıĢtır. Ses bilgisi çalıĢmaları, ayrı bir 

bölüm olarak incelenirken Ģekil bilgisi çalıĢmaları sonucunda ulaĢılan yapım ve 

çekilm ekleri Ekler Dizini baĢlığı altında araĢtırmacıların istifadesine sunulmuĢtur. 
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1.ESERĠN YAZILDIĞI DÖNEM, ESERĠN MÜLLĠFĠ VE KONUSU 

 1.1. Klasik Osmanlı Türkçesi 

XVIII. yüzyıl, Osmanlı Devleti için toplumsal ve ekonomik açıdan 

gerilemelerin yaĢandığı bir dönem olsa da bilim, kültür ve edebiyat alanında 

geliĢmelerin devam ettiği bir yüzyıl olmuĢtur. Bu yüzyılda Türk edebiyatı en parlak 

zamanlarından birini yaĢamıĢ, klasik nesir türleri yanında yeni nesir türleri de ortaya 

çıkmıĢtır (Mermer vd., 2009: 498-509). 

Osmanlı Türkçesini Batı Türkçesi içinde özellikle de Türkiye Türkçesinden 

ayrı bir dönem halinde tutan Ģey onun dıĢ yapısıdır. Yani Osmanlı Türkçesi, yabancı 

unsurlar bakımından hem Eski Anadolu Türkçesinden hem de Türkiye Türkçesinden 

çok büyük farklarla ayrılan bir dönem manzarası göstermektedir. Bu dönem, 

Türkçenin yabancı unsurlarla ve Arapça ve Farsça unsurların hakim olduğu 

dönemdir (Ergin, 2009; 19). Muharrem Ergin, Osmanlı Türkçesini yabancı 

unsurların durumu bakımından üç devre olarak değerlendirmiĢ ve bu devreleri Ģu 

Ģekilde açıklamıĢtır:
2
 

Osmanlı Türkçesinin 15.yüzılın sonu ile 16. yüzyılın  büyük bir kısmını 

kaplayan ilk devresi, Eski Anadolu Türkçesinde yazı diline girmeye baĢlayan Arapça 

ve Farsça unsurların Türkçeyi istilâ etme durumunun arttığı devredir.  

16.yüzyılın sonu artık koyu Osmanlı Türkçesinin tam bir baĢlangıcı haline 

gelmiĢtir. Böylelikle ilk devir sona ermiĢ ve Osmanlı Türkçesinin yeni devri ortaya 

çıkmıĢtır. Bu devre Osmanlı Türkçesinin ikinci devresi olup 16. yüzyılın sonundan 

19. yüzyılın ortalarına kadar devam etmiĢtir. 16.yüzyılın sonu ile 17. ve 18.yüzyılları 

içine alan bu devrede karıĢık dil, koyuluğunun son haddine gelmiĢ ve yazı dilinde 

Arapça ve Farsça unsurlar arasında Türkçe unsurlar görünmez hale gelmiĢtir.  

Osmanlı Türkçesinin son devresi olan üçüncü devre ise 19.yüzyılın 

ortalarında baĢlayıp 20.yüzyılın baĢlarına kadar devam etmiĢtir. Bu devre karıĢık 

dilin koyuluğunu yavaĢ yavaĢ kaybetmeye baĢladığı devredir. Böylelikle 20.yüzyılın 

baĢlarında Osmanlı Türkçesi sona ermiĢ ve Türkiye Türkçesine geçilmiĢtir. Osmanlı 

Türkçesinin üçüncü devresini diğer devrelerden ayıran fark bu devrede yeni yeni 

Arapça ve Farsça kelime ve terkiplerin yazı diline sokulması ve uydurulmasıdır. 

                                                           
2
 Detaylı bilgi için bk. Muharrem Ergin, Edebiyat ve Eğitim Fakültelerinin Türk Dili ve  Edebiyatı 

Bölümleri Ġçin Türk Dil Bilgisi, Bayrak Basım/ Yayyım/ Tanıtım, Ġstanbul: 2009, s. 18-23. 
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Ses ve biçim özellikleri bakımından Osmanlı Türkçesindeki durumu Ģu 

Ģekilde ifade etmek mümkündür: Osmanlı Türkçesinin ilk asırları Eski Oğuz 

Türkçesiyle, son asırları  ise bugünkü Türkiye Türkçesiyle aynıdır. 16.yüzıl 

sonlarıyla 18.yüzyıl baĢları arasındaki dönem ise bu ikisi arasında bir geçiĢ sürecinin 

olduğu dönemdir (Ercilasun, 2014; 458).  

Ahmet Bican Ercilasun‟a göre Osmanlı Türkçesinin ses ve biçim özellikleri 

Ģöyledir (Ercilasun, 2014: 459-460).  

1) Eski Oğuz Türkçesinin en önemli ses özelliği, küçük ünlü uyumunun 

olmayıĢıdır. Bu özellik, 16. yüzyılda da devam eder. Ancak 16.yüzılın sonlarında 

baĢlayan bir geçiĢ dönemiyle 18. yüzyılda küçük ünlü uyumuna ulaĢıldığı 

düĢünülmektedir.  

2) Orta ve Batı Anadolu ağızlarında yaygın bir Ģekilde kullanılan damak 

ñ‟si Osmanlı Türkçesi döneminde  de devam etmiĢtir. Ancak damak ñ‟si, 17.yy‟da 

ortadan kalkmaya baĢlamıĢ ve 18. yüzyıl ortalarında Ġstanbul Türkçesinde artık 

kullanılmamıĢtır. 

3) Teklik birinci Ģahıs ekinin v‟li biçimleri ortadan kalkmıĢtır. 17. 

yüzyılda In‟lı Ģekli de ortadan kalkar ve sadece –Am ve –Um‟lu Ģekiller kullanılır.  

4) Çokluk birinci Ģahıs eki –vUz 16. yüzyılda da devam eder sonra yerini 

–k‟ye bırakır. 

5) Çokluk ikinci Ģahıs eki –sIz, 18. yüzyılda azalır; yerini –sInIz‟a 

bırakır.  

6) Gelecek zaman eki –Isar 16. yüzyılda da görülür; 17. yüzyıldan 

itibaren yerini –AcAk‟a bırakır.  

7) ġimdiki zaman eki –yor Osmanlı Türkçesi içinde ortaya çıkar. 

8) Birinci Ģahıslardaki olumsuz geniĢ zaman eki –mAz 19. yüzyıla kadar 

devam eder. 

9) Ġstek eki –A Osmanlı Türkçesi döneminde de kullanılır. 

10) –durur‟un bildirme eki olarak kullanılması 15. yüzyıldan itibaren 

seyrekleĢmiĢ ve 17. yüzyılda kaybolmuĢtur.  

11) –mAdın zarf-fiil eki 16. yüzyıldan itibaren yerini –mAdAn‟a 

bırakmıĢtır. –IcAk ve –gAç zarf fiil ekleri gittikçe seyrekleĢmiĢtir. Buna karĢılık –

mAğlA, mAgIn gibi bağlayıcı Ģekiller yaygınlaĢır.  
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12)  -UbAn zarf fiil eki de Osmanlı Türkçesi içinde gittikçe seyrekleĢir. 

13) –gIl pekiĢtirme eki de aynı Ģekilde seyrekleĢerek devam eder. 

Kartallıoğlu, dudak uyumunu  XVI. yüzyıldan itibaren geliĢmeye baĢlamıĢ; 

XVIII. yüzyılda neredeyse tamamlanmıĢtır. Aynı zamanda fonolojik ve morfolojik 

açıdan eskiye bağlı Ģekiller de XVIII. yüzyılın sonunda yerini yeni Ģekillere 

bırakmıĢtır. Bu yüzden Klasik dönem XVI- XVIII. yüzyılları kaplamalı ve XIX. 

yüzyıla kadar uzamamalıdır Ģeklinde açıklamıĢtır. (Kartallıoğlu, 2011; 18).  

Osmanlı Türkçesi içinde ilmi ve didaktik eserlerde ayrı, edebi eserlerde ayrı 

bir nesir dili kullanılmıĢtır. Ġlmi nesir dili bir dereceye kadar sade ve basit dil, edebi 

nesir dili ise çok aĢırı bir Ģekilde yabancı unsurlarla dolu, secili ve kelime grubu 

silsilesiyle örülü bir dildir (Ergin, 2009; 21).   

Klasik Osmanlı Türkçesi, Eski Anadolu Türkçesi dönemi devamında geliĢen 

ve XVI. yüzyıldan XIX. yüzyılın baĢlarına kadar uzanan döneme verilen isimdir. 

Klasik Osmanlı Türkçesi dönemi baĢka dillerden, özellikle Arapça ve Farsça, giren 

kelime ve söz dizimi yapıları nedeniyle dilin ağır olarak isimlendirildiği bir 

dönemdir. 

1.2. Eserin Müellifi ve Telif Tarihi 

Bidâʿatü‟l Vâizin adlı eserin müellifi,  Türk Dil Kurumu (TDK) El Yazmaları 

ve Nadir Eserler Kütüphanesi kataloğuna göre Abdü‟l Mecid bin Ebîl-l Eys 

Muharrem Ez-Zılî olarak bilinmektedir. ÇalıĢmaya esas oluĢturan nüshanın 

müstensihi ise Mustafa bin ez-Zili‟dir. Taranan kaynaklar arasında müellife dair 

herhangi bir bilgiye rastlanılmamıĢtır. Aynı zamanda tarihî kaynaklarda müellifin 

hangi tarihler arasında yaĢadığı ve öldüğü konusunda da bir bilgi bulunamamıĢtır. Bu 

eserin istinsah tarihi ise TDK El Yazmaları ve Nadir Eserler Kütüphanesi‟nde Hicri/ 

Miladi 1177/ 1763 olarak geçmektedir. Metin içerisinde yazma eserin yazılıĢ tarihi 

de not olarak düĢürülmüĢtür.  

 Muḥammed bin Muṣṭafa Ez- zilli amelhā Allāh bi-

lütfetü‟l-hafi ve‟l-celli tarih sene 1177 (43b/25-26).  
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1.3. Eserin Meydana GetiriliĢi, Adı ve YazılıĢ Sebebi 

Bidâʿatü‟l Vâizin, müellifin pekçok dinî konuyu ele aldığı mensur bir eserdir. 

Bilgi sermayesi, bilgi hamûlesi anlamına gelen Bidâʿat
3
 kelimesinden de anlaĢılacağı 

üzre eser içerisinde Hz. Muhammed‟in herhangi bir insandan farklı tarafları, namazın 

kılınıĢ Ģekli, haram ve helal kavramları, iyilik yapılmasının temel ölçütlerinin ne 

olduğu, anne ve baba hakkı gibi pek çok konuda bilgiler anlatılmaktadır. Bu denenle 

eser, gerek yazıldığı dönemde gerekse sonraki dönemlerde verdiği bilgiler açısından 

tam bir hazine niteliğindedir.   

1.4. Eserin Nüshası 

ÇalıĢmaya esas olan nüsha, TDK El Yazmaları ve Nadir Eserler 

Kütüphanesi‟nde 297.85 numarada A242/1 arĢiv numarası ile kayıtlıdır. Eser 44
a
‟da 

bitmekte ve 44
a
 – 44

b
‟de Arapça bir risale bulunmaktadır. 45

b
‟de mesnevi nazım 

biçimile yazılmıĢ “Münâcât-ı Sulṭân Muṣṭafa Hîn-i Cüluslarından” baĢlıklı manzum 

bir münacaat vardır. 47
a
 - 56

b
 arasında ise itihad risalesi olduğu anlaĢılan Arapça bir 

risale olduğu tespit edilmiĢtir. Nüsha 43 varaktır ve her varakta  23 satır 

bulunmaktadır. 218x145-150x100 mm ölçülerindedir. Kağıt türü ise taç filigranlıdır. 

Harekesiz nesih hatla yazılan nüshada yer yer yazım yanlıĢlarına rastlanmaktadır. 

Müstensih bu yanlıĢların üstünü karalayıp yanına doğrusunu yazarak düzeltmiĢtir. 

Ġncelenen nüshanın dili her ne kadar Türkçe olsa bile içerisinde çok sayıda Arapça ve 

Farsça kelime ve yapılara yer verilmiĢtir.  

1.5. Eserin Konusu 

Bidâʿatü‟l Vâizin adlı eser dinî konuda yazılmıĢ yazma bir eserdir. Müellif, 

Hz. Muhammed (S.A.V.)‟in dıĢ görünüĢünü anlatarak esere baĢlamıĢtır. Eser 

içerisinde namazın nasıl kılınacağı, namazın faziletlerinin ne olduğu, anne, baba ve 

komĢuluk hakkının önemi, Müslümanların nasıl ibadet etmesi ve ibadet sırasında 

nelere dikkat edilmesi gerektiği gibi birçok dinî konu hakkında bilgi verilmiĢtir. Eser 

içerisinde müellif konuya baĢlamadan önce ayet ve hadislerden örnekler vererek 

anlatacaklarını desteklemiĢtir. Bu ayet ve hadislerin sıra numaraları ise kırmızı 

mürekkeple yazılmıĢtır. Aynı zamanda müellif, konu içerisinde birçok âlimden nakil 

yapmıĢtır. Bu nedenle eser içerisinde Aḥmed u Nisa, Beyhakî, ʿAbduʾllāh bin ʿÖmer, 

                                                           

3
 Eserin adı   Ģeklinde [1

b
] „de geçmektedir.  
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Ebu Dāvud, Ebū Harirī, Ebū Nu„aym, Ebu Se‟yid, Ebū ʿUbeyd, Hâfız-ı Irakî Tirmizî, 

Ġbn-i ʿAbbās, Ġbn-i Asâkir, Ġbn-i Mâce, Ġbn Mācid, ibn-i Mesʿûd, Ġmām Ġazālī, kavl 

Ebû‟l- Leys, Ḳaża„yı Ġbn-i „Ömer, Termedî, Ġbn-i „Umur, Ümmü Maʾbed gibi 

pekçok din aliminin ismi geçmektedir.  

1.6. Eser Ġçerisinde Adı Geçen Din Alimleri 

Dönemin dinî bakıĢ açısını oluĢturan arka planı yansıtmak ve eserin 

müellifinin dinî bilgilerinin temelini ortaya koymak amacıyla eserde yer verilen din 

bilginlerinden birkaçı tanıtılmaya çalıĢılmıĢtır.  

Ġbn Ömer diye de anılan ʿAbduʾllāh binʿÖmer, nübüvvetin üçüncü yılında 

Mekke‟de doğmuĢtur. Hz. Peygamber‟in zevcesi Hafsa ile ana baba bir kardeĢtir. 

Babasıyla birlikte müslüman olmuĢ ve yine onunla birlikte Medine‟ye hicret etmiĢtir. 

Babasından önce hicret ettiği de rivayet edilmektedir. On üç yaĢında iken Uhud 

SavaĢı‟na katılmak istemiĢ; fakat Hz. Peygamber henüz çok genç olduğunu 

söyleyerek izin vermemiĢtir. Bedir SavaĢı‟na da aynı sebeple kabul edilmediği 

rivayet edilmektedir. On beĢ yaĢına girince Peygamber‟in izniyle Hendek SavaĢı‟na 

katılmıĢtır. Ashabın fakihleri arasında da mümtaz bir yeri olan Abdullah, en çok 

fetva veren yedi sahâbîden biridir. AltmıĢ yıl boyunca fetva vermiĢtir. Özellikle 

sahabenin yaĢlıları vefat ettikten sonra insanların fetva için baĢvurdukları kiĢilerin 

baĢında Ġbn Ömer ve Ġbn Abbas gelmektedir. Abdullah fetva verirken önce Kitâb‟a, 

sonra sünnete baĢvurur, bu kaynaklarda aradığı hükmü bulamazsa ileri gelen 

sahabenin ittifak ettiği ictihadlara göre hareket eder. Kaynakların ittifakla belirttiğine 

göre, Hz. Peygamber‟in hayat tarzına harfi harfine uyma ve onun emirlerini aynen 

yerine getirme hususunda ashâb-ı kirâm içinde Abdullah bin Ömer‟in müstesna bir 

yeri vardır.
4
 

446 (1054) yılı civarında Basra yakınındaki MeĢan kasabasının Benî Harâm 

mahallesinde doğan Ebū Harîrî Basrî nisbesi yanında Harâmî nisbesiyle de 

anılmaktadır. Ġslâmî ilimlerle sarf, nahiv, aruz-kafiye, Ģiir, ahbâr ve ensâbın yaygın 

olduğu Basra kültür muhitinde yetiĢip çeĢitli alanlarda otorite sayılan hocalardan çok 

                                                           
4
Detaylı bilgi için bk. M. YaĢar KANDEMĠR, “Abdullah b. Ömer b. Hattâb”, TDV Ġslâm 

Ansiklopedisi, Ġstanbul: TDV Ġslâm AraĢtırmaları Merkezi, 1988.    
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iyi bir öğrenim gören Harîrî, aynı zamanda güçlü bir zekâ ve hâfızaya sahiptir. 

Harîrî, 6 Receb 516 (10 Eylül 1122) tarihinde Basra‟da vefat etmiĢtir.
5
 

Beyhakî, ġâban 384‟te (Eylül 994) NîĢâbur‟a bağlı Beyhak bölgesinin 

Hüsrevcird köyünde doğmuĢtur. Bu sebeple Hüsrevcirdî nisbesiyle de anılmaktadır. 

Beyhakî, daha onbeĢ yaĢındayken hadis okuyup sonrasında ise fıkıh dersleri almıĢtır. 

Disklerde mevcut gizli kusurların tesbiti ile birbirine zıtmıĢ gibi görünen rivayetlerin 

uzlaĢtırılmasında ve hadislerin fıkhını kavramada devrinin otoritesi olmuĢtur. 

Beyhakī 10 Cemâziyelevvel 458‟de (9 Nisan 1066) NîĢâbur‟da vefat etmiĢtir. 

Beyhakī dünya malına değer vermeyen zâhid bir âlimdir. Ġlim tahsili uğrunda ve 

hayatının daha sonraki devirlerinde çeĢitli sıkıntılar çektiği halde bunlardan kimseye 

Ģikâyet etmemiĢtir. Rivayetlere göre maddi imkânsızlık sebebiyle Tirmizî, Nesâî ve 

Ġbn Mâce‟nin sünenlerine sahip olamamıĢtır. Hz. Peygamber‟in ve ashabın örnek 

hayatını yaĢamaya çalıĢtığı ve otuz yıl aralıksız oruç tuttuğu nakledilmektedir. 

Beyhakī bütün eserlerini muhaddislere has metotla her rivayetin senedini zikrederek 

yazmıĢtır. Mevzû olduğunu bildiği bir haberi kitaplarına almamayı prensip 

edinmiĢtir.
6
 

Uman‟a bağlı Culfâr‟da dünyaya gelen Ġbn Mācid‟in doğum ve ölüm tarihleri 

kesin olarak bilinmemekle birlikte XV. yüzyılın ikinci yarısında yaĢadığı ve XVI. 

yüzyılın baĢlarında ileri bir yaĢta iken vefat ettiği düĢünülmektedir. Ġbn Mācid, uzun 

denizcilik tecrübesinin yanında atalarının bilgi mirasına da sahip olmuĢ ve sadece bir 

denizci olarak kalmayıp babası gibi bildiklerini kaleme almıĢtır. Böylece eserleri 

uzun süre Kızıldeniz ve Hint Okyanusu denizcilerine rehberlik etmiĢtir. Zamanında 

mevcut bilgilerden mümkün olduğu ölçüde faydalanmakla birlikte bu bilgilere kıble 

yönünün tesbiti gibi önemli konularda katkılar da sağlamıĢtır.
7
 

Ümmü Maʾbed, Huzâa kabilesinin Kâ„boğulları kolundandır. Ebü‟l-Cevn (el-

Cevn) diye anılan amcasının oğlu Temîm bin Abdüluzzâ bin Münkız ile evlenmiĢtir. 

Bazı kaynaklar kocasının adını Eksem bin Ebü‟l-Cevn Ģeklinde kaydetmektedir. Onu 

meĢhur eden hadise, Resûl-i Ekrem‟in Mekke‟den Medine‟ye hicreti esnasında sahil 

                                                           
5
 Detaylı bilgi için bk.Hulisi, KILIÇ, “Harîrî”, TDV Ġslâm Ansiklopedisi, Ġstanbul: TDV Ġslâm 

AraĢtırmaları Merkezi, 1997.    
6
 Detaylı bilgi için bk. M. YaĢar KANDEMĠR, “Beyhakī Ahmed b. Hüseyin”, TDV Ġslâm 

Ansiklopedisi, Ġstanbul: TDV Ġslâm AraĢtırmaları Merkezi, 1992.  
7
 Detaylı bilgi için bk.Sayyıd Maqbul Ahmad, “Ġbn Mācid”, TDV Ġslâm Ansiklopedisi, Ġstanbul: TDV 

Ġslâm AraĢtırmaları Merkezi, 1999.   

https://islamansiklopedisi.org.tr/mevzu--hadis
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yolunu izleyerek Kudeyd köyüne gelmesi ve Ümmü Ma„bed‟in bu köyün kenarında 

bulunan çadırında mola vermesidir. Sonraları “Haymetü Ümmü Ma„bed” diye 

tanınacak olan bu yer, Mekke‟den yaklaĢık 120 km. uzaklıktadır. Rivayetlere göre 

Ümmü Ma„bed cömert, becerikli ve dirayetli bir hanımdır. Çadırının önünde oturur, 

gelen geçene yiyecek içecek ikram eder veya satarmıĢ. Resûl-i Ekrem ile arkadaĢları 

Kudeyd‟de mola verdiklerinde ondan et ve hurma satın almak istemiĢ, ancak Ümmü 

Ma„bed onlara kuraklık ve kıtlık yüzünden yanında et ve hurma bulunmadığını 

söylemiĢtir. O sırada Resûlullah çadırın kenarında duran cılız bir koyunu (veya 

keçiyi) görünce onu sağmak için Ümmü Ma„bed‟den izin istemiĢ, o da koyunun 

sütünün olmadığını, ancak isterse sağabileceğini söylemiĢ. Resûl-i Ekrem besmele 

çekip dua ederek sağmaya baĢlayınca koyundan bol miktarda süt gelmiĢ. Ümmü 

Ma„bed, Hz. Peygamber yola çıktıktan sonra çadıra gelen kocasına olanları 

anlatmıĢtır.
8
  

Kaynaklarda Ebû Ma„bed‟in bir yolunu bulduğu takdirde mutlaka bu zatın 

yanına gideceğini söylediği veya hemen arkasından giderek Resûlullah‟a yetiĢtiği ve 

ona biat edip müslüman olarak geri döndüğü zikredilmktedir. Ümmü Ma„bed, Hz. 

Peygamber‟in kendilerine misafir olduğu güne “mübarek” adını verdiği için o gün 

aile fertleri arasında “mübarek adamın günü” diye anılmıĢ, bundan dolayı kendisi 

konuĢmalarında “mübarek adam gelmeden önce” yahut “mübarek adam geldikten 

sonra” sözünü kullanmıĢtır. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
8
 Detaylı bilgi için bk. Mehmet EREN, “Ümmü Ma„bed”, TDV Ġslâm Ansiklopedisi, Ġstanbul: TDV 

Ġslâm AraĢtırmaları Merkezi, 2012.   
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2.ESERĠN DĠL VE YAZIM ÖZELLĠKLERĠ 

Vaazların anlatıldığı bu dinî konulu eserde Arapça ve Farsça kelime ve 

terkiplere ağırlık verilmiĢtir. Bidâʿatü‟l Vâizin adlı yazma eser; gerek yazıldığı tarih 

olarak gerekse yazım, fonetik ve morfolojik özellikler açısından incelendiğinde 

Klasik Osmanlı Türkçesi döneminde yazılmıĢtır. 

Eser yazıldığı dönem olan Klasik Osmanlı Türkçesinin ses ve Ģekil 

özelliklerine göre değerlendirildiğinde bünyesinde Eski Anadolu Türkçesinin dil 

özelliklerini yansıtırken diğer yandan da bazı eklerin kullanımı ile Eski Anadolu 

Türkçesinden farklılık gösterdiği tespit edilmiĢtir. Bundan dolayı eserden yola 

çıkarak elde edilen verileri Eski Anadolu Türkçesi ile mukayese etmek gerekirse 

Ģunları söylemek mümkündür: 

Eski Anadolu Türkçesi döneminde kelime sonunda kullanılan –g, –ġ‟ ler 

erimiĢ ve önündeki ünlü harf, genellikle yuvarlaklaĢmıĢtır. Bu özellik metin 

içerisinde de tespit edilmiĢtir. 

Ölülerden birisi dünyāyı bir ziynetlü ḫatun şeklinde gördüm. 

Kelime baĢındaki t‟ler çoğu zaman tonlulaĢarak, d‟ye dönüĢmüĢtür. 

Pes meskenlikden murād fenā ve mahv terk sevadarlık gafil her fakîr harî 

murād değildir. 

Eski Anadolu Türkçesinde bar-, bar ve bir- kelimelerindeki b‟ler v‟ye 

dönüĢmesi olayı, metinde de tespit edilmiĢtir. 

Hedef ide yeḳdasınıñ müteʿallaḳını ḥazfında taʿmīm vardır.  

Eski Anadolu Türkçesinde bildirme eki –durur ağırlıklı olarak –dUr 

biçiminde kullanılmaya baĢlanmıĢtır.  

Gerçi kāfir ʿafv  idüp muḳābilde kāfiriñ ʿaẕābı taḫfīf mümkündür. 

Ol cihetden ki muḥaddisūn ve fükahā bāb-ı ḳażā-yı hezelen yazmışlardır. 

Eski Anadolu Türkçesi döneminde kalınlık-incelik uyumu güçlü bir Ģekilde 

bulunurken, düzlük-yuvarlaklık uyumu oldukça zayıf bir Ģekilde varlığını 

hissettirmektedir. Metin içerisinde de kalınlık- incelik uyumu sağlamdır.  

bağladılar 33a/3, ḳarındaşlar 40a/12, 10, kendüden 6a/16, olunur 2a/19.  

Eski Anadolu Türkçesinde çokluk birinci Ģahıs eki –vUz, 16.yüzılda da 

devam etmiĢ ancak sonraki dönemlerde yerini –k‟ye bırakmıĢtır. Eser içerisinde de 

çokluk birinci Ģahıs eki /k/ Ģekliyle kullanımı tespit edilmiĢtir.  
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Bize cehliyle muʿāmele etseler bize ʿilimle muʿamele iderdik. 

Ġkinci çokluk Ģahıs emir eki, yardımcı sesle birleĢerek –Uŋ(Uz) biçimine 

girmiĢtir. 

Pes nice ḳorḳmayın baṭşı şedīd ve nice ḳorḳın ve raḥmeti vüsʿatı ḳülli şeyʾ 

buyurmuş deyü. 

Gelecek zaman eki olarak –IsAr kullanılmaktadır. 17. yüzyıldan itibaren 

yerini –AcAk‟a bırakmıĢtır. 

Feḥişyāt iḥāṭe iden ne devre uğurmuş ve ʿaḳıbet ne olacaḳdır.  

ġart kipi birinci çokluk Ģahıslar dıĢında çekimlenmeye baĢlanmıĢtır:  

Ḥoşla suʾal idersek anlar yuvalarında ve ayenlerinden çıḳub aḥşāmdan 

çalışmasalar ac ḳalurlardı.  

Eski Anadolu Türkçesinde daima düz ve dar ünlülü olan +cI eki metnimizde 

de düz ünlülü Ģekliyle görülmekte olup uyum dıĢında kullanımı söz konusudur.   

Üçünci terk olunmaz ki ḳūlların birbirine ẓulmidir.  

Eski Anadolu Türkçesinde ise yuvarlak ünlülü olarak kullanılan +dI/ +dU 

görülen geçmiĢ zaman eki, metnimizde hem düz hem de yuvarlak ünlülü Ģekliyle 

karĢımıza çıkmaktadır. 

Ḥüsni ve muhābbeti ve celāleti bil- zazuri göreni ḳorḳudırdı ve utandırırdı. 

Tā divānına vardıḳda müheyyā yolum rābiʿan gördüm ki ḫalḳ ḥasb ve nesil 

tefḫḫur iderler. 

Soru eki, Eski Anadolu Türkçesi döneminde ve metnimizde -mı/-mi düz 

ünlülü Ģeklinde kullanılmıĢtır. 

Allāh‟ım meġer ḳādir oldıġı ḳadar ḥesābınca ḳażā idüp āyā ḳabūl olur mı? 

ÇalıĢmanın bu bölümünde, eserde yer alan gerek Türkçe gerekse yabancı 

kökenli kelimelerde bulunan ünlü ve ünsüz seslerin yazılıĢları tek tek incelenmiĢtir. 

Bu incelemeyle eserin ses bilgisi özelliklerinin tespiti noktasında bir zemin 

oluĢturulmaya çalıĢılmıĢtır.   

Eserde seslerin gösterimi ve kelimelerin yazımında farklılık olduğu tespit 

edilmiĢtir. Bu farklılıklar örneklerle gösterilmiĢtir. Ġmla özellikleri konusunda daha 

çok Türkçe kelimeler ele alınmıĢtır. Ġnceleme sonucunda eserdeki imlâ özelliklerini 

Ģu Ģekilde verebilmek mümkündür: 
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2.1. Ünlülerin YazılıĢı 

Türkçe kelimelerdeki “a, e” ünlüleri elif (ا),  “ı, i” ünlüleri ye (ى)  ve  “o, ö, u, 

ü” ünlüleri ise eserde, vav (و) olarak gösterilmiĢtir.  

2.1.1. /a/ Ünlüsünün YazılıĢı 

Ön seste /a/ ünlüsü 

Metin içerisinde yer alan Türkçe kelimelerde ön seste /a/ ünlüsü genellikle 

elif (ا), bazen de medli elif (آ) ile gösterilmiĢtir.   

  aġaç    16b/1. 

  aç   13b/11.  

  alanlar   11a/22.  

  alev   3b/5. 

  aña   7a/18. 

İç seste /a/ ünlüsü 

Ġç seste /a/ ünlüsü elif (ا) ile yazılmıĢtır. 

  aġası   9a/16. 

 

  arası   3b/8. 

  ayağı   4a/2. 
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  baḳa   4a/18. 

  ḳalḳardı  4b/6. 

  ṣaġ   4a/7. 

Son seste /a/ ünlüsü 

Son seste /a/ ünlüsü elif (ا) ve güzel h (ه) ile yazılmıĢtır.  

  aña da   6a/21. 

  buñlarda  5a/6. 

  ola   42/23. 

  saña   16b/8. 

  ṣayıla   6a/22. 

2.1.2. /e/ Ünlüsünün YazılıĢı 

Ön seste /e/ ünlüsü 

Metin içerisinde yer alan Türkçe kelimelerde ön seste /e/ ünlüsü daima elif (ا) 

Ģeklinde yazılmıĢtır. 

  eksik   13a/19. 

  elçi   12b/ 16. 
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  elinde   14b/13. 

  etdi   37a/16. 

  eyler   4b/15. 

İç seste /e/ ünlüsü 

Ġç seste /e/ ünlüsü herhangi bir hareke veya harfle belirtilmemiĢtir. 

  beñzer   34b/4. 

  geri   9b/8. 

  güzel   16a/15. 

  hem   3b/23. 

  yere    38a/8. 

Son seste/e/ ünlüsü 

Son seste /e/ ünlüsü güzel h (ه) ile yazılmıĢtır.  

  bize   16b/14. 

  göre    39b/14. 
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   ide   6b/17.   

          vire   10a/6. 

   sende   39a/4. 

 

2.1.3. /ı/ ve /i/ Ünlüsünün YazılıĢı 

Ön seste /ı/ ve /i/ ünlüsü 

Metin içerisinde yer alan Türkçe kelimelerde ön seste /ı/ ve /i/ ünlüleri elif ye 

 .ile gösterilmiĢtir (ای)

   içinde   33b/10. 

  ider   32b/4. 

  iken   3a/2. 

   iki   12a/19. 

  iĢler   13a/18. 

 

İç seste /ı/ ve /i/ ünlüsü 

Ġç seste bulunan  /ı/ ve /i/ ünlüleri Türkçe kelimelerde ayrı bir harf veya 

hareke ile gösterilmemiĢtir. Sadece eserde geçen “yıl” kelimesi  (12a/3) 

Ģeklinde yazılmıĢ ve kelime içerisindeki /ı/ ünlüsü, ye (ی) ile gösterilmiĢtir. 
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  adımını  4a/11. 

  değil   34a/19. 

  dirsekleri  3b/22. 

  diĢleri    3b/7. 

  gibi   10b/12. 

Son seste /ı/ ve /i/ ünlüsü 

Son seste /ı/ ve /i/ ünlüsü ye (ی) ile yazılmıĢtır. 

  güci   14a/6. 

  ḳarnı   40a/17.  

  kiĢi   32b/2. 

  yedi (7)   13b/8. 

2.1.4. /o/ ve /ö/ Ünlüsünün YazılıĢı 

Ön seste /o/ ve /ö/ ünlüsü 

Metin içerisinde yer alan Türkçe kelimelerde görülen ön seste /o/ ve /ö/ 

ünlüleri, elif vav (او) ile yazılmıĢtır. 
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  olsa   5a/3. 

 ortası    3a/17. 

  otuz   12a/3. 

  öñüne   34b/23. 

  öyle   3b/23. 

   öz   17a/5. 

İç seste /o/ ve /ö/ ünlüsü 

Ġç seste görülen /o/ ve /ö/ ünlüsü, çoğunlukla vav (و) ile yazılmıĢ, ancak 

birkaç kelimede de iç seste bu seslerin yazılmadığı tespit edilmiĢtir.  

  boynı   3b/9. 

  çoḳ   4b/17. 

  dört   33a/11. 

  gömleği   14b/21 . 

  ṭoḳ    13b/2. 



20 

 

   yol    10a/19. 

2.1.5. /u/ ve /ü/ Ünlüsünün YazılıĢı 

Ön seste /u/ ve /ü/ ünlüsü 

Metin içerisinde yer alan Türkçe kelimelerde görülen ön seste /u/ ve /ü/ 

ünlüleri, elif vav (او) ile yazılmıĢtır. 

  üçünci   5b/16. 

  uġurdan  6b/19. 

  uġrasa   13b/4. 

  uzun   3b/9. 

  üzere   15a/13. 

İç seste /u/ ve /ü/ ünlüsü 

Ġç seste görülen /u/ ve /ü/ ünlüsü, vav (و) ile yazılmıĢtır. 

  açuḳ   3a/9. 

  buldı   11b/10. 

  buyurur  16b/12. 

  göñül   7b/9. 
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  gün    37a/21. 

Son seste /u/ ve /ü/ ünlüsü 

Son seste görülen /u/ ve /ü/ ünlüsü, vav (و) ile yazılmıĢtır. 

   birü    10a/10.  

   bu    12b/4. 

  kendü    38b/13. 

   ḳuru    13b/1. 

  ulu   11b/16. 

2.2. Ünsüzlerin YazılıĢı 

Eserde bazı ünsüzlerin yazımında özel durum söz konusudur. Özellikle 

Türkçe kelimelerde b-p, c-ç, k-ġ ve t-d sesleri birbirinin yerine kullanılmıĢtır. Bu 

durumdan dolayı bir kelimenin iki farklı Ģekilde yazıldığını görebilmek mümkündür.   

2.2.1. /b/ ve /p/ ünsüzlerinin yazılıĢı 

Eserdeki Türkçe kelimelerde /p/ ünsüzü, bazı yerlerde p (پ) bazı yerlerde ise 

b (ب) Ģeklinde yazılmıĢtır. Bu ünsüzün hem p olarak hem de b olarak yazılması çok 

sık rastlanan bir durumdur. Metinde  –(U)p zarf-fiil ekleri çoğunlukla b (ب) ile 

yazılmıĢtır. Ġncelenen eser bir el yazması olduğu için bazı yerlerde p ünsüzünün 

noktalarının bitiĢik olarak yazıldığı da görülür. Böyle durumlarda (U)p zarf-fiil eki,  

p (پ)  Ģeklinde okunmuĢtur.  

  barmaġıñ  3b/18. 
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    bek/ pek  9b/2. 

  heb   42a/4. 

  ḳararup  4b/16. 

  gelüp   15a/1.  

  dönüp    38b/14. 

2.2.2. /c/ ve /ç/ ünsüzlerinin yazılıĢı 

Metin içerisinde c ünsüzü ön seste, iç seste ve son seste her zaman cim (ج), ç 

ünsüzü ise hem çim (چ) hem de cim (ج) Ģeklinde yazılmıĢtır.  

  çekmek  40b/9. 

  güc   36b/3. 

  hic   35b/15. 

  içün   13b/23. 

  nice   33b/22. 

  olduġıçün  3b/7. 
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2.2.3. /d/ ve /t/ ünsüzlerinin yazılıĢı 

Metinde kalın sıradan ünlüyle baĢlayan kelimelerin baĢında kullanılan /t/ 

ünsüzü, tı (ط) ile yazılmıĢtır. Eski Türkçede ince ve kalın sıradan olan /t/ ünsüzünün 

bir kısmı Eski Anadolu Türkçesinde tonlulaĢarak /d/ ünsüzüne dönmüĢtür. ĠncelemiĢ 

olduğumuz bu metinde /t/ ünsüzünün tonlulaĢarak /d/ ünsüzüne dönüĢmesi 

örneklerine de bolca rastlanmaktadır. 

  dadıb   41b/23. 

  dürlü   40b/2. 

  ṭoḳuzıncı  18a/14. 

  ṭurup   6b/22. 

  ṭuymazmıĢ  14b/2. 

2.2.4. /s/ ünsüzünün yazılıĢı 

Eser içerisindeki kalın sıradan olup daha çok ön seste yer alan /s/ ünsüzlerinin 

tamamı  ṣad (ص) ile, ince ünlülü kelimelerde ve eklerde yer alan /s/ ünsüzünün ise 

sin (س) Ģeklinde yazılıĢını görebilmek mümkündür. 

  ṣaḳlar   32b/4. 

  ṣanup   11a/9. 

  sevmek  12b/19. 
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  ṣoñra   13a/4. 

  sürdi   3a/23. 

2.2.5. /g/ ünsüzünün yazılıĢı  

Metin içerisinde yer alan Türkçe kelimelerde /g/ ünsüzü bazı örneklerde kef 

 .ile yazılmıĢtır (ك)

  deġildir  11b/13. 

  gerek   7b/17. 

  gibidir   35b/16.   

  gökde   34b/1. 

  gündüz   13b/3. 

2.2.6. ñ ünsüzünün yazılıĢı 

Eser içerisinde ñ ünsüzü kef (ك) ile yazılmıĢtır. ñ ünsüzü, kelimenin kökünde 

yer almasının yanı sıra 2. teklik Ģahıs iyelik eki ve 2. çokluk Ģahıs emir kipi olarak da 

kullanıldığı görülmektedir.   

  anlarıñ   8a/5. 

  beñzer   34b/4. 

  öñüne   34b/23. 
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  ḳalbiñ   19b/13.  

  babañızıñ  7a/11.  

  oluñ    40a/11.  

  yapıñ    37a/18. 

2.3. Bazı Yardımcı ĠĢaretlerin Kullanımı 

2.3.1. ġeddenin Kullanımı 

ġedde, bir ünsüzün iki kere okunması gerektiğini gösteren bir iĢarettir. 

Kelime içerisinde iki ünsüz yan yana geldiğinde tek harfle gösterilir ve üzerine Ģedde 

iĢareti koyulur. Eser içerisinde Ģeddenin kullanımına Ģu örnekleri verebilmek 

mümkündür: 

  cehennem  9a/8. 

  evvel   16b/7. 

  muḥabbeti  37b/6. 

  rabbî   41b/5. 

Metin içerisinde Ģedde iĢaretinin kullanılmadığı veya aynı kelimenin hem 

Ģeddeli hem de Ģeddesiz kullanımı söz konusudur.  

  redd 14a/8.    red 27a/8. 

 ḥaḳ 31a/3.     ḥaḳḳ 5b/19.  
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 amā 4a/21.   ammā  2b/12.  

2.3.2. Tenvinin Kullanımı 

Tenvin, Arapçada kelime sonlarında bulunan iki üstün, iki esre ya da iki 

ötreye verilen addır. Üstünlü tenvin kelimenin sonunu “-an / -en”, esreli tenvin “-ın / 

-in”, ötreli tenvin “ -un / -ün “ okutur. Üstünlü tenvin kelimenin sonunu “-an / -en”, 

esreli tenvin “-ın / -in”, ötreli tenvin “ -un / -ün “ okutmaktadır. Yapılan incelemeler 

sonucunda tenvinli yazılması gereken kelimelerin bazılarında tenvin kullanılırken 

bazılarında kullanılmadığı tespit edilmiĢtir. Bu duruma Ģu örnekleri verebilmek 

mümkündür: 

  rābiʿan   16a/2. 

   selimen   1a/4. 

 

  cemīʿan  35b/14. 

  ḥuṣūṣan  32b/17. 

   taḥḳîḳen   12a/7. 

2.3.3. Hemzenin Kullanımı 

Metin içerisinde hemzenin; kelime baĢında, ortasında ve sonundaki 

kullanımlarına rastlanılmıĢtır.  

  muʾminine  33a/1. 

   cüzʾî  37b/6.  
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  māʾil  4a/12.  

  evliyāʾ-i 35a/21. 

2.4. Ek ve Edatların YazılıĢı 

Ġncelenen bu eserde edatların bazılarının bitiĢik yazıldığı örneklere de 

rastlanılmıĢtır. Bu örneklerden bazıları Ģunlardır:  

 

   ʿacīble   40b/15. 

   ḥaḳiçün   6b/18. 

   ḥiyāsetle   13b/12.  

  idinceyedek   33a/12. 

 muvāfaḳatçün  3a/10 

  ulaĢıncayadek   41a/22 
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3.ESERĠN SES BĠLGĠSĠ AÇISINDAN ĠNCELENMESĠ 

Bir dilin seslerini; oluĢmaları, boğumlama özellikleri, kelimelerdeki 

sıralanıĢları, yüklendikleri görevler ve uğradıkları çeĢitli değiĢmeler açısından 

inceleyen dil bilgisi dalına ses bilgisi denir (Korkmaz, 1992: 128). 

Eski metinlerimizde ses bilgisi özellikleri olarak görülen hususların birçoğu 

aynı zamanda imla meseleleri olarak da kabul edilmektedir. Ġmlaya ve ses bilgisine 

ait özellikler birbirinden ayrılmamıĢtır. Eski metinlerde kullanılan yazı dolayısıyla 

kelimelerin doğru ve tam olarak tespit edilmezi zordur. Bu konuda TimurtaĢ, Türk 

yazı dilinin tarihi geliĢmesine dair bilgilerin esas alınmasını önermektedir. (TimurtaĢ, 

2012: 19).  

ĠncelemiĢ olduğumuz metin, Klasik Osmanlı Türkçesi dil özelliklerini 

taĢımaktadır. Ancak eserin harekesiz nesih hatla yazılması dil özelliklerinin 

belirlenmesini zorlaĢtırmıĢtır. Bu durumda dönemin dil özellikleri göz önünde 

bulundurulmuĢtur. 

3.1. Ses DüĢmesi 

Ses düĢmesi, bazı kelimelerin kökünde veya eklemeler sırasında bazı ünlü ve 

ünsüzlerin düĢmesi olayıdır. Aslında bu olaylar bazen kurallı bazen de kelimenin 

söyleyiĢini kolaylaĢtırmak, kökle eki kaynaĢtırmak gibi nedenlerle meydana 

gelmektedir. Bu ses olayları bir nevi Türkçenin “oturuĢma” hareketidir (Banguoğlu, 

1990: 58). Türkçede ses düĢmesi olayına ünlü ve ünsüz olmak üzere iki farklı Ģekilde 

rastlanılmaktadır. 

3.1.1. Ünlü DüĢmesi 

Eski Türkçe döneminden günümüze kadar Türk dilinin geliĢim süreci 

içerisinde ünlü düĢmesi olayı büyük bir öneme sahiptir. Günümze kadar yapılan 

çalıĢmalardan hareketle bugünkü kelimelerimizin çoğu gerek ön seste gerek iç seste 

gerekse son seste bazı ünlülerin düĢtüğünü göstermektedir. Bunun temel sebebi 

dildeki en az çaba yasasıdır  (Efendioğlu, ĠĢcan, 2010: 134). Ayrıca orta hece 

ünlüsünün vurgusuz olmasına bağlı olarak ortaya çıkan ünlü düĢmeleri de mevcuttur 

(Korkmaz, 2021: 9).  

Orta hece ünlüsünün vurgusuz olmasından dolayı bir düĢmenin gerçekleĢmesi 

Türkçenin hemen hemen her döneminde görülmektedir. Ġncelenen metinde de daha 

çok orta hece ünlüsünün düĢtüğü görülmektedir:  
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ağız> aġzı: aġzı 3b/7.  

alın> alnı:  alnın 3a/6. 

ayır-> ayrı: ayrılmaya 7b/6, ayrılmayalar 7b/8, ayrılup 15b/21, ayrılmaz 

35a/19.  

boyun> boynu: boynun 34b/22, boynı 3b/9.  

burun> burnu: burnı 3a/14. 

göğüs> göġsü: göġsi 3b/16.  

göñül> göñlü: göñlüm 7b/8.  

iẕin> iẕni: iẕniyle 7b/11.  

ḳarın> ḳarnı: ḳarnı 42a/17. 

oğul> oġlu: oġluna 39a/3. 

omuz>omzu:  omzı 3b/10. 

Kelime kökünde orta hecede bulunan dar ünlüler, kelimenin kullanımına göre 

kalıcı veya geçici olarak düĢebilmektedirler. Kelime köklerine yapım eki getirilip 

yeni kelimeler türetilirken orta hecedeki dar ünlülerin kalıcı olarak düĢtüğü görülür. 

Ġncelenen metinde bu düĢmeye örnek teĢkil edebilecek kelimeler mevcuttur:   

yalın+ız: yalnız: yalnuz 41b/16. 

uyu-gu> uyku: uyḳudan 18a/1. 

Metindeki bazı edatlar ve ekler kendisinden önce gelen kelimeye ekleĢtiği 

sırada edatın ilk hecesindeki ünlünün düĢtüğünü görebilmek mümkündür:  

seyirle <seyir+ile 5a/19,  itmekle <itmek+ile 6b/6, teklifle <teklif+ile 7a/10, 

bununla <bunun+ile 13b/1, anıñçün <anın+içün 32b/1, şarṭıyla <Ģart+ile 39a/6.  

Metin içerisinde i- ek fiili, yardımcı ek fiil olarak kullanıldığında –ken 

(<iken), +sa (<ise) ve +dı (<idi) Ģeklinde kısalarak bazen ilk ünlülerin düĢtüğü tespit 

edilmiĢtir.  

buyururken <buyurur- iken 13b/20, çekerken <çeker- iken 42a/19, değildi 

<değil+ idi 3b/6, dimişken <dimiĢ-iken 33a/23, olursa <olur- ısa 5b/3, sanırsa 

<sanır- ısa 39b/18, utandırırdı <utandırır- ıdı 2b/16, uzundı <uzun- ıdı 3b/22, 

yorulduysa <yoruldu- (y)ısa 39a/8. 

3.1.2. Ünsüz DüĢmesi 

Türkçede akıcılığı sağlamak, kolaya kaçmak ve bu sayede daha az çaba 

harcamak için kelimelerdeki bazı ünsüzlerin düĢtüğü görülmektedir (CoĢkun, 2016: 
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73). Ġncelenen bu metinde hem kelime köklerinde hem de eklerde ünsüz düĢmeleri 

görülmektedir. 

b-> Ø: Bügünkü ol- fiili, Eski Türkçe döneminde bol- olarak kullanılmıĢtır. 

Ancak Eski Anadolu Türkçesinde bu fiil, b- sesinin düĢmesiyle ol- Ģeklinde 

kullanılmıĢtır. KarıĢık dilli metinlerde bol- ve ol- fiili beraber kullanılırken incelenen 

bu metinde fiilin ol- Ģeklindeki kullanımı tespit edilmiĢtir.  

bol- > ol-: olan 6b/8, olduḳda 4b/16, olduğundan 40b/6, olmadı 35a/16, 

olmaḳdır 36a/6, olmayup 37b/4, olsa 41b/1, olup 3a/2, olunmayınca 4b/17, olur 

16b/2.  

l->Ø: Metiniçerisinde /l/ ünsüzünün düĢmesi bazı kelimelerde görülmektedir.  

keltür- > getür-: getüre 39a/15, getürmek 10a/22, getürüp 6v/6, getürür 

40b/16, getürürse 9a/1.  

oltur-> otur-: oturmaḳ 34b/22, oturup 4a/23, otururlar 14b/10.  

g-/ ġ-> Ø: Birden çok heceli kelimelerin ve eklerin sonunda bulunan –ġ ve 

g‟ler ile kelime ortasında ikinci hece baĢında bulunan eke ya da kelimenin bünyesine 

dahil olan –ġ ve g ünsüzleri  Batı Türkçesinde düĢmüĢtür (TimurtaĢ, 2012: 61). Eski 

Anadolu Türkçesinde kelime sonunda düĢen bu ünsüzlerin önündeki ünlüler 

genellikle yuvarlaklaĢmaktadır. Metinde bu durumu örneklendiren kelimeler tespit 

edilmiĢtir: 

ḳamuġ> ḳamu: ḳamūsına 3a/3, ḳamūsuda 3b/5, ḳamūsı 4a/4.  

tirig> diri: dirilt 42a/23.  

kergek> gerek: gerek 7b/17, gerekdir 8a/4, gerekmez 39a/19, gerekse 37b/10. 

ölüġ> ölü: ölülerden 38b/16. 

gelgen> gelen: gelen 4b/12. 

r->Ø: Cevheri fiil olan er- fiilinin r‟si Batı Türkçesinde düĢmüĢ ve bu fiilin 

ünlüsü Eski Anadolu Türkçesine i- Ģekli ile geçmiĢtir. Bugün ise bu ek ekleĢmiĢ Ģekli 

ile karĢımıza çıkmaktadır.  

er-> ir-> i-: żarūret idi 13b/16, dirler idi 14b/18, gâlib idi 39b/13, buyurur idi 

2b/11, var idi 3a/12, olur idi 7b/4. 

-y>Ø: Metin içerisinde y yarı ünlüsünün kelime baĢında düĢtüğü bazı 

örnekler tespit edilmiĢtir: 

yıraḳ > ıraḳ: ırāḳ 3b/10 (5).  
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yıġla- > aġla: ağlaya 10b/21, aġlamanıñ 10b/21, aġlamaḳ 10b/22, aġlamaġa 

11a/1, aġlamludur 14b/19, ağlayınca 32b/18 vb.  

yıġaç > aġaç: aġaç 16b/1 (2).  

Kelimelerde meydana gelen ünsüz düĢmelerinin yanı sıra eklerde de ünsüz 

düĢmeleri olmaktadır. Ġncelenen metinde ünsüz düĢmesi yaĢanmıĢ eklerin örnekleriĢ 

tespit edilmiĢtir:  

+GA> +A: Eski Türkçedeki +KA eki, Orta Türkçenin doğudaki lehçelerinde 

+KA ve +GA Ģeklinde görülmektedir. Bu ek Eski Anadolu Türkçesinde ise (K>) G 

sesinin süreklileĢmesi ve yutulması sonunda +(y)A olmuĢtur (Gülsevin, 2017: 48). 

 Ġncelenen bu metinde yönelme hâl ekinin +(y)A Ģeklinde yaygın bir Ģekilde 

kullanımına rastlanmaktadır.  

baña (8a/21), barlıġına (6b/13), budaġa (12a/11), buna (32b/11), ḫaṭasına 

(11a/14), makamına (34a/8), saña (17a/5), taḥtasına (15a/3), ucuna (3b/18), yabana 

(10b/5). 

-GAn> -An: Eski Türkçe döneminde isim-fiil eki olarak kullanılan –GAn 

ekinde ön seste bulunan G- sesinin düĢmesi ile oluĢan –An sıfat-fiil eki, eklendiği 

fiille sıfat veya ad olarak kullanılan iĢlek bir ektir. GeçiĢli, geçiĢsiz her türlü fiil kök 

ve gövdelerine gelebilmektedir. Bu ek, oluĢturduğu sıfat tamlamaları ile bir isim 

tamlamasının tamlayanı olabilmektedir (Korkmaz, 2019: 807).  

alanlar (11a/22), bakmayan (3a/17), bulunan (13b/8), gelen (34b/15), kaçan 

(10a/12), oḳuyan (13a/6), olan (32b/3), ṣaḳınañ (11b/18), yaradılan (7a/17), yazılan 

(32b/7). 

-GInçA> -UncA> -IncA 

ardınca (40a/8), helâlaĢmayınca (36a/14), ḥesābınca (36b/16), olunmayınca 

(4b/17), ṭıbḳınca (12a/20), ṭoġrulmayınca (9a/11), ulaĢıncaya (41a/22), varınca 

(1a/13). 

+lIG/+lUG> +lI/ +lU: Türkiye Türkçesinde her isme gelerek isimden isim 

ve sıfat türeten en iĢlek eklerden biridir. +lIG /+lUG ekinin sonundaki /g/ ve /ġ/ 

sesleri düĢerek Eski Anadolu Türkçesinde ekin ünlüsü yuvarlaklaĢma 

göstermektedir. Metnimizde ses düĢmesi gerçekleĢerek bu ekin yuvarlaklaĢtığını 

gösteren örnekler Ģunlardır: 
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adlu (32b/6), dürlü (35b/4), göñüllü (14a/1), ḳanluyı (7a/3), kesretli (10b/8), 

sözlü (10a/3), ṭatlu (10a/3), yüzlü (35b/2). 

3.1.3. Hece DüĢmesi 

Hece düĢmesi, kelimede ses bakımından birbirine benzer veya eĢit seslerden 

oluĢmuĢ iki heceden birinin zamanla eriyip kaybolması olayıdır. Bu ses olayında 

kelime içinde, ekleme sırasında ve birleĢmede yan yana gelen benzer iki heceden biri 

düĢmektedir (Vural, Böler, 2011: 113).  

karındaş > kardaş: kardaĢlar 40a/11 

tatıglıg > tatlu: ṭatlu 10a/3, ṭatludur 13b/19.  

Ayrıca metin içerisinde; boşdur (35a/19), budur (4a/18), içündür  (10b/10), 

iledür (11b/13), iyüdür (5a/13), mümkündür (34a/22), uzundur (3a/21), yokdur 

(32b/6), yoludur (39b/6), yüzlüdür (39b/18) örneklerinde olduğu gibi tur- fiilinden 

gelen -durur bildirme ekinin -dur Ģeklinde kullanılmasıyla ortaya çıkan örneklerde  

hece düĢmesi tespit edilmiĢtir.  

3.1.4. KarĢılaĢılan Ġki Ünsüzden Birinin DüĢmesi (TekleĢme) 

Arapça alıntı kelimelerde son seste bulunan  çift ünsüzlerden birinin düĢmesi 

olayına ünsüz tekleĢmesi denir. Ünsüz tekleĢmesinin gerçekleĢtiği kelimeler, ünlü ile 

baĢlayan bir ek aldıkları zaman asli Ģekillerine yani çift ünsüzlü durumlarına 

dönmektedir. 

şerr> şer: Ģer (1a/15). 

ḥaḳḳ> ḥaḳ: ḥaḳ (2b/5). 

ḥacc> ḥac:  ḥac (34b/12). 

ḥāll> ḥāl: ḥālde (11b/23).   

redd> red: red etse (27b/10). 

3.2. Ses Türemesi 

Seslerin özelliklerine veya birbirleriyle birleĢme Ģartlarına bağlı bazı 

nedenlerle Türkçe ve dilimize girmiĢ yabancı kelimelerin ön, iç ve son seslerinde 

ünlü ya da ünsüz türemesi olayına ses türemesi denir. Ses türemesi, alıntı kelimelerin 

en az çaba kuralına bağlı Türkçenin söyleyiĢine uydurulması ve daha kolay 

söylenmesinden dolayı ortaya çıkmaktadır (Vural, Böler, 2011: 101-102).    
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3.2.1. Ünlü Türemesi 

Ünlü türemesi, kelimenin aslında olmayan bir ünlünün sonradan çeĢitli seslik 

sebeplerle ortaya çıkmasıdır. Ġncelenen bu metinde bazı alıntı kelimelerde kelime 

içinde ünlü türemesi gerçekleĢtiği tespit edilmiĢtir. Türkçe kelimelerde iki ünsüz yan 

yana gelmemekte ancak yabancı kökenli kelimelerde yan yana gelebilmektedir. Ġç 

seste ünlü türemesinin görüldüğü alıntı kelimeler, ünlü ile baĢlayan bir ek aldıkları 

zaman bu türeyen ünlü düĢmektedir ve kelime aslî Ģekline dönmektedir.  Metin 

içerisindeki bazı kelimelerin ünlü türemiĢ halleri ile aslî hallerini bir arada 

görebilmek mümkündür. 

ʿaḳıllar (< Ar. ʿaḳl): ʿaḳıl 15b/12,ʿaḳılla 6b/21,ʿaḳıllar 4b/16.  

ḫayır (< Ar. ḫayr): ḫayır 11b/4, ḫayırla 15a/19.  

küfür (<Ar. küfr): küfürle 33a/18, küfürdür 9a/20. 

Ģekil (<Ar. Ģekl): Ģekil 2b/8, Ģeklinde 38b/6, Ģeklimize 39b/20.   

vaḳit (<ar. vaḳt): vaḳitde 3a/13. 

ẕikir (<Ar. ẕikr): ẕikr 41a/20, ẕikirle 20a/23, ẕikirleri 15a/18.  

3.2.2. Ünsüz Türemesi 

Ünlü ile biten bir kelime, ünlü ile baĢlayan bir ek aldığında araya yardımcı bir 

ses girer. Türkçede /y/ ve /n/ olmak üzere iki tane yardımcı ses vardır. Ġki ünlü 

arasında daima /y/ yardımcı sesi getirilir (Ergin, 2013: 145).  

Yardımcı ses için koruma ünsüzü (sesteĢi, konsonu, konsonantı), koruyucu 

ünsüz (sessiz), doldurma sesi, bağlama açınığı, bağlantı ünlüsü, ekleme ünlüsü, 

boĢluk doldurucu, kaynaĢtırma harfi (sesi, ünsüzü) gibi pek çok terim kullanılmıĢtır. 

Terimlerin bir kısmı sadece ünsüzle, bir kısmı sadece ünlüyle ilgilidir (Ercilasun, 

2000: 219).  

Yardımcı ses fonetik zaruretten ortaya çıkmıĢtır. Türkiye Türkçesinin ses 

özelliklerinde iki ünlünün ve kelime sonunda, belli çiftler dıĢında, iki ünsüzün yan 

yana gelmesi mümkün değildir. Dolayısıyla ünlüyle biten bir kelimeye ünlüyle 

baĢlayan bir ekin, ünsüzle biten bir kelimeye de ünsüzden ibaret bir ekin doğrudan 

doğruya getirilmesi Türkiye Türkçesinin ses özelliklerine aykırı bir durumdur. Bu 

aykırılığı ortadan kadırmak için yardımcı sese ihtiyaç duyulmuĢtur (Ercilasun, 2000: 

219).  
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Art arda gelemeyen iki ünlü arasında bir ses türetilirken rastgele herhangi bir 

ünsüzün gelmesi söz konusu değildir. Bu durumda ünsüzlerden en az çaba kanuna 

uygun olanı ve “yarı ünlü” olarak da bilinen “y” ünsüzünün kullanımı yayıngındır 

(Ercilasun, 2000: 220).  Metin içerisinde /y/ yardımcı sesin kullanıldığı pek çok 

örnek vardır: 

ağla-y-a   10b/21. 

ara-y-a     11a/8. 

bilme-y-üp   8a/15. 

birisi-y-le   14a/19. 

duyma-y-a   7b/13. 

düĢürme-y-e   11a/8. 

etme-y-e   33b/10. 

gezme-y-e   10b/5. 

gizle-y-e   7b/12. 

ḳalma-y-up   6a/19. 

oḳu-y-up   15a/5. 

 Bunun yanında /n/ yardımcı sesi iyelik eki almıĢ kelimelerde iki ünlü 

arasında ya da bir ünlü ile bir ünsüz arasında kullanılmaktadır. Aslında bu /n/ sesi bir 

zamir n‟sidir ve zamir çekimlerinde de kullanılan türeme bir ses olarak kabul edilir 

(Ergin, 2013: 146).  

ayağ-ı-n-ı   37a/15. 

baĢ-ı-n-dan   14b/21. 

beden-i-n-e   41a/3. 

dil-i-n-de   10b/2. 

ism-i-n-e   40a/1. 

ḳa-tı-n-da   34a/18. 

kendü-si-n-i   10a/6. 

omuz-lar-ı-n-da  3b/18. 

ṣaç-lar-ı-n-a   9b/23 

üzeri-n-de   15/12. 



35 

 

3.2.3. Ünsüz ĠkizleĢmesi 

ĠkizleĢme kelime bünyesindeki bir ünsüzün iki defa söylenmesidir. Ünsüz 

ikizleĢmesi dilimizde pek sık rastlanan bir olay değildir (Vural, Böler, 2011; 106). 

Türkçe kelime köklerinde iki ünsüz yan yana gelmediği için Türkiye Türkçesinin 

yazı dilinde ünsüz ikizleĢmesi olayı fazla görülmemektedir. Hatta Türkçenin farklı 

dönemlerinde de ses olaylarına bağlı olarak ünsüz ikizleĢmesi örneklerine rastlamak 

mümkündür. Metinden hareketle ünsüz ikizleĢmesine verilebilecek aṣṣı (16a/16) 

örneği tespit edilmiĢtir. 

3.3. Ses DeğiĢmeleri 

Günümüz Türkçesinde var olan kelimelerin çoğunda görülen hadiseleri ve ses 

değiĢikliklerini bilimsel açıdan tespit edebilmek mümkündür. Ses değiĢimlerinin 

bazısı sözcük içindeki seslerin birbirlerini etkilemesiyle ya da birbirlerine benzemeye 

çalıĢmasıyla bir kısmı da en az çaba yasası gereği dilin doğal geliĢimiyle ortaya 

çıkmıĢtır  (Efendioğlu, ĠĢcan, 2010: 136). Bu çalıĢmada ses değiĢimi olayı, ünlü 

değiĢimi ve ünsüz değiĢimi olarak iki ana grupta sınıflandırılmıĢtır. 

3.3.1. Ünlü DeğiĢimi 

Ünlüler benzeĢerek, dilin kurallarına uygun olarak ünlü uyumunu 

oluĢtururlar. Bazı durumlarda da kelimelerdeki ünlüler aykırılaĢarak değiĢikliğe 

uğramaktadır. Bu durumda kelimedeki ünsüzlerin etkin bir rolü olmasından dolayı 

ünlü uyumunun bozulduğu görülmektedir (CoĢkun, 2016: 38).  

Türkçenin her döneminde görülen bu ünlü değiĢimlerine metinde de 

rastlanılmıĢtır. 

3.3.1.1.  i<e ve e<i DeğiĢimi 

Eski dönemlerden beri Türkçede çok yönlü i>e, e>i, i>é, e>é, é>e değiĢimleri 

mevcuttur. Eski Anadolu Türkçesi ve Osmanlı Türkçesinde kök hecede bulunan /e/ 

sesi için ی yazılıĢı yaygındır. Türkologlar çoğunlukla bugün /e/ ile söylenip de Eski 

Anadolu Türkçesinde ve Eski Osmanlı Türkçesinde ی ile iĢaretlenmiĢ köklerde bir 

/é/ görme eğilimindedirler (Yılmaz, 1991: 160). Bu meseleyle ilgili birçok 

araĢtırmacı çalıĢmalar yapmıĢ ve birbirlerinden farklı değerlendirmelerde 

bulunmuĢlardır. Aynı kelimenin i ve e‟li Ģekillerinin bulunması göz önünde 

bulundurulduğunda her iki sesi kendinde toplayan bir kapalı e‟nin varlığı ve bunun 
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sonraki dönemlerde e ve i Ģeklinde inkiĢaf ettiğini söylemek mümkündür (TimurtaĢ, 

2012: 19).  

a. Metinde /i/ ile yazılmış bugün standart Türkçede /e/ ile yazılan 

kelimeler:  

Günümüzde /e/ sesiyle oluĢmuĢ olan birçok kelime, metnimizde /i/‟li (ی) 

Ģekliyle kullanılmıĢtır. Bu kelimeleri, standart Türkiye Türkçesindeki kullanımları ile 

metindeki kullanımlarını karĢılaĢtırarak Ģu Ģekilde verebiliriz: 

di-> de-: didi 15a/22, dimek 32b/7, diyor 3a/9, dimiĢler 7b/9, didikleri 

38a/18. 

id->et-: ider 16a/15, idüp 38a/10, idelim 15a/7, iderek 14b/9,  iderse 36b/22, 

itdirmeye 9b/9.  

gice> gece: gice 13b/3 (4). 

ir-> er-: irdi 10b/14. 

irte> erte: irte 15b/16. 

vir-> ver-: vir 5a/2, virmekle 36a/21, virmeseler 33b/16, virilecek 41a/17, 

virir 9a/21. 

b. Metinde /e/ ile yazılmış bugün standart Türkçede  /i/ ile yazılan 

kelimeler: 

Bunlar Ġstanbul ağzında i Ģeklinde telaffuz edilmekle beraber muhtelif 

Anadolu ağızlarında e olarak geçmektedir (TimurtaĢ, 212: 24).  

edgü> eyü> iyi: eyü 35a/23. 

edgü+ce> eyüce> iyice: eyüce  37a/1. 

3.3.1.2 ı<u ve i<ü DeğiĢimi 

Türkiye Türkçesinde /ı/ ve /i/ ile yazılan kelimeler metinde Eski Anadolu 

Türkçesinde olduğu gibi /u/ ve /ü/ Ģeklinde yazılmıĢtır. 

adlı> adlu (32b/6), iyi> eyü (35a/23), için> içün (6a/21), açıḳ> açuḳ (3a/8), 

kendi> kendü (7a/13). 

3.3.1.3.  u/ı ve ü/i DeğiĢimi 

Eski Türkçe döneminde görülen /u/, /ü/ seslerinin, ses uyumuna bağlı olarak 

Batı Türkçesinde düzleĢerek /ı/ ve /i/ seslerine dönüĢtüğü görülmektedir. Düzlük 

yuvarlaklık uyumuna uygun olarak bir kısım Türkçe kelimede yer alan yuvarlak 

ünlüler (o, ö, u, ü), ünsüzlerin etkisinden ziyade, düz geniĢ ünlülerin (a, e) tesiriyle 
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ve ilerleyici ya da gerileyici benzeĢmeyle /ı/, /i/, /é/ ye dönüĢüp düzleĢtiği tespit 

edilmektedir (Vural, Böler, 2011: 132).  

bunu> bunı (40a/23), buzlu> buzlı (10a/3), ḳötü> ḳöti (5a/14), ḳuru
9
> ḳurı 

(40b/8), oku-
10

: okı (1a/10), yolcu> yolcı (15b/8). 

3.3.1.4. u/a DeğiĢimi  

Metin içerisinde bu değiĢim sadece bir kelimede tespit edilmiĢtir: 

ortu> orta: orta (2b/17), ortası (3a/17). 

3.3.2. Ünsüz DeğiĢimi 

Bir ünsüzün yerini kendi niteliğindeki baĢka bir ünsüze bırakması olayına 

ünsüz değişimi denir. Ġncelenen metinde ünsüz değiĢimleri tek tek ele alınmıĢ, her ses 

değiĢikliği ayrı baĢlıklar altında incelenerek metinden örneklerle açıklanmaya 

çalıĢılmıĢtır.   

3.3.2.1.  TonlulaĢma 

TonlulaĢma, tonsuz ünsüzlerin iki ünlü arasında kalınca ya da kendilerinden 

sonra ünlüyle baĢlayan bir ek gelince tonlu bir nitelik kazanması olayıdır. 

TonlulaĢma Türkçede görülen genel bir ses olayı değildir. Çünkü iki ünlü arasında 

kaldığı halde tonlulaĢmayan sesler de vardır (Vural, Böler, 2014: 116).   

Tonlu ünsüzler, ünlüler gibi kaynağında ses tellerinin etkili olduğu seslerdir. 

Tonsuz ünsüzler ise oluĢumlarını ses tellerinden daha üstteki bölümlerde çarpma ya 

da sürtünme yoluyla tamamlamaktadır. Bundan dolayı tonlu ünsüzler, tonsuz 

ünsüzlere göre daha kolay çıkarılır. Dilde kolaylık ilkesinden dolayı K- ve T- 

ünsüzleri yanlarındaki ünlülerin de etkisiyle tonlu karĢılıklarına dönüĢmektedir 

(Hunutlu, 2018: 170). 

Metinden hareketle tonlulaĢma hadisesini ön seste, iç seste ve son seste 

Ģeklinde tasnif ederek incelemek mümkündür.  

3.3.2.1.1. Ön Seste TonlulaĢma 

k-> g- değişimi 

k>g değiĢimi kelime baĢında Eski Türkçe ile Batı Türkçesi arasında 

görülmektedir (Ergin, 2013: 88). Eski Türkçe döneminde /g/ sesi yoktur. Batı 

Türkçesinde kelime baĢındaki g‟ler Eski Türkçe döneminde k Ģeklindedir. Yani Eski 

                                                           
9
 Bu kelime sadece 13b/1‟de ḳuru Ģeklinde yazılmıĢtır. 

10
 Okı- fiili metinde hem okı- hem de oku- Ģeklinde yazılmıĢtır: oḳuya 1a/12, oḳumuĢum 7a/20, 

oḳuyan 13a/6 vb. 
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Türkçe döneminde k ile baĢlayan bazı kelimeler Batı Türkçesine geçerken g‟ye 

çevrilmiĢtir: körmek> görmek, kelmek> gelmek, köñül> göñül, kök>gök, kün>gün 

gibi (Özkan, 1994: 113). Hunutlu ayrıca /-k/ ünsüzünün sonrasında gelen uzun 

ünlünün etkisiyle diğer tonsuz ünsüzlere göre daha fazla tonlulaĢma eğiliminde 

olduğunu ifade etmiĢtir (Hunutlu, 2018: 171). Eski Türkçe döneminde /k/ ile 

yazılmıĢ olan ancak incelenen metinde /g/ ile yazılan kelimeler Ģunlardır: 

keç-> geç-: geçdi 38a/18, geçdiġi 12b/22, geçdin 10b/21, geçen 38a/4, 

geçerdi 42a/17, geçmek 15b/9, geçmekdir 35a/4, geçmeyecek 12b/2, geçtiklerinde 

6b/12, geçürmedi 13b/16. 

kel-> gel-: geldikçe 39a/2, geldügüçün 6b/23, gelen 4b/12, gelince 7b/6, 

gelmekdir 17a/4, gelmesine 37b/22, gelüp 15a/1, gelür 5a/22,  gelürken 35a/8, 

gelürsün 38a/5. 

kergek> gerek: gerek 32b/11, gerekdir 8a/4, gerekmez 39a/19, gerekse 

37b/10. 

keltür-> getür-: getüre 39a/15, getürmek 10a/22, getürüp 6b/6, getürür 

40b/16, getürürse 9a/1. 

keḍ> gey-> giy-: giydiler 35a/11, giyerdi 42a/19, giyilmiĢ 42a/1, giymek 

34b/21. 

keçe>gice: gice 13a/22, 13b/3,12, 17b/21. 

kiter-> gider-: giderir 12b/7. 

kir->gir-: girdi 2b/13, girdiġde 15b/21, girdiġden 13b/6, girecek 13b/6, 

girenler 41a/18, girer 13b/12, girmedi 35a/16, girmeye 11a/9, girmez 13b/4, girse 

14a/3, girüp 35b/4.  

kirü> girü> gerü> geri: geri 9b/8. 

ket-> git-: gidecek 39a/3, gider 13b/1, giderken 8a/14, gidersen 4b/2, gidersin 

38a/5, gidince 38b/18, gitdi 14b/21, gitdüġüm 7b/8, gitmedi 14b/17, gitmekdir 

13b/21. 

kizle-> gizle-: gizlenmek 14b/12, gizleye 7b/12, gizli 38b/2. 

kök> gök: gökde 34b/1. 

könder-> gönder-: gönderdim 16a/2. 

köñlek> gömlek: gömleği 14b/21.  

köñül> göñül: göñül 39a/5, göñüllü 14a/1, göñülsüz 14a/1. 
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kör-> gör-: gördüġümde 14b/11, gördüġde 34b/23, gördüm 15b/20, görelim 

34b/12, görinür 14b/1, görmediġ 14b/22, görmekdir 37a/6, görüp 15a/3, görür 

41a/23, görürüm 14b/9. 

körün-> görün-: görüne 34b/18. 

köz> göz: göz 40b/14, gözetmeye 13a/21, gözi, göziñ 12a/21, gözlere 4b/8, 

gözleriniñ 3a/18, gözli 2b/2, gözi 41a/3. 

kǖç> güç: güci 14a/6, güç 36b/3, güçdür 38a/13. 

kül-> gül-: güleniñ 14b/20, gülerek 15a/13, güleriz 12a/7, gülersin 39b/15, 

gülmez 32b/18. 

kün> gün: gün 10b/19, günde 13b/8, günden 37b/1, güne 3a/6, güni 4a/19, 

gününde 16b/12, gününe 37a/1.  

kündüz> gündüz: gündüz 13b/3, 34b/4.  

küneş> güneş: güneĢ 4b/11, güneĢidir 12b/14.  

Türkiye Türkçesinde  ilk hecede birincil uzun ünlü taĢımamıĢ olması dıĢında 

bazı etimolojik ve fonetik sebepler ön seste tonlulaĢma hadisesine engel olmaktadır 

(Hunutlu, 2018 :172). Metinde bazı kelimelerde kelime baĢındaki k tonlulaĢmayıp 

korunmuĢtur. Bu kelimelerden bazıları Ģunlardır: 

ḳaç-: ḳaçan 10a/12, 11b/21, 34a/8.  

ḳarşı: ḳarĢı 9b/21. 

ḳız: ḳız 10a/4.  

kim: kim 13b/13, kimde 33a/11, kime 16b/23, kimin 38a/22, kimine 9a/8, 

kimini 6a/6.  

ḳolay: ḳolay 16a/17.  

ḳadar: ḳadar 40a/22.  

kırk: kırk 37b/1.  

ḳuyu:  ḳuyudan 35a/15.  

küçük: küçüġüne 3b/20.  

t-/d- değişimi 

t->d- değiĢimi, kelime baĢında görülen ve Batı Türkçesinde geniĢ ölçüde 

ortaya çıkan ses hadisesidir. Eski Türkçede kelime baĢında d- sesi bulunmamaktadır. 

Batı Türkçesinde kelime baĢında görülen d- sesi Eski Türkçede hep t- Ģeklinde 

yazılmıĢtır (Ergin, 2009: 91). Eski Anadolu Türkçesinde kelime baĢındaki t- sesini 
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korumak veya d- sesine dönüĢmek Ģeklinde iki durum söz konusudur. Metinlerde bu 

iki durumu aynı anda görebilmek de mümkündür.  

Metinde kelime baĢında t- sesinin tonlulaĢtığı kelimeler Ģunlardır: 

tegül>degül>değil: değildir 2b/8, değildi 3b/16, değildir 4a/19, değil 9b/14, 

değilsün 11a/6, değilse 17b/5, değillerdir 33b/19, değilken 40a/6.  

tebe> deve: deve 13b/8, deveniñ 14b/16.  

til> dil: dil 37b/9, dilinde 37a/13, dillülük 37b/7, dilimi 5a/5, dili 9a/11, dilini 

9a/19, diline 10b/2.  

tınla-: dinle-: dinlemedin 2b/7, dinler 38b/13.  

tirsgek>dirsek: dirseḳ 3b/19, dirseḳleri 3b/22.  

tiş> diş: diĢ 18a/1, diĢleri 3b/7. 

tiz> diz: dizlerine 3b/22. 

tört> dört: dört 33a/11, dörtde 33a/11.  

tüş-> düş-: düĢmüĢ 8a/12, düĢmüĢdi 4b/19, düĢmekdir 5b/22, düĢmesine 

6b/11, düĢseler 6b/14, düĢürmez 9a/2, düĢürmeye 11a/8, düĢeni 13a/15, düĢmez 

33a/4, düĢüp 41b/2.  

tüz>düz:  düz 4a/8. 

Metinde kelime baĢındaki /t/ sesini tonlulaĢmadığı kelimeler de Ģunlardır:  

ṭanıĢmaz (38b/12), ṭapdıġımız (34b/1), tarafa (33b/16), ṭaĢlı (13b/8), taze 

(16b/1), ṭok (13b/2), toprakdan (41b/23), ṭutar (16b/1), ṭuz (39a/10), tüketmedin 

(11a/8). 

b-/ p- değişimi 

b- / p- değiĢimi kelime baĢında görülmektedir. Batı Türkçesinde de 

karĢılaĢıldığı gibi Türkçede b ile baĢlayan bazı kelimeler sonradan p‟ye dönmüĢtür. 

Kelime baĢında görülen b-/ p- değiĢimi için Eski Anadolu Türkçesi b tarafındadır. Bu 

b‟lerin p olması ise aynı dönem sonlarında baĢlamıĢtır. Daha sonraki dönemlerde bu 

durum ilerlemiĢ ve Eski Anadolu Türkçesinde b ile baĢlayan bazı kelimelerin sonraki 

dönemde b‟nin sedasızı olan p sesine geçtiği görülmektedir. (Ergin, 2009: 83).   

Eski Anadolu Türkçesi ve Osmanlı Türkçesinde b-/ p- değiĢimi üzerinde 

yoğunlaĢmak gerekir. Çünkü Arap harfli yazıda b ve p harfleri birbirine 

karıĢtırılmaktadır. Arap harfli yazıda Ģekil bakımından aynı olan bu iki harfin farkı 

birincisinin tek, ikincisinin üç noktalı olmasıdır. Bunda Arapçada p sesinin 
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bulunmaması etkilidir (Ergin, 2009: 83). Ġncelenen bu metinde de b- sesi Eski 

Türkçede olduğu gibi aslî Ģeklini muhafaza etmiĢtir. 

bek> pek: bek 9b/2, bekce 16a/1. 

barmak>parmak: barmaġıñ 3b/18, barmakdan 3b/20, barmağla 41b/3. 

3.3.2.1.2. Kelime Ġçi ve Sonunda TonlulaĢma 

p, ç, t, k sesleriyle biten kelimelere ünlü ile baĢlayan bir ek getirildiğinde; kat, 

ip, et, ek gibi tek heceli kelimeler ve hukuk gibi iki veya üç heceli alıntı kelimeler 

hariç; bu ünsüzler b, c, d, g seslerine dönüĢürler (CoĢkun, 2016: 69). 

-t-/-d-, t-/d- değişimi 

-t ünsüzüyle biten tek veya çok heceli kelimelere ünlüyle baĢlayan ek 

getirildiği zaman ses tonlulaĢır: 

at-ım> adım: adımını   4a/11.  

art+ınca> ardınca   40a/8. 

dağıt+a> daġıda   39a/13. 

dert+in > derdin   11a/1. 

dört+ünden> dördünden 14b/11. 

et-ecek> idecek   41a/21. 

git-ecek> gidecek   39a/3. 

iĢit-en> iĢiden   38b/13. 

selām it-er> selām ider   2b/6. 

yarat-ıldı> yaradıldı   7a/14. 

–k-/-g-, -ḳ/-ġ değişimi 

-k ünsüzüyle biten tek veya çok heceli kelimelere ünlüyle baĢlayan ek 

getirildiği zaman ses tonlulaĢır: 

ayaḳ+ı > ayağı   4a/2.  

bıraḳ+urlar> bıraġurlar  10b/12. 

budaḳ+a> budağa   12a/11.  

büyüḳ+üne> büyüğüne  3b/19. 

gömleḳ+i> gömleği   14b/21. 

ḳulaḳ+ı> ḳulağı   11a/6. 

Ģenliḳ+i> Ģenliği   13a/23. 

varlıḳ+ıyla> varlığıyla  12b/9. 
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yoḳ+iken> yoġiken   34b/15. 

gereḳi> gereği   33a/3. 

topraḳ+ın> toprağın   41b/23. 

göḳ+i> göği    4a/7. 

-c-/ -ç- Değişimi 

Hece sonunda veya son seste bulunan /ç/nin bazı kelimelerde tonlulaĢarak c 

ünsüzüne dönüĢtüğü görülmektedir. 

geç-> gec-: gecdim   16a/2. 

küç> güç: güci   14a/6. 

niçe> nice: nice   33b/22. 

saç> sac: ṣacı    13a/23. 

serçe> serce: ṣerce   3b/20. 

suç>suc: sucun   7a/19. 

Türkçe> Türkce: Türkçe  11a/3. 

uç> uc: ucuna   3b/18. 

-b-/ -p- Değişimi  

Ġki ünlü arasında kalan /p/ ünsüzünün tonlulaĢarak /b/ ünsüzüne dönüĢmesi 

durumudur. Metin içerisinden tespit edilen örnekler Ģunlardır: 

ḥesāp+ınca> ḥesābınca (36b/16), ḫitāp+ımdan> ḫitābımdan (14b/15), 

kitap+ı> kitabı (14a/15), sāhip+leri> sāhibleri (39b/11).  

3.3.2.2 TonsuzlaĢma 

Ünsüzlerin boğumlanma esnasında titreĢimlerini kaybederek tonsuz özellik 

kazanması olayına tonsuzlaĢma denir (Karaağaç, 2013: 91).  Metinde tonsuzlaĢma 

olayı tek örnekte tespit edilmiĢtir. 

izde-> iste-: istedi 38b/17, istediği 6a/21, istediğinden 34b/15, istedikde 

10b/6, istediklerin 17a/9, istemediği 40a/8, istemek 32b/3, istemekdir 40a/7, istenen 

11b/2, istense 42a/21, ister 10a/20, isterler 16a/10, isterse 36a/4, istese 4b/21, isteye 

14a/1, isteyen 9a/6. 

3.3.2.3 SüreklileĢme 

SüreklileĢme, süreksiz ünsüzlerin (b, c, ç, d, g, k, p, t) çeĢitli sebeplerle  (f, ğ, 

h, j, l, m, n, r, s, Ģ, v, y, z) sürekli ünsüzlere dönüĢmesi olayıdır.  

-ḳ-/ -ḫ- Değişimi 
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Türkçe kelimelerin baĢında ḫ sesi bulunmamaktadır. Günümüz Türkiye 

Türkçesinde /ḫ/ ile baĢlayan kelimeler Eski Türkçe döneminde /ḳ/ ile baĢlamaktadır. 

Bu ses değiĢimi kelime baĢında, kelime ortasında ve kelime sonunda olmak üzere üç 

farklı baĢlık altında incelenmiĢtir. 

Kelime Başında ḳ-/ ḫ- Değişimi 

ḳatun> ḫatun: ḫatun 7b/11, 38b/17.  

Kelime Ortasında ve sonunda -ḳ/ -ḫ Değişimi 

aḳşam> aḫşam: aḫĢam 40b/20. 

taḳı> daḳı> daḫı: daḫı 7b/10, 9a/5, 10a/12, 11b/5, 12b/4.  

yoḳ> yoḫ: yoḫṭu 4a/11. 

Türkiye Türkçesinde h‟li olan ancak metnimizde ḳ‟lı Ģeklinde okuduğumuz 

kelime de tespit edilmiĢtir. 

ḳangı> hangi: ḳanḳı 39a/14.  

b-/v- Değişimi 

b/v değiĢimi bazı /b/ seslerin /v/ olması durumudur. Türkçede kelime baĢında 

v sesi yoktur. Eski Türkçede kelime baĢında /b/ ile yazılan bar, bar-, bir- gibi 

kelimelerde XIII. yüzyıla rastlayan b-> v- değiĢiminden sonra b- sesinin eriyip 

kaybolduğu görülmekte ve Anadolu Türkçesinde /v-/ ile kullanımı yaygınlık 

kazanmıĢtır. Bu duruma metin içerisinden Ģu örnekleri verebilmek mümkündür:   

Kelime Başında b-/v- Değişimi  

bar+lıġ> varlıḳ: varlıġın 15b/18, varlığı 42a/3, varlığıyla 12b/9, varlık 42a/5 

vb. 

bir- > vir- > ver-: verir 32b/4, verirse 40b/2, vermediğinden 36b/14, 

vermeyeler 33b/11 vb.  

bar > var: var 2b/21, vardır 5b/14, varıdı 3a/13, varımıĢ 14b/2, varken 16b/8 

vb. 

bar- > var-: varabilenlerimizdi 4b/17, vardığı 4b/16, vardıḳda 16a/2, varınca 

1a/12, varır 18b/20, varırdı 4b/15, varṣana 18b/15 vb. 

biril- > viril-: virilecek 41a/17, virilmekdir 37a/2, verilür 37/2 vb.  
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Kelime Ortası ve Sonunda -b/-v Değişimi 

Eski Türkçe döneminde kelime ortasında ve sonunda görülen /b/ sesinin 

Uyurca döneminden itibaren v‟ye döndüğü görülmektedir. Ġncelenen metinde de bu 

ses değiĢimini örneklendiren kelimeler mevcuttur: 

seb-> sev-: sevdim 15b/21, seven 13b/18, sevenleri 16b/15, sever 3a/22, 

severdi 42a/23, sevmek 12b/19, sevmeyen 12b/18, sevmez 42a/19, sevmezler 

10b/11, sevsün 35a/6 vb.  

tebi: deve: deve 13b/8, deveniñ 14b/16 vb. 

-d/-y Değişimi 

Bu değiĢiklik Eski Türkçenin sonlarında olmuĢ, adaq>ayaq>azaq misalinde 

olduğu gibi d„ler önce peltek z(zel)„ye, sonra y ve z„ye çevrilmiĢtir. Batı Türkçesi /y/ 

tarafındadır. Demek ki d>y değiĢimi Batı Türkçesinin içinde değil, Batı Türkçesi ile 

Eski Türkçe arasında olan bir değiĢimdir (Ergin, 2009, 93-94). Metin içerisinde bu 

değiĢimi gösteren örnekler tespit edilmiĢtir: 

azak> aḍaḳ> ayaḳ: ayaḳ 15a/13. 

kaḍġu> ḳayġı: ḳayġılar 13b/8. 

eḍgü> eyü: eyü 35a/23, eyüce 37a/1.  

ked-> gey-> giy-:  giydiler 35a/11, giyerdi 42a/19, giyilmiĢ 42/1, giymek 

34b/21.  

ḳoḍ-: ḳoy-: ḳoymaya 37a/17, ḳoyup 7a/19.  

ḳuḍuġ> ḳuyu: ḳuyudan 35a/15.  

uḍı-> uyu-: uyuduḳda 13a/22. 

3.3.2.4.  Sert Ünsüzlerin YumuĢaması 

Sert ünsüzlerin yumuĢaması, Türkçede kelime sonunda bulunan süreksiz sert 

ünsüzler (p, ç, t, k), kelime ünlüyle baĢlayan bir ek alınca iki ünlünün arasında 

kaldıkları zaman yumuĢayarak (b, c, d, g/ğ)‟ye dönüĢme olayıdır. (Efendioğlu, ĠĢcan, 

2010: 132). 

ʿilāç> ʿilācı 40b/5, parmak> barmağıñ 3b/18, güzellik> güzelliğindir 38a/2, 

ḫariç> ḫaricinde 9a/11, git- > giderken vb örnekleri verebilmek mümkündür. 
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3.4. Uyumlar 

3.4.1. Ünlü Uyumu 

Türkçede diğer dünya dillerinin çoğunda olmayan ünlü uyumu kuralı 

mevcuttur. Bu kural doğrultusunda kelime içinde ünlüler, nitelikleri bakımından 

kendilerine benzeyen ünlüleri takip ederler. Ünlü uyumu kuralı Standart Türkçedeki 

birincil ünlüler için geçerlidir. Bu ünlüler; a, e, ı, i, o, ö, u, ü ünlüleridir. Alıntı 

ünlülerle oluĢturulmuĢ kelimelerde ünlü uyumu aranmaz (CoĢkun, 2016: 36). Ünlü 

uyumunu dil uyumu ve dudak uyumu olmak üzere iki ana baĢlıkta incelemek 

mümkündür. 

3.4.1.1. Dil Uyumu 

Kalınlık incelik uyumu olarak da adlandırılan dil uyumu, bir kelimedeki 

ünlülerin kalınlık - incelik açısından uygun olması durumudur. Türkçede bir 

kelimedeki ünlülerin hepsi ya kalın ya da ince olabilir. Bir kelimede hem kalın hem 

de ince ünlü görülmez (Ergin, 2013: 70). 

Dil uyumu, baĢlangıçtan günümüze kadar Türkçenin her devrinde var olan ve 

olmaya da devam eden bir durumdur (Ergin, 2013: 70). Bu bakımdan dil uyumu 

Türkçenin en belirgin ses özelliğidir. Ġncelenen metinde dil uyumunun çoğunlukla 

iĢletildiği tespit edilmiĢtir; 

alanlar  (11a/22), babadan (16b/23), birisi (32b/7), bulunca (13b/8), büyük 

(3b/7), deve  (40b/23), sözleri (35a/14), tarafa (33b/16), yarın (37a/23), yoluna 

(6b/10). 

Metinde dil uyumuna aykırı kullanımlar da mevcuttur. Bunlardan bazıları 

Türkçede tek Ģekilli olarak kullanılan ve uyumdan kaçan –ken, -yor ve –ki aitlik 

ekinin kullanıldığı örnekler ile için edatının kullanıldığı sözcüklerdir;  

buyururken (13b/20), ṣayarken  (35a/19), varken (16b/8), yoğken (35a/7). 

ṣonraki (37a/15); diyor (3a/9); anıñçün (8a/4), anladıġıçün (32b/19), ḥaḳḳıçün 

(6b/18), onunçün (42a/8), Ģununçündür (9b/12). 

3.4.1.2.  Dudak Uyumu 

Dudak uyumu diğer bir adıyla düzlük - yuvarlaklık uyumu, Türkçe bir 

kelimede düz ünlülerden (a, e, ı, i) sonra düz ünlülerin; yuvarlak ünlülerden (o, ö, u, 

ü) sonra ya düz - geniĢ ünlülerin (a, e) ya da dar - yuvarlak ünlülerin (u, ü) gelmesi 

hadisesidir. Dudak benzeĢmesi, Türkçenin ilk devirlerinde görülmeyen ancak son 
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zamanlarda belirli bir kural haline gelen bir ses olayıdır. Batı Türkçesinin ilk devri 

olan Eski Anadolu Türkçesi Döneminde görülmeyen dudak benzeĢmesi, Klasik 

Osmanlı Türkçesi Döneminden sonra dilde oluĢmaya baĢlamıĢ ve Türkiye 

Türkçesinde kurallaĢmıĢtır (Vural, Böler, 2011: 127-128). Dolayısıyla dudak uyumu, 

Türkçenin her döneminde kelimelerin bünyesinde sıklıkla görülen bir uyum değildir. 

Dudak ünsüzlerinin etkisiyle ortaya çıkan yuvarlaklaĢma hadisesi, Karahanlı 

Türkçesinden itibaren Harezm ve Çağatay Türkçesini de kapsayan dönemde kendini 

göstermiĢtir. Ama doğrudan dudak ünsüzlerinin ortaya çıkardığı yuvarlaklaĢma 

hadisesi, karakteristik olarak Harezm Türkçesi sahasında görülmüĢtür (Savran, 2018: 

93). Dudak uyumunun etkisiyle görülen yuvarlaklaĢma durumunu, gerek kelime 

tabanında gerekse eklerde görülen yuvarlaklaĢma olarak ikiye ayırıp incelemek 

mümkündür. 

3.4.1.2.1. YuvarlaklaĢma 

YuvarlaĢma, düz bir ünlünün, yanındaki dudak ünsüzünün ya da kelime 

içindeki yuvarlak bir ünlünün etkisiyle yuvarlak sıradan bir ünlüye dönüĢmesi 

olayıdır (Savran, 2018: 90).  Metinde yuvarlaklaĢma olayı, hem kelimelerde hem de 

eklerde görülmektedir.  

3.4.1.2.1.1.  Kelimelerde YuvarlaklaĢma 

Eski Türkçe döneminde birden fazla heceli kelimelerin sonlarındaki -ġ ve –g 

seslerinin Batı Türkçesine geçiĢte eriyip genellikle kendisinden önce gelen ünlüyü 

yuvarlaklaĢtırdığı görülmektedir. Bu yuvarlaklaĢma sonucunda da dudak uyumunun 

bozulduğu görülmektedir. Metinde /ġ/ ve /g/ seslerinin düĢmesi sonucunda 

yuvarlaklaĢma hadisesini gösteren kelimeler Ģunlardır; 

adrıġ> ayru: ayrulduḳlarında (7b/8),   

ḳamaġ> ḳamu: ḳamūsuda 3b/19, ḳamūsda 3a/3.  

Kelime sonunda /ġ/ ve /g/ seslerinin düĢmesi durumunda yuvarlaklaĢma 

göstermeyen kelimeler de metinde mevcuttur: 

acıġ> acı: acı (39a/10). 

ḳatıġ>ḳatı: ḳatı (3b/6). 

ṣarıġ> ṣarı: ṣarı (34b/17).  

ĠncelemiĢ olduğumuz metin içerisinde belirli bir sebebe bağlı olmadan 

yuvarlakĢma gösteren örnekler de bulunmaktadır. Bunlar; 
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deyü (41b/2), eyü (35a/23), ḫatun (38b/17), kendünden (3a/22).  

3.4.1.2.1.2.  Eklerde YuvarlaklaĢma 

Yuvarlak ünlülü ekler, Eski Türkçe döneminden beri Türk dilinde görülen 

eklerdir. Türkçedeki dudak uyumunun, Eski Türkçe ve Orta Türkçe dönemlerinde 

henüz kurallaĢmadığı düĢünüldüğünde bu durum hiç de ĢaĢırtıcı değildir. 

Günümüzdeki Türk lehçelerinde de bazı eklerin sadece dar düz, bazı eklerin ise 

sadece dar yuvarlak gelmesi gibi nedenlerle Türkçede olduğu gibi dudak uyumunun 

olmadığı doğrudur (Savran, 2018; 90). 

Metin içerisindeki yuvarlak ünlülü ekler, ünlüsü Köktürkçe döneminden beri 

yuvarlak olanlar ve ünlüsü sonradan yuvarlaklaĢmıĢ olanlar olarak iki bölümde ele 

alınarak incelenmiĢtir.  

Ünlüsü Aslında Yuvarlak Olanlar: 

+ArU/ +ArI (yön gösterme hâli eki): Yön gösterme hâli eki Eski Türkçe 

döneminde +ġaru/ +gerü Ģeklinde kullanılan iĢlek bir ektir. Bu ek, Batı Türkçesine 

geçerken -ġ ve -g sesleri düĢerek +aru/ +erü Ģekli ile devam etmiĢtir. +ArU eki Eski 

Anadolu Türkçesinde yuvarlak ünlülü kullanılmıĢ ve bu dönemde iĢlekliğini 

tamamen yitirerek “iç-erü, yuk-aru, il-erü” gibi örneklerde kalıplaĢmıĢ olarak 

kullanılır hâle gelmiĢtir. yuḳarı (18a/8) örneğinde görüldüğü gibi metin içerisinde de 

ekin sadece düz ünlülü kullanımı tespit edilmiĢtir.  

+CIk (isimden isim yapım eki): Ünlü ve ünsüz uyumlarına bağlı olan +CIk/ 

+CUk eki, isimlere ve sıfatlara küçültme, pekiĢtirme, sevgi ve acıma ifadesi 

katmaktadır. Ayrıca isimler de türetmektedir (Korkmaz, 2009: 42). Bu ek, Eski 

Anadolu Türkçesinde yuvarlak ünlülü kullanılan bir ektir. Metin içerisinde bu ekin 

düz ünlülü kelime tabanına gelerek dudak uyumuna uyduğu tespit edilmiĢtir. 

Metinde bu ekin kullanıldığı yerler; gerçektir 31a/16, gökçek 7b/16,  ihtiyarcık 42b/3 

vb.  

-dUk/-dIk (sıfat-fiil eki): Köktürkçe döneminde yuvarlak ünlülü Ģekliyle 

kullanılan iĢlek bir ektir. Ek, Eski Anadolu Türkçesinde de yuvarlak ünlülü 

kullanımıyla devam etmiĢtir.  

Ġncelenen bu metinde -dık ekinin yuvarlak ünlülü kelime tabanlarında, -duk 

ekinin ise düz ünlülü kelime tabanlarında kullanılarak bazen dudak uyumuna 

uymadığı tespit edilmiĢtir.  
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Ek, düz ünlülü kelime tabanlarında; bühtân etdiği 36a/13, didiği 41b/20, 

geçdiği 12b/22, geldiğin 13b/20, istemediği 40a/8, ṣaḳındığıñ 38b/4, sakladığı 38a/20 

(2), söylediği 38a/3,  vardığı 4b/16, yazdığımız 41a/14.  

Ek, yuvarlak ünlülü kelime tabanlarında; ādir oldığı 36b/15, buyurdığı 14a/21 

(2). 

Ek, düz ünlülü kelime tabanlarında; alınmaduġı 6b/19, bitdüğü 35b/17, 

gitdüġüm 7b/8, etdüklerini 6a/7, istedüġün 11b/9, virdüğüni 7b/13, yazduğu 36b/13.  

Ek, yuvarlak ünlülü kelime tabanlarında; bozduğun 32b/7, bulduğun 42a/18 

(2), bulunduğı 11a/9, buyurduğı 13b/7 (2), ḳoḳduḳda 18a/1, ḳonduḳları 15b/9, 

müʿmin olduğı 41a/16, olduğundan 4a/10 (3), umduğunun 37b/22, uyuduḳda 13a/22 

vb. Ģekilde kullanılmıĢtır.  

-Dur- /-DIr- (fiilden fiil yapım eki): Eski Türkçede –tur-, -tür-, -dur-, -dür- 

olarak kullanılan iĢlek fiilden fiil eklerinden biridir. Eski Anadolu Türkçesinde de 

ekin yalnız yuvarlak ve d‟li Ģekillerinin kullanıldığı görülmektedir (Ergin, 2009: 

282). Metinde ekin dudak uyumuna bağlı olarak kelimelere eklendiği tespit 

edilmiĢtir. 

Ek, düz ünlülü kelime tabanlarında; beğendirir 40b/1, bildir 42a/2, bildirdi 

41b/21, çekdirmeye 17a/22, çekdirmezdi 40a/22, dinlendireñ 39a/5, etdirmegde 

40b/23, evlendirmek 30a/15, itdirmeye 9b/9, taddırırlar 4a/3, utandırdı 41b/7, 

utandırırdı 2b/16, yaḳlaĢdırsın 34b/1.  

Ek, yuvarlak ünlülü kelime tabanında; unutdurur 22b/5, öldürmeği 21b/15,  

öldürür 40b/15 vb. Ģekilde kullanılmıĢtır.  

-dUr/-dIr (bildirme eki): Ek fiilin geniĢ zaman üçüncü kiĢilerinde kullanılan 

ve “bildirme eki” olarak adlandırılan “+DIr” eki, Eski Türkçe tur- „ayağa kalk-, kalk- 

süreklilik yardımcı fiiline geniĢ zaman “-Ir” ekinin getirilmesiyle ortaya çıkmıĢtır. 

Bu bakımından “tur-“a, “er-“ fiiline paralel bir salt fiil olma istidadı göstermiĢ bir 

yardımcı fiil denilebilir. Eklendiği isim ve isim soylu kelimeleri yargı bildiren birer 

yükleme dönüĢtürmek gibi temel bir görevi olan “+DIr” eki, kimi tarihî ve günümüz 

lehçelerinde fiil çekimlerinde de görev alarak bu çekimlerin de temel unsuru 

olmuĢtur (Savran, 2008: 164).  
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Metin içerisinde bu ekin hem düz ünlülü hem de yuvarlak ünlülü Ģekilleri 

tespit edilmiĢtir. Ekin yuvarlak ünlülü Ģekilleri düz ve yuvarlak ünlülü kelime 

tabanlarına gelerek dudak uyumuna aykırılık göstermiĢtir.  

Ek, düz ünlülü kelime tabanlarında; bāʿisdür 11b/1, sebebdür 11b/1. 

Ek, yuvarlak ünlülü kelime tabanlarında; boĢdur 35a/19, budur 4a/18 (23), 

buyrulmuĢdur 35a/21, ḳabuldür 6b/5, küfürdür 9a/20, mahsûsdur 37b/17, mevcūddur 

15a/3, mümkündür 18a/3 (3),  oldur 6a/17 (8),  ṭolmuĢdur 13b/5 (2).  

-dır eki düz ünlülü kelime tabanlarında; ʿ abesdir 9b/7, bilmiĢdir 40a/23, , 

birdir 1a/1 (3), çekdirmezdi 40a/22, gelmekdir 10b/5, gerekdir 8a/4 (17), gibidir 

13b/2 (10), ikisidir 32b/20, iledir 18b/4, rivayetdir 2b/13 (3) vb. Ģekilde 

kullanılmıĢtır. 

-sUn/-sIn (üçüncü teklik şahıs  eki): Eski Türkçe döneminde teklik üçüncü 

Ģahıs kipi -zun, -zün; -sun, -sün Ģeklinde kullanılmıĢtır. Devre içinde sonradan -zu, -

zü; -su, -sü; -sunı, -süni Ģekilleri de görülmeye baĢlanmıĢtır. Devre baĢında -çun, -

çün Ģekli de görülmektedir. Batı Türkçesine bunlardan –sun, sün Ģekline geçmiĢtir. 

Uzun zaman bu Ģekilde yalnız yuvarlak olarak kullanılan -sun, -sün eki, Eski 

Anadolu Türkçesinden sonra Osmanlı Türkçesinde de son devirlere kadar böyle 

kalmıĢ, fakat Osmanlı Türkçesinin sonlarında ünlü uyumuna bağlanarak bugünkü -

sın, -sin, -sun, -sün Ģekillerini almıĢtır (Ergin, 2009: 413).  

Metin içerisinde bu ekin hem düz ünlülü hem de yuvarlak ünlülü Ģekilleri 

tespit edilmiĢtir. Ancak ekin yuvarlak ünlülü Ģekli, düz ünlülü kelime tabanlarına 

gelerek dudak uyumu dıĢında kullanıldığı görülmektedir. 

Ek, düz ünlülü kelime tabanlarında;ʿafv idesin 16b/8, artırasın 40b/3, gâlib 

olmasın 39b/10. 

Ek, düz ünlülü kelime tabanlarında; deġilsün 11a/6. 

Ek, yuvarlak ünlülü kelime tabanlarında; görürsün 36a/17, muhtâc olmuĢsun 

34a/21 vb. Ģekilde kullanılmıĢtır. 

-Uk (fiilden isim yapım eki): Eski Türkçe döneminde çoğunlukla yuvarlak 

ünlülü biçiminde kullanılan bu ekin, nadir de olsa düz ünlülü geçtiği görülmektedir. 

Eski Anadolu Türkçesinde yuvarlak ünlülü biçiminde kullanılan bu ekin, metin 

içerisinde hem düz hem de yuvarlak ünlülü olarak kullanıldığı tespit edilmiĢtir.  
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Ek, düz ünlülü kelime tabanlarında: artıḳdır 17a/13, eksik 33b/11, ḳarıĢıḳ 

20b/20, ḳatıkdadır 7b/9.  

Ek, yuvarlak ünlülü kelime tabanlarında: açuḳ 3a/8 (5), buyuruḳdan 13a/4, 

büyük 2b/18 (5), çatuḳ 3a/7, ḳonuḳ 23b/2,  küçüġüne 3b/20, ṭanuĢuḳ 13a/8 vb. 

Ģekilde kullanılmıĢtır.  

-Ur- (fiilden fiil yapım eki): Bu ek, Eski Türkçe dönemindeki –(U)r- 

ettirgenlik ekinin ünlü uyumuna sokulmuĢ halidir. ĠĢlev bakımından –Ar- ekiyle 

görevdeĢ olan iĢlek bir ektir. Ünsüz ile biten geçiĢli ve geçiĢsiz fiil köklerinden 

ettiren anlamlı fiiller türetmiĢtir (Korkmaz, 2009: 131). Ġncelenen metinde bu ekin, 

hem düz ünlülü kelime tabanlarında hem de yuvarlak ünlülü kelime tabanlarında 

kullanımı tespit edilmiĢtir. Ancak ekin yuvarlak ünlülü Ģekli düz ünlülü kelime 

tabanlarına gelerek dudak uyumunu bozduğu görülmektedir.  

Ek, düz ünlülü kelime tabanlarında; arturdu 41b/11, arturmaḳ 16a/15, artursa 

40b/7, arturur 4b/11, geçürene 16b/4, geçürmedi 13b/16 vb. Ģeklinde kullanılarak 

uyumsuzluk meydana getirmiĢtir.  

Ek, yuvarlak ünlülü kelime tabanlarında; düĢürmeye 11a/8, düĢürmez 9a/2, 

yoġurmaḳ 39a/1 vb. Ģekilde kullanılmıĢtır. 

-Ur/-Ir (geniş zaman eki): Köktürkçe döneminde geniĢ ve Ģimdiki zaman 

ayrılmamıĢtır. Olumlu geniĢ zaman eki Ar ve –Ur Ģeklinde; -Ur yerine de nadiren –Ir 

eki kullanılmıĢtır. Olumlu geniĢ zaman ekinin ne zaman –Ar, ne zaman –Ur olacağı 

kurallarla bilinmemektedir. Çoğunluklu bu ek, çok heceli fiillerde –Ur; ünsüzle biten 

tek heceli fiillerde ise Türkiye Türkçesindeki gibidir. Ünlü ile biten fiillerde ise –r ve 

–(y)Ur ekleri kullanılabilir (Ercilasun, 2014: 183).  Eski Anadolu Türkçesinde ise –

Ur Ģeklinde geniĢ zaman eki yoktur. Fakat bu dönemde –r sesinden önce gelen ünlü 

daima yuvarlaktır (Karadoğan, 2001: 174).  

Metin içerisinde geniĢ zaman ekinin hem düz ünlülü hem de yuvarlak ünlülü 

Ģekillerinin kullanıldığı tespit edilmiĢtir. Ekin düz ünlülü Ģekli yuvarlak ünlülü 

kelime tabanlarında; yuvarlak ünlülü Ģekli ise düz ünlülü kelime tabanlarında dudak 

uyumu dıĢında kullanıldığı görülmektedir.  

Ek, düz ünlülü kelime tabanlarında; artırır 16b/22, baġırıram 2b/23, 

beğendirir 40b/1, giderir 12b/7, gösterir 13a/6 (2), maʿnasına gelir 3b/17,  varırdı 

4b/15, verir 32b/4, yazılır 11b/18. 
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Ek, yuvarlak ünlülü kelime tabanlarında; ḳorḳudırdı 2b/16.  

Ek, düz ünlülü kelime tabanında; açılur 10a/8, gelürsin 38a/5, ḳarıĢur 38b/13, 

ḳılur 34b/14, ṭaʿām verilür 37a/2, ṭayanurlar 16a/12,  yıḳılur 15b/13. 

Ek, yuvarlak ünlülü kelime tabanında; bāʿis olur 6a/3, bulur 5a/23 (3), 

görürdü 42a/19, ḳullanursa 33a/15, ḳurtulur 11b/12 (2), öldürür 40b/15 vb. Ģekilde 

kullanılmıĢtır. 

Ünlüsü Sonradan YuvarlaklaĢmıĢ Olanlar 

-AlIm (çokluk birinci şahıs emir eki): Eski Türkçe döneminde çokluk birinci 

Ģahıs emir kipi -alım, -elim Ģeklinde kullanılmıĢtır. Batı Türkçesinin ilk devirlerinde 

ekin son ünlüsü yuvarlaklaĢmıĢtır. Eki Eski Anadolu Türkçesinde hep -alum, -elüm 

Ģeklinde görülmekle birlikte Osmanlı Türkçesinde de uzun süre böyle devam 

etmiĢtir. Ancak Osmanlı Türkçesinin sonlarında düzleĢerek bugünkü -alım, -elim 

Ģekline geçmiĢtir (Ergin, 2009: 413). Metin içerisinde bu ekin, muṣāfiḥ idelim 15a/7, 

olalım 4b/3 vb. örneklerde görüldüğü gibi düz ünlülü kelime tabanına gelerek dudak 

uyumuna bağlı kaldığı tespit edilmiĢtir. 

+ (U)m, +(I)m (teklik birinci şahıs iyelik eki): Eski Anadolu Türkçesinde 

teklik birinci Ģahıs eki m‟dir. Fakat bu ekin yardımcı sesi her zaman yuvarlak 

ünlülüdür. Böyle yuvarlak ünlü Ģeklinde olması /m/ dudak ünsüzünden dolayıdır 

(Karadoğan, 2001: 176-177). Metin içerisinde bu ekin hem düz ünlülü hem de 

yuvarlak ünlülü Ģekillerinin kullanıldığı tespit edilmiĢtir. Ekin düz ünlülü Ģekli dudak 

uyumuna uyun olarak sadece düz ünlülü kelime tabanlarında kullanılmıĢ olmasına 

rağmen yuvarlak ünlülü Ģekli hem yuvarlak ünlülü hem de düz ünlülü kelime 

tabanlarına gelerek uyumsuzluk meydana getirmiĢtir. 

Ek, düz ünlülü kelime tabanlarında; gitdüġüm 7b/8. 

Ek, yuvarlak ünlülü kelime tabanlarında; göñlüm 7b/8, gördüğümde 14b/11, 

kulumun 39b/18, ulûmuma 42a/6, yolum 16a/2 vb. Ģekilde kullanılmıĢtır. 

Ek, düz ünlülü kelime tabanlarında; āḫiretim 10b/19, baĢımda 39b/1, belimde 

39b/1, dilimde 39a/23 (2), iĢim 16a/13, ḳalbim 15a/1, ḳatımda 41a/12, sıfatımla 

42a/7.  

+ (U)ñ/+ (I)ñ (teklik ikinci şahıs iyelik eki): Eski Türkçe döneminde 

eklendiği kelimelere göre uyuma giren bu ekin, Eski Anadolu Türkçesinde yardımcı 

ünlüsü yuvarlaktır. Bunda art damak ünsüzü /-ñ/ sesinin etkili olduğu 
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düĢünülmektedir. Metin içerisinde ekin hem yuvarlak ünlülü hem de düz ünlülü 

Ģekliyle kullanımına rastlanılmıĢtır. Ek, yuvarlak ünlülü kelime tabanına düz ünlülü 

Ģekliyle gelmesi dudak uyumu dıĢında kullanıldığını göstermektedir.  

Ek, düz ünlülü kelime tabanlarında; adıñ  2b/6, ayaġıñ 3b/22, dünyāña 40b/5, 

ḳalbiñ 19b/13, omuzlarıñda 3b/18, nefsiñ 5s/14, ḥiẕmetiñde 7a/9.  

Ek, yuvarlak ünlülü kelime tabanlarında; yüziñ 2b/7, göziñ 3b/2. 

Ek, yuvarlak ünlülü kelime tabanlarında; boynuñ 34b/22, bulduğuñ 42a/18, 

etdüġüñ 23a/3, lüṭfuna 4b/1, oġluna 39a/3, önüñ 3a/18, vücūduñ 3a/1, yoluña 40b/1,  

zülfüñde 3a/1 vb. Ģekilde kullanılmıĢtır.   

+Uñ/+Iñ, +nUñ/+nIñ (ilgi hâli eki): Eski Türkçe döneminde ilgi hâli eki 

ünsüzle biten kelimelerden sonra Iñ; ünlüyle biten kelimelerden sonra ise nIñ 

biçiminde kullanılmıĢtır (Ercilasun, 2014: 181). Eski Anadolu Türkçesinde ise bu 

ekin, ünsüzlerden sonra +Uñ, ünlülerden sonra ise nUñ Ģeklinde kullanıldığı 

görülmektedir. Metin içerisinde bu ekin hem düz ünlülü kelime tabanlarına hem de 

yuvarlak ünlülü kelime tabanlarına dudak uyumuna uyumlu ve uyumsuz Ģekilde 

geldiği tespit edilmiĢtir.  

Ek, düz ünlülü kelime tabanında; aġanızıñ 7a/11, ağızlarıñ 13a/15, buranıñ 

14a/1, cehennemiñ 38a/17, cinsiñ 6a/18, deveniñ 14b/16, dīniñ 17a/10 (2), dünyanıñ 

6a/10 (2), düĢmanıñ 35b/4, herkesiñ 6b/1, ṣaġnıñ 7b/13, münekkeriñ 18a/17, 

müʾminiñ 37a/21, namāzıñ 41a/16  

Ek, yuvarlak ünlülü kelime tabanında; bunıñ 4a/20, kendüniñ 11a/10, 

ġażabuñ 18b/21.  

Ek, düz ünlülü kelime tabanında; sābıḳun 9b/7. 

Ek, yuvarlak ünlülü kelime tabanında; bunuñ 3a/16, anuñ 5a/22, ḥumḳuñ 

9a/14, birinünüzüñ 9a/10, mażmūnuñ 14b/19, ṣolunuñ 18a/9, maẓlūmuñ 6a/19, 

mecnunuñ 36a/23, umduğunun 37b/22, kendünün 40a/6, Ġbâdallah Kûnû‟nun 40a/9, 

vücuduñ 16a/21, dostun 35b/4, umduğunun 37b/22 vb. Ģekilde kullanılmıĢtır. 

+lU/+lI (isimden isim yapım eki): Eski Türkçe döneminde bu ek, +lıġ/ +lig; 

+luġ/+lüg Ģeklindedir ve uyuma bağlıdır. Batı Türkçesinde ise /-ġ/ ve /-g/ seslerinin 

erimesi sonucu ekin ünlüsü yuvarlaklaĢmıĢtır. Daha sonraki dönemlerde de ek ses 

uyumuna bağlı kalmıĢtır.  
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Ġncelenen metinde bu ekin gerek düz ünlülü gerekse yuvarlak ünlülü 

Ģekillerinin dudak uyumu dıĢında kelimelere eklendiği tespit edilmiĢtir.  

Ek, düz ünlülü kelime tabanlarında; atlı 4a/2 (2), gizli 38b/2 (2), ḥaḳlı 6b/21, 

halliyle 36a/23, ḥanlıya 14a/14, ḳasvetli 13a/10, kesretli 10b/8, ḳıymetlice 16a/1, 

sürmeli 3b/2, ṭaĢlı 13b/8. 

Ek, yuvarlak ünlülü kelime tabanlarında; buzlı 10a/3, gözli 2b/2,  ḫuylı 5a/23.  

Ek, düz ünlülü kelime tabanlarında; adlu 32b/6, aġlamludur 14b/19, dillülük 

37b/7, ḫaṣletlüler 33a/17, ḳanluyı 7a/3, ḳaĢlu 3a/10, saklu 38a/22 (2), ziynetlü 

38b/16.  

Ek, yuvarlak ünlülü kelime tabanlarında; gönüllü 14a/1 (2),  dürlü 35b/4, 

gönüllü 14a/1 (2), sözlü 10a/3, yüzlü 35b/2 (2) vb. Ģeklinde kullanılmıĢtır.  

+sUz/+sIz (isimden isim yapım eki): Bu ek, Köktürkçe döneminde düz ünlülü 

kelimelere her zaman düz Ģekliyle gelmiĢtir. Ekin yuvarlaklaĢmasında –lU ekinin 

analojik baskısı etkili olmuĢ ve ek, Eski Anadolu Türkçesinde yuvarlak ünlülü olarak 

kullanılmıĢtır (Karadoğan, 2001: 176). Metin içerisinde /+sIz eki düz ünlülü kelime 

tabanlarına uyumlu bir Ģekilde gelmiĢ; ancak +sUz eki düz ünlülü kelime tabanlarına 

gelerek uyumsuz kullanılmıĢtır.  

Ek, düz ünlülü kelime tabanlarında: cansız 10a/17, derdsiz 13b/23, edebsizlik 

14b/2, kıvırcıksız 2b/21, ḳıymetsiz 41a/14, maʿrifetsiz 15b/1, tövbesiz 35b/20. 

Ek, düz ünlülü kelime tabanlarında; daʿvetsüz 23a/16,ʿilimsüz 12b/22, 

ḳurānsuz 12b/23, yemsüz 37a/17.  

Ek, yuvarlak ünlülü kelime tabanında; göñülsüz 14a/1, ḥużūrsuz 40b/10, 

tereddüdsüz 33b/23, tevaḳḳufsuz 17a/9 vb. Ģeklinde kullanılmıĢtır.  

-dU-m/-dI-m (görülen geçmiş zaman teklik birinci şahıs eki): Eski Türkçe 

döneminde düz ünlülü Ģekliyle kullanılan bu ek, Eski Anadolu Türkçesinde yuvarlak 

ünlülü olarak kullanılmıĢtır. Bu ekin ünlü ve ünsüz uyumuna bağlı olarak 

günümüzdeki Ģekliyle kullanılması ise Osmanlı Türkçesi döneminde ortaya çıkmıĢtır. 

Metinde bu ekin düz ünlülü Ģekli dudak uyumuna bağlı olarak kullanılmıĢtır. Ancak 

ekin yuvarlak ünlülü Ģekli düz ünlülü kelime tabanlarına gelerek dudak uyumunun 

dıĢında kullanıldığı tespit edilmiĢtir.  
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Ek, düz ünlülü kelime tabanlarında; atdım 38b/18, baḳdım 15b/23 (6), bildim 

2b/7 (3), çıḳardım 16a/12, didim 38b/17 (3), gecdim 16a/2, gönderdim 16a/2, ḳaçdım 

8a/20, sevdim 15b/21, söyledim 14b/20.  

Ek, düz ünlülü kelime tabanında; itdüm 8a/20.  

Ek, eki yuvarlak ünlülü kelime tabanında; buldum 32b/13, gördüm 14b/16 

(10), ḳorḳdum 8a/20, ḳurtuldum 16a/5, oldum 15b/ 23 (5),  ṣordum 33a/5, unutdum 

17b/11 vb. Ģeklinde kullanılmıĢtır.  

-dI-ñ (görülen geçmiş zaman ikinci teklik şahıs eki): Eski Anadolu 

Türkçesinde yuvarlak ünlülü Ģekliyle kullanılmıĢtır. Bu yuvarlaklaĢma durumu ñ‟ nin 

etkisinden dolayıdır. Metinde –dIñ görülen geçmiĢ zaman ekinin ikinci teklik Ģahısla 

kullanımında hem düz ünlülü hem de yuvarlak ünlülü Ģekillerinin dudak uyumuna 

bağlı kaldığı tespit edilmiĢtir. 

Ek, düz ünlülü kelime tabanında; baḳdıñ 12a/4, bilinciydiñ 8a/2, dinlemediñ 

2b/7, geçdiñ 10b/21, itmediñ 16a/18, ḳalaydıñ 12a/1, tüketmediñ 11a/8. 

Ek, yuvarlak ünlülü kelime tabanlarında; gördüñ 7a/10 vb. Ģekilde 

kullanılmıĢtır.   

-GUn (fiilden isim yapım eki): Eski Anadolu Türkçesi döneminde iĢlek 

olmayan eklerden biridir. Bu dönemde ek sadece yuvarlak ünlülü Ģekilde 

kullanılmıĢtır. Ekin yuvarlaklaĢmasında –gU ekinin analojik baskısı olabilir 

(Karadoğan, 2014: 176).   

yorgunluğu 38b/23. 

-Up (zarf-fiil eki): Ġki fiili birbirine bağlayan bu ek, ilk fiilin yapılmasından 

hemen sonra ikinci fiilin yapıldığını veya yapılacağını anlatır. Ekin ünlüsü daima 

yuvarlaktır (Gülsevin, 2017:144). Metin içerisinde bu ekin dudak uyumuna uygun bir 

Ģekilde kullanıldığı tespit edilmiĢtir.  

Ek, düz ünlülü kelime tabanlarında; bağıĢlayup 41b/16, çeküp 23b/9, 

demeyüp 24b/8, gelüp 19b/21, getürüp 22b/13, ḳalḳup 24b/21, söyleyüp 23s/21. 

Ek, yuvarlak ünlülü kelime tabanlarında; dönüp 38b/14, ḳonup 12a/11, ḳoyup 

13a/18 (3), münsed olup 40a/19, oḳuyup 15a/5, ṣanup 11a/9, ṣorup 38b/15, ṣönüp 

15b/15 vb. Ģekilde kullanılmıĢtır. 

-U (fiilden isim yapım eki): Metinde enel olarak uyum dıĢında kullanımı söz 

konusudur.  
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ayrulduḳlarında 7b/8, ḳorḳudırdı 2b/16 (5), ölülerden 38b/16 vb. Ģekilde 

kullanılmıĢtır.  

- (U)mUz (çokluk birinci şahıs iyelik eki): Çokluk birinci Ģahıs iyelik eki Eski 

Türkçe döneminde ünlü uyumuna bağlı olarak -mız, -miz, -muz, -müz Ģeklindedir. 

Batı Türkçesine geçince Eski Anadolu Türkçesinde ekin yalnız yuvarlak Ģekilleri 

kalmıĢ, düz isimlerde de yalnız yuvarlak Ģekilleri kullanılmıĢtır. Bu yuvarlaklaĢma 

durumu /m/  dıdak ünsüzü etkisi ile olmuĢtur. Eski Anadolu Türkçesinden sonra 

Osmanlı Türkçesi içinde ek ünlü uyumuna bağlanarak bugünkü çok Ģekilliliğe 

kavuĢmuĢtur (Ergin, 2009: 295). Metin içerisinde bu ekin dudak uyumunu sağladığı 

görümektedir.  

Ek, yuvarlak ünlülü kelime tabanlarında; sülūkümüzde 14b/7. 

Ek, düz ünlülü kelime tabanlarında; cevābımız 37a/19, etdiğimiz 39b/7, ): 

cevābımız 37a/19, etdiğimiz 39b/7, putlarımızı 34a/23, Ģeklimize 39b/20, yazdığımız 

41a/14, zamânımız 34a/11 vb. Ģekilde kullanılmıĢtır. 

+ (U)ñuz/+ (I)ñız (çokluk ikinci şahıs iyelik eki): Çokluk ikinci Ģahıs iyelik 

eki, Eski Türkçe döneminde -ñız, -ñiz, ñuz, -ñüz Ģeklinde kullanılmıĢtır. Batı 

Türkçesine geçince Eski Anadolu Türkçesinde bu ekin de yalnız yuvarlak Ģekilleri 

kullanılmıĢtır. Ek sonradan Osmanlı Türkçesi içinde ünlü uyumuna bağlı kalmıĢ ve 

bugün kullanılan düz Ģekilleri de ortaya çıkmıĢtır. Ekin ñ„si de teklik ikinci Ģahısta 

olduğu gibi yine son zamanlarda ve Ġstanbul Türkçesine dayanan yazı dilinde n'ye 

çevrilmiĢtir (Ergin, 2009: 296). Ġncelemer sonucunda ekin metinde ses uyumlarına 

bağlı olatak kullanıldığı tespit eilmiĢtir:  

Ek, düz ünlülü kelime tabanında; aġanızıñ 7a/11, ananızıñ 7a/11, babanızıñ 

7a/11, birbiriñizin 40a/11, devletiñiz 19b/17, etdiñiz 7a/12, eslâfıñızı 19b/18, 

ḳalbiñiz22a/15, ḳuvvetiñiz 39a/12, murādıñız 38b/2, nefisleriñizi 15b/8, ṣalāḥıñızı 

38b/2. 

Ek, yuvarlak ünlülü kelime tabanında; olduğuñuz 40a/11, gücüñüz 20a/17 vb. 

Ģekilde kullanılmıĢtır. 

-Iz/ -Uz (çokluk birinci şahıs bildirme eki): -vuz, -vüz çokluk birinci Ģahıs eki 

b-v değiĢikliği ile eski … biz‟den çıkmıĢtır. Ekin ünlüsü ise v tesiri ile 

yuvarlaklaĢmıĢtır. Bu ek, Eski Anadolu Türkçesinde kullanılmamıĢ ancak Ģart ve 

istek çekimlerinde kendisini göstermiĢtir. Eski Anadolu Türkçesi döneminden sonra 
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da ortadan kalkmıĢtır. -uz, -üz eki ise Batı Türkçesinde yaygın olan çokluk birinci 

Ģahıs eki durumundadır. Eski Anadolu Türkçesi ile Osmanlı Türkçesinin ilk 

devirlerinde daima yuvarlak ünlülü olmuĢtur (Ergin, 2009: 285). Ancak metin 

içerisinde bu ekin hem düz ünlülü hem de yuvarlak ünlülü Ģekli ile kullanılarak 

dudak uyumuna bağlı kalındığı tespit edilmiĢtir.  

Ek, düz ünlülü kelime tabanlarında; ideriz 3a/3, ḫıyānet itdiniz 7a/12, 

eyyamındayız 12a/7, güleriz 12a/7, laʿnet ideriz 12a/7, diriz 33a/6, viririz 33a/7, aḫẕ 

etmeziz 37a/20.  

Ek, yuvarlak ünlülü kelime tabanlarında; bilürüz 9a/9 (2), düzmüĢüzdür 

34a/23 vb. Ģekilde kullanılmıĢtır.  

3.4.1.2.2. DüzleĢme 

Yuvarlak sıradan bir ünlünün düz sıraya geçmesine düzleĢme adı verilir. Ünlü 

düzleĢmesi daha çok dilimize girmiĢ yabancı kelimelerde görülen bir hadisedir 

(Vural, Böler, 2011: 132).  

3.4.1.2.2.1. Düz Ünlü TaĢıyan Ekler 

Eski Türkçe döneminde bazı eklerin sadece düz ünlülü Ģekilleri kullanılmıĢtır. 

Eski Anadolu Türkçesi döneminde de bu eklerin aslî Ģekilleriyle kullanıma devam 

etmesi dudak uyumunun tam olarak yerleĢmesine engel oluĢturmuĢtur (Gökçe, 2009: 

1005). Metin içerisinde bu eklerin gerek düz ünlülü kelime tabanlarına gerekse 

yuvarlak ünlülü kelime tabanlarındaki kullanımı incelenmiĢtir.  

+I/+U (yükleme hâli eki): Bugün (y)+I, (y)+U biçiminde kullanılan yükleme 

durumu eki, aslında bir bağlayıcı ünlünün eke dönüĢmesidir. Eski Türkçe 

dönemindeki +Ig/ +Ug yükleme durumu ekindeki g ünsüzünün XIII.yüzyıldan sonra 

erimesi sonucu bağlantı ünlüsü olan +I/ +U ünlüleri ek durumuna geçmiĢtir 

(Korkmaz, 2009: 28-29). 

Ek, düz ünlülü kelime tabanlarında: āyetlerini 16a/7, bıyıġı 17b/19, 

cennetinedir 3b/5, daʿvāyı 34b/3, elini 37a/14, ġavġayı 14b/5, ḥiẕmetlerini 17a/6, 

ḳabirlerini 17a/11, muḥabbetlerini 10b/12, ʿulemāyı 12b/18.  

Ek, yuvarlak ünlülü kelime tabanlarında; güni 37a/21, ḳanluyı 7a/3, ḳolı 

19b/7, ṣuyı 18a/8, yüküni 33b/1 vb. Ģekilde kullanılmıĢtır. 

+I/+U (teklik üçüncü şahıs iyelik eki): EskiTürkçe döneminde düz ünlülü 

Ģekliyle kullanıĢlan bu ek, ünlü uyumuna bağlı değildir. Ekin Eski Anadolu 
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Türkçesinde de düz ünlülü kullanımı söz konusudur. Metinde ekin genellikle düz 

ünlülü kullanımı tespit edilse bile yuvarlak ünlülü Ģekline de rastlanılmıĢtır. Ekin düz 

ünlülü Ģekli, yuvarlak ünlülü kelime tabanlarına da gelerek dudak uyumu dıĢında 

kullanılmıĢtır. 

Ek, düz ünlülü kelime tabanlarında;  fetḥi 2b/19, ṭarafı 4a/20, himmeti 4b/23, 

sebebi 5a/19, rıfḳı 6a/10, taḥḳiḳi 7b/7, taʿrifi 7b/17, Ģerefi 8a/2, Ģenliği 13a/23. 

Ek, yuvarlak ünlülü kelime tabanlarında; sözi 9a/12, omzı 3b/10, ʿömri 

16b/17, maḳbuli 18b/22, güni 37a/21, mülkini 39a/13, sukūnıyla 4a/2, vücudı 15a/23, 

yüzi 16a/16.  

Ek, yuvarlak ünlülü kelime tabanlarında; sonu 2b/14, ẓuhūruna 5b/2, 

virdüġüni 7b/13, gurūhu 32b/22 vb. Ģekilde kullanılmıĢtır.   

-dI (görülen geçmiş zaman eki): ġekil bakımından bildirme, zaman 

bakımından ise görülen geçmiĢ zaman ifade eden bir ektir. Görülen geçmiĢ zaman 

eki bugün -dı, -di, -du, -dü, -tı, -ti, -tu, -tü Ģeklinde kullanılmaktadır. Ancak bu ek, 

Eski Türkçe döneminde –tı, -ti, dı, di Ģeklindedir. Eski Anadolu Türkçesi döneminde 

ise –dı, -di bazen de –tı, -ti Ģeklinde kullanımı söz konusudur. Ekin ünlü ve ünsüz 

uyumlarına bağlanarak -t Ģekli ile kullanımı ve yuvarlak Ģekilleri Osmanlı Türkçesi 

döneminde meydana gelmiĢtir.Böylece Osmanlı Türkçesinin sonlarında bu ekin 

bugünkü çok Ģekilliliğe kavuĢtuğunu söylemek mümkündür (Ergin, 2009: 298- 299). 

Metinde görülen geçmiĢ zaman ekininin sadece düz ünlülü Ģekli tespit edilmiĢtir. 

Bundan dolayı ekin düz ünlülü Ģekli yuvarlak ünlülü kelime tabanlarında da 

kullanılarak uyumsuzluğa sebep olmuĢtur.  

Ek, eki düz ünlülü kelime tabanlarında; adardı 4b/12, , asılmazdı 42a/17, 

çekdirmezdi 40a/22, dirlerdi 9b/2, giyerdi 42a/19, ḥicāb olmadı 35a/16, ḳalḳardı 

4b/6, söylemedi 14b/13, utandırdı 41b/7, yemedi 42a/17 vb.  

Ek, eki yuvarlak ünlülü kelime tabanlarında; bitüĢürdi 3b/22, düĢmüĢdi 4b/19, 

gördi 3b/3,  ʿilāc olurdı ,8a/22, ḳurtuldı 11b/9, , uzundı 2b/17 (2), yürürdi 4a/18 (2), 

zülfdi 2b/21 vb. örneklerde de örüldüğü gibi yeni bir uyumsuzluk meydana 

getirmiĢtir.  

+sI (teklik üçüncü şahıs iyelik eki): Eski Türkçede sadece düz ünlülü Ģekliyle 

kullanılan bu ekin hiçbir dönemde yuvarlak ünlülü kullanımına rastlanılmamıĢtır. 
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Ġncelenen bu metinde de ekin hem düz ünlülü hem de yuvarlak ünlülü kelime 

tabanlarında sadece düz ünlülü Ģekliyle kullanımı tespit edilmiĢtir.  

Ek, düz ünlülü kelime tabanlarında; aġāsı 9a/16, arḳası 41a/12, fidyesi 

36b/19, ḫānesinde 10b/3, maʿnasına 2b/14 (13), muḳābilesinde 6b/1 (2), neferesi 

35a/14, sevdasından 35a/11, taḥtasına 15a/3, ẕerresi 37a/3.  

Ek, yuvarlak ünlülü kelime tabanlarında; ḳamūsı 4a/4, kendüsini 11a/6, arzusı 

14a/6 vb. Ģekilde kullanılmıĢtır. 

-mI (soru eki): Eski Türkçe döneminde yuvarlak ünlü biçiminde kullanılan bu 

ek, Eski Anadolu Türkçesinde -mı/-mi Ģeklindedir. Metin içerisinde de ekin gerek 

düz ünlülü kelime tabanlarında gerekse yuvarlak ünlülü kelime tabanlarında sadece -

mı/-mi Ģeklinde kullanıldığı tespit edilmiĢtir. 

ʿadil etdin mi 7a/14, baʿîd midir 14b/4, bed midir 3a/20, değil midir 15a/6, 

düĢmeye mi 39b/15, farz etdin mi 7a/8, gördün mi 7a/10, görmediġ mi 14b/22, 

ḫıyānet etdin mi 7a/12, ḫıyānet etdiñiz mi 7a/12, inṣāf mı 14b/12, ḳabūl olur mı 

36b/16, ḳaldı mı 36b/16, mebdeʾ-i ḳuvvet midir 5b/14, muṭābıḳ mıydı 14a/21 (2), 

müddeāʿ mı 14b/15, olanlar da mı 14b/5 (2), sevḳ etdin mi 7a/9, taġannī ider mi 

14b/15, tarîkiyle midir 36a/6 (2), tekin ettin mi 7a/15, virmiĢ midir 42a/5 vb. Ģekilde 

kullanılmıĢtır. 

+CI (isimden isim yapım eki): Bu ekin ünlüsü hem Eski Türkçe döneminde 

hem de Eski Anadolu Türkçesi döneminde düz ve dardır. Metin içerisinde +cı 

isimden iism yapım ekine Ģu örnekler, verebilmek mümkündür:  

ḥeḳdārcı 6b/17, yalancılarla 11b/19,  yedici 12b/17, yolcı 15b/8 (2) vb.  

-mIş/-mUş (öğrenilen geçmiş zaman eki): Türkiye Türkçesinde ünlü 

uyumlarına göre -mıĢ, -miĢ, -muĢ, -müĢ olmak üzere dört Ģekilli görülen bu ek, Eski 

Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesi dönemlerinde hep düz ünlülü Ģekliyle 

kullanılmıĢtır. Osmanlı Türkçesi dönemine gelindiğinde ise ilk zamanlarda yine düz 

ünlülü Ģekilleri kullanılan ekin bu dönemin sonlarına doğru yuvarlak ünlülü 

Ģekillerinin de kullnılmaya baĢladığı görülmektedir (Ergin, 2009: 300). Ġncelenen bu 

metinde de öğrenilen geçmiĢ zaman eki düz ünlülü kelime tabanlarında düz ünlülü 

Ģekliyle; yuvarlak ünlülü kelime tabanlarında ise hem düz hem de yuvarlak ünlülü 

Ģekliyle kullanımına rastlanılmıĢtır. 
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Ek, düz ünlülü kelime tabanlarında; ʿayān itmiĢler 4b/6, bilmiĢdir 40a/23, 

kalmıĢ 35b/1, yanmıĢdır 10b/11, yapılmıĢ 15b/13, yaradılmıĢdır 13b/20, yatarmıĢım 

15a/1, yazmıĢlardır 36b/15.  

Ek, yuvarlak ünlülü kelime tabanlarında; buyurmuĢ 17b/2, buyurmuĢdur 

38b/20, çoğmuĢ 34a/20, düĢmüĢ 8a/12, düzmüĢüzdür 34a/23, ḫaṣlet olmuĢ 33a/12, 

ḳurulmuĢdur 12b/5, oḳumuĢum 7a/20, ṭolmuĢdur 13b/5 (2), ṭuymuĢlar 35a/23. 

Ek, yuvarlak ünlülü kelime tabanlarında; baḫĢ olurimiĢ 16a/11, bulurimiĢ 

16a/9, yoġmıĢ 16a/8 gibi örneklerde ünlü uyumu dıĢında kullanılmıĢtır. 

-l- (fiilden fiil yapım eki): Metin içerisinde bu ekin hem düz ünlülü hem de 

yuvarlak ünlülü Ģekli dudak uyumuna bağlı olarak kullanılmıĢtır.  

Ek, düz ünlülü kelime tabanlarında; açılur 10a/8, asılmazdı 42a/17, atılan 

9a/11, ayrılur 15b/21, çekilürken 3b/1 (2), ṣatılmaḳdan 9a/15, ṣayıla 6a/22, verilecek 

41a/17, yaradıldıysa 7a/14, yazılan 32b/7. 

Ek, yuvarlak ünlülü kelime tabanlarında; bozulmaz 32b/7, dökülür 37a/22 (2), 

ḳoyulan 18a/7, ḳurulmuĢdur 12b/5, üzülmek 40a/7, yorulsa 42a/20, yürütülmeye 

37a/18 vb. Ģeklinde kullanılmıĢtır.  

-ş- (fiilden fiil yapım eki): -Ģ- den önce gelen yardımcı ünlüler, Eski Türkçe 

döneminde ünlü uyumuna bağlı kalmıĢ olmasına rağmen Eski Anadolu Türkçesinde 

bir müddet uyuma aykırı olarak sadece düz Ģekilleri kullanılmıĢtır (Ergin, 2009 209).  

Ġncelenen bu metinde de ekin hem düz hem de yuvarlak ünlülü kullanımı tespit 

edilmiĢtir.  

Ek, düz ünlülü kelime tabanlarında; çekiĢmededir 13a/14, idiĢseler 11b/22, 

ḳarıĢıb 10b/3, ṭanıĢmaz 38b/12, , ulaĢıncaya 41a/22,  yapıĢmaz 14a/4, yetiĢüp 39a/9.  

Ek, yuvarlak ünlülü kelime tabanlarında; küsüĢmekdir 40a/8.  

+lIk/+lUk (isimden isim yapım eki): Eski Türkçe döneminde bu ekin ünlüsü 

düzlük - yuvarlaklık uyumuna uymuĢ ve günümüz Türkiye Türkçesindeki gibi dört 

Ģekilli kullanılmıĢtır. Ancak Eski Anadolu Türkçesi dönemine gelindiğinde ekin ünlü 

uyumları dıĢında kaldığı ve Batı Türkçesinin ilk dönemlerine kadar sadece düz 

ünlülü olarak kullanıldığı görülür. Bu dönemin sonlarına doğru ise nadiren ekin 

yuvarlak ünlülü halleri tekrar görülmeye baĢlamıĢtır. Osmanlı Türkçedi döneminin 

ilk yıllarına kadar düz ve yuvarlak ünlülü kullanımı devam eden ek, Osmanlı 

Türkçesi dönemi içerisinde ünlü uyumlarına bağlanabilmiĢtir (Ergin, 2009: 156-157). 
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Metinde yapılan incelemeler sonucunda bu ekin hem düz ünlülü hem de yuvarlak 

ünlülü kullanımları tespit edilmiĢtir.  

Ek, düz ünlülü kelime tabanlarında; aralıkda 35b/4 (2), aylıḳ 4b/19 (2), 

birlikde 16b/4, ṣatılıḳ 9a/14, senlikden 42a/8, varlık 42a/5 (2), yamalıklardı 42a/19. 

Ek, yuvarlak ünlülü kelime tabanlarında; çoḳluḳ 39a/1, dillülük 37a/7, 

dostluk 37a/5, kulluk 33b/1, uğurluk 36a/19 vb. Ģekilde kullanılmıĢtır. 

-IcI (fiilden isim yapım eki): Ekin fiilden isim yapım eki –i ile isimden isim 

yapım eki –ci‟nin birleĢiminden meydana geldiği kabul edilmektedir (TimurtaĢ, 

2012: 81).  Eski Anadolu Türkçesinde bu ek daima düz ünlülü Ģekliyle kullanılmıĢtır. 

Bu metinde de ekin sadece düz ünlülü Ģekliyle kullanımına rastlanılmıĢtır. 

alıcı 41a/13, ḥaẓ idici 41a/13, ḳurtarıcıdır 18b/5 Ģekilde kullanılmıĢtır. 

-IcAk  (zarf-fiil eki): Eski Türkçede ve buün mevcut değildir. Bu ek, -ınca, -

ince anlamını ifade etmektedir (TimurtaĢ, 2012: 139). Ek, Eski Anadolu Türkçesi 

döneminde zaman bildiren en iĢlek zarf fiil ekidir. Ekin ünlüsü daima düzdür.   

anlıcaḳ 8a/12.  

-IncA/-UncA (zarf-fiil eki): Eski Türkçe döneminde -ġınça/-ginçe Ģeklinde 

kullanılan bir zarf fiil ekidir. Bu bünyesi ile ekin –ġın, -ġin yapım eki ile -ça, -çe 

eĢitlik ekinin birleĢmesinden ortaya çıktığı anlaĢılmaktadır. Batı Türkçesinde bu ek, -

ınça, -inçe Ģeklinde geçmiĢ ve Eski Anadolu Türkçesinde uzun zaman bu Ģekilde 

kullanılmıĢtır. Sonradan Osmanlıcada ek c‟li Ģekle sokularak ve ünlü uyumuna 

bağlanarak bugünkü Ģekilleri ortaya çıkmıĢtır  (Ergin, 2009: 341- 342). Bu zarf fiil 

eki çalıĢmaya esas olan metinde ünlü uyumlarına uygun bir Ģekilde kullanılmıĢtır.   

Ek düz ünlülü kelime tabanlarında; ağlayınca 32b/18, ardınca 40a/8, 

helâlaĢmayınca 36a/14, ḥesābınca 36b/16, maṣadāḳınca 37a/22, mısdakınça 41b/23, 

muḳteżāsınca 37a/17, olmayınca 17a/21, olunmayınca 4b/17, ṭabaḳınca 32b/8, 

ṭıbḳınca 4b/5 (8), ṭoġrulmayınca 9a/10 (2), ulaĢıncaya 41a/22, varınca 1a/13. 

Ek yuvarlak ünlülü kelime tabanlarında; bulunca 13b/8, bulununca 14b/5, 

mażmūnunca 33a/19 (3), olunca 12b/13 (3), oluncaya 1a/14 vb. Ģekilde 

kullanılmıĢtır. 

+ (I)ncI/+ (U)ncU (isimden isim yapım eki): Eski Türkçe döneminde +nç 

olarak kullanılan bu ekin, metin içerisinde hem düz hem de yuvarlak ünlülü 

biçimlerine rastlanılmıĢtır.  
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+(I)ncI düz ünlülü kelime tabanlarında; altıncı 18a/10, beĢinci 18a/8, birinci 

14b/9, ikinci 1a/10 (6), ikincisi 16b/11, onıncısı 18a/14, sekizinci 18a/13, yedinci 

18a/12. 

+(U)ncI yuvarlak ünlülü kelime tabanlarında; üçünci 6b/14 (3), üçüncisi 

16b/11, üçüncisinin 23a/16, ṭoḳuzuncı 18a/14 vb. Ģeklinde kullanılmıĢtır.  

3.4.2. Ünsüz Uyumu 

Ünsüzlerin, ses bilgisi kuralları içinde patlayıcılık, sızıcılık, akıcılık - 

tonluluk, tonsuzluk iliĢkileri doğrultusunda bir araya gelerek ses birliktelikleri 

oluĢturmasına ünsüz uyumu denir (CoĢkun, 2016: 59). Ünsüz uyumu sadece Türkçe 

kelimelerde değil alıntı kelimelerde de görülen bir ses olayıdır. Eski Anadolu 

Türkçesi döneminde ünsüz uyumunun tam olmadığı bilinmektedir. Ġnceleme 

sonucunda metin içerisinden ünsüz uyumuna örnek olarak Ģunlar verilebilir: 

ahvalde (6a/9), ardınca (40a/8), bildim (16a/7), cihetinden (2b/9), eyüce 

(37a/1), görmezdi (42a/23), ḳatında (3a/10), yedidir (13a/12). 

Bunun yanı sıra metin içerisindeki kelimelere gelen -dA, -dAn, -dUr, -dUr-, -

dI, -dU, -dUk, -dIkda, -t gibi eklerin ünsüz uyumunu bozduğu görülmektedir. Bu 

durumu örnekleriyle Ģu Ģekilde açıklamak mümkündür: 

+dA bulunma hâl eki: baḳdıḳda 12a/1, bulduḳda 7a/19, husûsda 36a/16, 

hürmetde 40a/16, lüġatda 16a/15, mecālisde 10b/14, nuṭuḳda 9a/9, sebebde 7a/6, 

vahdetde 40a/12, ẓulmetde 6b/10 vb. 

+dAn ayrılma hâl eki: barmakdan 3b/20, bidʿatdan 40a/12, buyuruḳdan 

13a/4, cihetden 36b/15, ġafletden 38b/10, ḥadīs-i Ģerīfden 37a/20, ḥalḳdan 10a/5, 

ḳafeṣden 14b/13, toprakdan 41b/23, zimmetden 36a/22 vb. 

+dUr bildirme eki: buyurmuĢdur  38b/20, çoḳdur  14a/14, 

ḳurulmuĢdur 12b/5, olmuĢdur 9b/21, sebebdür 11b/1, sülüsdür 36a/23, teneffüsdür 

13b/1, ṭolmuĢdur 13b/5, üçdür 34b/4, yoḳdur  32b/6 vb.  

-dI/-dU görülen geçmiş zaman eki: benzetdiler 8a/8, çizmekdi 3b/27, esmâ 

etdi 41b/18, eĢrātdı  17b/8, itdüm 8a/20, itmiĢdi 2b/11, ḳorḳdum 8a/20. 

-dUk sıfat fiil eki: bitdüġü 35b/17, gitdüġüm 7b/8, itdüġünden 10a/15, 

korkduğunun 37b/22 vb.  

-dIkdA zarf-fiil eki: baḳdıḳda 12a/18, ḳalḳdıḳda 15a/13, oldıḳda 4b/16, 

vardıḳda 16a/2 vb.  
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-dIr- fiilden fiil yapım eki: çekdirmeye 17a/22, çekdirmezdi 40a/22, itdirmeye 

9b/9, etdirmegde 40b/23, yaḳlaĢdırsın 34b/1 vb. 

-t ettirgen fiil: yükledüp 37a/18. 

3.5. Hece KaynaĢması  

Bir kelimede yan yana bulunan iki ya da daha çok hecedeki seslerin veya yan 

yana bulunan iki kelimeden birincinin son sesi ile ikincinin ön sesinin birleĢerek 

kaynaĢması ve bunun sonucunda kelimedeki hece sayısının azalması olayına hece 

kaynaşması denir. (Korkmaz, 2010: 110). Türkçede iki ünlünün yan yana 

bulunmadığından ünlü ile biten bir kelime, ünlü ile baĢlayan bir ek ya da kelime 

aldığında ünlülerden biri düĢer ve birleĢme meydana gelmektedir. Metinde hece 

kaynaĢmasının görüldüğü birçok örnek vardır: 

ancaḳ   (<ança+ ok)      13b/1. 

böyle    (<bu+ eyle)      33a/17. 

nesne    (<ne+ise+ne)     9a/11. 

nasıl    (<ne+ asıl)     12a/8. 

öyle   (<o il-e)     10b/18. 

Ģol   (<uĢ+ol)      34a/16. 

Ģöyle    (<uş+öyle)      6a/2. 

 

3.6. Ünlü Daralması 

Eski Türkçe döneminde edgü > eygü > eyü > iyi; kedim > keyim > giyim 

örneklerinde görüldüğü üzere kendinden sonra gelen y ünsüzünün etkisi ile 

kelimelerde gerileyici benzeĢme olayı sonucunda e > i değiĢimi meydana 

gelmektedir. Türkçenin y, ç gibi ünsüzleri, taĢıdıkları daraltma yönündeki 

boğumlanma özellikleri dolayısıyla, o kelimelerin ses yapısında değiĢikliğe yol açtığı 

görülmektedir. ET. çeçek > TT. çiçek; ET. yokarı > TT. yukarı, baĢla-yor > baĢlıyor; 

bekle-yor > bekliyor, ye-y-ecek > yiyecek, ne-y-e > niye vb. örneklerinde olduğu 

gibi (Korkmaz, 2021; 7).  

diyor 3a/9, niye 15a/1. 
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3.7. GöçüĢme 

Metatez veya yer değiĢtirme gibi adlarla da bilinen göçüĢme, Türkçe 

Sözlük‟te “Bir kelime içinde birbirini izleyen iki ünsüzün yer değiĢtirmesi” olayıdır 

(Ersöz, 2018: 2190). Bu ses olayında metinde tek örneği vardır.  

Armud “Amrud”: alma ağacından amrud bitmeye (32a/23). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



64 

 

SONUÇ 

ÇalıĢmaya konu olan Bidâʿatü‟l Vâizin adlı eserin müellifi,  Türk Dil Kurumu 

(TDK) El Yazmaları ve Nadir Eserler Kütüphanesi kataloğuna göre Abdü‟l Mecid 

bin Ebîl-l Eys Muharrem Ez-Zılî, müstensihi ise müstensihi ise Mustafa bin ez-

Zili‟dir olarak bilinmektedir. Taranan kaynaklar arasında müellife dair herhangi bir 

bilgiye rastlanılmamıĢtır. Aynı zamanda tarihî kaynaklarda müellifin hangi tarihler 

arasında yaĢadığı ve öldüğü konusunda da bir bilgi bulunamamıĢtır.  

Eser, TDK El Yazmaları ve Nadir Eserler Kütüphanesi‟nde 297.85 numarada 

A242/1 arĢiv numarası ile kayıtlıdır. Nüsha 43 varaktır ve her varakta  23 satır 

bulunmaktadır. 218x145-150x100 mm ölçülerindedir. Kağıt türü ise taç filigranlıdır. 

Klasik Osmanlı Türkçesi dönemi eseri olarak değerlendirdiğimiz Bidâʿatü‟l Vâizin 

adlı eserin yapılan transkripsiyon çevirisi sonucunda tespit ettiğimiz bazı özellikler 

Ģunlardır: 

Anlatımı etkileyici kılmak ve anlamı pekiĢtirmek için çeĢitli hadis ve 

ayetlerden yararlanıldığı görülmüĢtür. Aynı zamanda metin içerisinde verilen 

hadislerin kaçıncı hadis olduğu kırmızı mürekkeble belirtilmiĢtir.   

 el- ḥadisü‟l ḥâdi ʿaĢr 

 el- ḥadisü‟l ḫâmis-i ʿaĢr 

1. Metin içerisinde Arapça ve Farsça kelime ve tamlamalar yaygın 

Ģekilde kullanıldığı görülmektedir. Aynı zamanda müellif anlatımlarını ayet ve 

hadislerle desteklemiĢtir.   

fî- ṣalatihim dāʿimune
11

 (7b/6). 

mâ garrake bi-rabbike‟l-kerîm
12

 (39b/21). 

2. Klasik Osmanlı Türkçesinde dudak uyumunun bulunmadığı ve Eski 

Anadolu Türkçesi döneminde bu sürecin tamamlandığı bilinmekedir. Yapılan 

incelemeler sonucunda “berü, içün, karşu, getür- vb. kelimelerde dudak uyumu 

tespit edilememiĢtir. 

3. Eski Türkçe döneminde bazı kelimelerin sonunda bulunan /-g/ /ġ/ 

ünsüzleri Batı Türkçesinde düĢmüĢ ve kendinden önceki düz ünlüyü 

                                                           
11

 Mearic Sûresi 23. Āyet. 
12

 Ġnfitār Sûresi 6. Āyet. 
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yuvarlaklaĢtırmıĢtır. Bu duruma adrıġ> ayru, ḳamaġ> ḳamu, acıġ> acı vb. 

örneklerini verebilmek mümkündür. deyü, eyü, ḫatun, kendünden gibi bazı 

kelimelerde ise dilbilgisel hiç bir sebebe bağlı olmadan yuvarlaklaĢmanın görüldüğü 

örnekler tespit edilmiĢtir.  

4. Türkiye Türkçesinde kalınlık- incelik dıĢında kalan “hangi”, “dahi” 

kelimeleri metinde uyuma bağlı olarak “kankı” ve “dahı” Ģeklinde kullanılmıĢtır. 

5. Metin içerisinde kalınlık- incelik uyumu birkaç istisna dıĢında tamdır. 

Sadece ekleĢme sırasında uyum dıĢı kalan ekler vardır. “alanlar, babadan, birisi, 

bulunca, sözleri, tarafa, yoluna” vb. örneklerinde de görüldüğü gibi kalınlık- incelik 

uyumu sağlamdır. EkleĢme sırasında uyum dıĢı kalan eklere ise; “buyururken, 

ṣayarken, ṣonraki, diyor, anıñçün, ḥaḳḳıçün, örneklerini verebilmek mümkündür.  

6. Metinde -Up (zarf fiil eki), -GUn (fiilden isim yapım eki), - (U)mUz 

(çokluk birinci Ģahıs iyelik eki)  gibi bazı eklerin sadece yuvarlak Ģekilleri 

kullanılmıĢtır. münsed olub, yorgunluğu, meʾmur olduğumuz vb. örneklerini 

verebilmek mümkündür. 

7. Metinde  +I/+U (yükleme hâli eki), -dI (görülen geçmiĢ zaman eki), 

+sI (teklik üçüncü Ģahıs iyelik eki), -AlIm (çokluk 1.Ģahıs emir kipi), +Cı (isimden 

isim yapım eki) gibi bazı eklerin ise sadece düz Ģekilli kullanımları tespit edilmiĢtir. 

bıyıġı, yemedi, muṣāfiḥ idelim, yalancılarla vb. örneklerini verebilmek mümkündür. 

8. Eski Türkçe döneminde /k/ ile yazılmıĢ olan ancak incelenen metinde 

/g/ ile yazılan birçok kelime bulunmaktadır. Bu duruma “keç-> geç-, kel-> gel-, 

kergek> gerek, keltür-> getür-“ vb. örneklerini verebilmek mümkündür.  

9. Eski Türkçe döneminde kelime baĢındaki t„lerin bir kısmı tonlulaĢarak 

d‟ye dönüĢmüĢtür. Ancak metnimizde tonlulaĢmayıp t ile yazılan “ṭoḳuz 24b/17, 

ṭatlu 10a/3” gibi kelimeler de mevcuttur.   

10. Bildirme geniĢ zaman 3.teklik Ģahıs –dır, -dir, -dur, -dür ekinin 

bāʿisdür, budur, ṭolmuşdur, rivāyetdir, ikisidir vb. örneklerinde görüldüğü gibi hem 

düz ünlülü hem de yuvarlak ünlülü Ģekli kullanılmıĢtır.  

11. Müellifin bazı alıntı kelimelerin yazımında bazen hareke bazen de harf 

yanlıĢlıkları yaptığı gözlemlenmiĢir. 

  vużuʾ da (17b/23). 
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  enbiyāʾ (19b/9).  

12. Metinde “mı soru eki, için, kim, ki, ile” vb. bazı edatlar genellikle 

kendinden önceki kelimeye bitiĢik yazılmıĢtır.  

  anıñiçün (3a/22).  

  aḳılla (6b/21). 

 

13. Metinde tek yüklemli cümlelerin yanı sıra bazı yerlerde “ki” edatıyla 

bağlanmıĢ uzun cümlelerde göze çarpmaktadır. 

Allāh teʿālā ḳavlinden utanur ki ḳavl iki elin aña ḳaldıra (32a/10). 

Vefātı gününe misḳāl ẕerre ḳalmaz ki eserin göre meşāriḳde ider (37a/1).  

14. Metinde ek-fiil birçok kelimede düĢmüĢ, bazı kelimelerde ise önceki 

kelimeye bazen bitiĢik bazen de ayrı yazılarak kullanılmıĢtır.  

gösterir+ø-di 3a/13   var+ı-dı 35a/20.  

ḳaçar+ ø - sañ 12a/5.  yoḳ+i-se 22b/22. 

olur+ ø- du 36a/18. 
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EKLER 

Ek-1 Tenkitli Metin 

[1
a 

] (1) Ṣalavāt-ı istiḫāre ʿaded istiġfār on birdir. (2) Estaġfurullāh el 

ʿaẓimellezi lâ ilāhe illā hūvel ḥayyel ḳayyume ve etūbu ileyh (3) On bir kerre 

ṣalavāt-ı Ģerif (4) Allāhümme ṣalli „āla Muḥammed ve ʿāli āla Muḥammed ve ṣaḥbihi 

ve sellim selimen (5) ve on bir kerre (6)  ve üfevviḍu  emri yā illāllah innāllahe baṣir 

bi‟l ʿibād   (7) ve on kerre (8) iḫlās-ı Ģerif bundan ṣoñra iki rekʿat namāz ḳıla (9) 

reʿkat evvelinde fātiḥa ve ḳulyā eyyühel kafirūn sūresi (10) Ġkinci reʿkatda fātiḥa ve 

ihlās-ı Ģerif oḳıya (11) Bundan ṣoñra ḳıyām ide yā lāṭif yā Muḥammed diye (12) 

Fātiḥ-i Ģerifi oḳuya alī ihdinā‟ṣ-ṣırāṭü‟l (13) müstaḳīm varınca tekrar ide murādı (14) 

ḥaṣıl oluncaya dek eğer ḫayır ise (15) ṣaġ ṭarafına döner ve eġer Ģer (16) ise ṣol 

ṭarafına döne. (17) Ḳal-i ṣallallāhu ʿaleyhi‟s-selām ercel ekser-ı ẕikrullāh teāʿlā ḥattı 

bi-kūl‟ūl nās ennekü‟l mecnūn ve  (18) ẕākir ẕakir evḳālle iĢtiġāl bil-ẕikr ḥattı berfiʿ 

ʿanke  „ālemü‟l ḫayāl ve tecellilik „ālem (19) ola. Maʿnī ve bāliġ fiye hattı tecellilik 

el-lemze gör fāẕü‟l fenāñ ʿan‟ül ẕikri bi- fetlik el-mesābede (20) ol tövbe ve‟l farḳ 

beynehümā ine‟l müĢahede tenzük fi‟l maḥal Ģāhid ḥāf-nakʿ ellezine (21) ʿaḳeybehā  

ve‟l nevbete lā nezk Ģeyʾin feyḳüʿel-teyḳıẓ ʿaḳeybehā
13

[1
b
]Bismillāhirrāḥmānirrāḥim 

(1) Elḥamdülillah ellezi enzel‟ül-kitāb ve nezzel-i iḥsanü‟l ḥadîs ve‟l-hamdi ʿali 

ḥabîb Muḥammedü‟l-lezi mayenṭıḳ (2) ʿannü‟l-ḥavi ve evhi ileyḥ min ġarāyibü‟l 

ʿulûm mā evḥi kemāḳāl ve ʿilmiñ mabbetekün taʿallüm ve senferik felâ tesni (3) 

ṣallallāhu ʿaleyhi ḳadir muḥabbete eyyâh ve baʿid değil mā ebedi ve mā eḫfi min 

ʿaẓim Ģerՙine elfiye‟a ve eṭ „ṭaybü‟l-kelimetüllāh (4) daʿi ve iḥsanü‟l-ḳavl aḳtıdı ve 

ihtidi ve min nesi ve istifni ve lem yesmaʿuhākān fî eznihi ve ḳara (5) tebaʿid ve 

iʿtidā ve ṭafi ve żell-ḥicce‟el-beyżā ammā baʿid felemmā yeserullāh teʿālā lahzā‟ül-

                                                           
13

 Ġstiḫāre diğer bir ḫuṣûṣ içün murād ḥāṣıl olur mı olmaz mı bilmek dilerseñ pāk abdest alub yüz yıkar 

mı ṭoḳuz kerre bi‟l ṭayf diye baʿde üç kerre ālā yaʿlemu men ḥaleḳa ve hüvel laṭifu‟l habiru saġ 

yanı üzerine yatup uyuya ḥayru eğer Ģerifine ise iĢāret oluna. 

Bir mehem maṣāliḥ içün üç gün beĢ vakit namāzıñ ʿaḳıbetinde her vaḳit aḫirinde yüz kerre fātiḥa Ģerifi 

oḳuya baʿdül fātiḥa. BeĢeriyet murādı yā vedûd yā laṭif yā Allāhüç rekʿat die ama her bir fātiha-ı 

Ģerifi birer nefesde oḳuya her ne ḫayr murādı varise. ḥāṣıl olur mücerreddir ġaflet olunmaya amma 

Ģer lev ḥüṣnemā lehüm olmaya evvelinde ve aḫirinde ṣalavāt-ı Ģerif getüre. 

Ġstiḫāare diğer ṣalavat istiḫāre pāk abdest alup iki rekʿat namāz ḳulup namāz içinde ḳalbiñ niyet ide 

evvel rekʿatında fātiḫa ḳulyā eyyühel kāfirun oḳuya ikinci de fātiha ve ḳulhuvāallahu eḥad suresi 

oḳuya namāz tamam olduḳda selamdan ṣonra ḳıyāma ḳalḳa yalnız iḫlāṣ-ı Ģerif oḳuya eğer niyet 

ḫayr ise saġ ṭarafa döndürürler ve eğer Ģer ise ṣol ṭarafa döndürürler yana döndürürler aflet olmaya 

mücerrebdir.   
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ʿabd ellezini ʿAbdül (6) mecid Bin Ebü‟l Seyt muḥarrem el-zilli ʿalemhümāullāh 

teʿālā bi-lüṭfetihi el-ḥafi ve‟l celli muṭalâʿata ketebü‟l-ḥadîs ḥabibü‟l-cemil (7) baḥż 

lüṭfü‟l-cezîl iṣtifiyet minhā erbaՙin ḥadîsen ṭamʿanlama ve redifiye min ālā curûrfimā 

el-ġurûr (8) felem edher fażlü‟l-naṣihatullāh ve‟l-Resûlullāh ṣallallāhu ʿaleyhi‟s-

selām mü‟minin le-kavle ṣallallāhu ʿaleyhi‟s-selām el-dinü‟l-naṣiḥate ve‟l-resûle (9) 

ve‟l müslimin ve‟l kavle ṣallallāhu ʿaleyhi‟s-selām mā ahdi‟ür-ricalü‟l-mesiḥiyye el-

muʿallim hediyete efżal min kelimet beride Allāh u teՙālā (10) bahā hedi o yerde ʿan 

revi‟en sem rü‟yet ՙaleyh ՙaĢerin ve ictihadet ve fevḳ ṭaḳati ʿali taḥḳîḳ ālā sanid  (11) 

li-ḳavle ʿaleyhi‟s-selām iza ketinimü‟l-ḥadîs fāketbüh bāsnade ve leys ġarażi ve 

kefiye Ģehiden duʿavi‟ül ՙalem (12) ve‟l-taṣnîfe elmahzeb aʿzûn bi- ʿilim Allāh 

men‟ül-ceml‟ül mürekkeb Ģiʿir keyfü‟l-vüṣûl  ālā saʿad devr-i nehâ. (13) ḳalilü‟l-

cibāl duhenten ḫusûf ve‟l-rical ḥāfiyete ve malı mürekkeb ve‟l-lekef ṣuğra‟ül-t-ṭariḳ 

maḥuf maʿü‟l-maʿarif (14) ʿali ḳuṣûr ve ʿadem-i ḳadimi fi ṣuʿud hezâü‟l-ḳaṣrü‟l-

Ģāmih er-resul ve muʿtazır bani muṣavvi mākitübevâ min fıtratü‟l (15) ḳaraṭas rica‟en 

in gün ḫayrünnās ve ekberü‟l-mirvat ve aʿẓamü‟l-kerim ḳabul maʿzeret ṭuġyānü‟l 

ḳalem (16) ve bünyānü‟l raḳım keyf lā aʿzarını ve ḳadḳal ʿaleyhi‟s-selām min iʿtizar 

ʿileyh uḫuvveh bi ʿazaret ḳaleme yeḳbelhaka (17) ʿaleyh minü‟l ḥaṭiyet mesel ṣāḥib 

meks ve baՙid itmāmü‟l-Ģevid fi cenhü‟l-leyl sivār vechi kelfini baʿażü‟l-fıḳra (18) 

ʿan itercim bażım mālāḥ bi‟l ḳalb elkelîl ve baʿżı māvecdet fi ketebü‟l-aḫlaḳül ʿażad 

ve‟l-raġıbü‟l ġazeli (19) ve Ebu Ṭalibü‟l-Mekki ḳudṣiyet esrāhim femāruden bi‟l 

ʿamel vaʿadi ḫa‟ifāmız ḳavle ʿaleyhi‟s-selām min ḳatʿi ricā‟i min (20) erceti ḳatʿi 

Allāh rica‟i yevmü‟l ḳadime ḳaleme belicü‟l cennete yel tercümete lezlek ve‟l-yaʿim 

nefʿa ve matkaydet bi‟l-teĢfik (21) ellezi nehi ʿinne velā bed ḳabeḳ garibine ve nükât 

la‟ela batûl velâni me‟m‟ur baʿzene el ʿavām velānne külli eḥad yaՙrefi baʿid (22) 

sübût ṭarihü‟l-ḥadis min salllalāhu ʿaleyhi‟s-sellām ana iblaġü‟l-kelām laytenāhi 

rumûza billā ḳelām vel ev nā- meḳûh elfü elfü ʿilm. Lasdure [2
a
] (1) Laṣdûre 

ʿammen adani cevāmi‟ül-kelām ve hüve yanṭıḳ billāh teՙālā lāՙann elhāvi ve ʿillā 

deḳāyıḳü‟l ʿArabiye bāsırhā (2) Ģedîdü‟l ḳavi le ḳavle ʿaleyhi‟s-selām in lügate 

Ġsmaʿilʾmakânet ḳadr-ı rest fātāni behā Cebrāʾilʾ (3) feḥim ẓethā ve Ģemsü‟l-risālete 

biżāʿate elve aՙṭin  caʿilhā Allāh u teʿālā ve ziʿteli ve lesā‟ir müslimin (4) amin el-

ḥadisü‟l evvel el-ḥükme‟-i ʿaĢiret icrāʾ-i taʿammete minhā fî‟l ʿazilete ve vāḥidete 

fî‟l-ṣamet Ġbni (5) ʿAdi kalimde Ebu Harîrden rāvidir ḥükümete ḥükm maṣdarlardır 
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ḥükm kelimesi aṣlında menʿ maʿnaṣınadır (6) ḥakim efʿāl ve aḳvālini muḥakkem 

idicidir. Yāḫūd ḳapu umūrı ve ḥaḳāyıḳ eĢyāyı tuyucıdır ve merātib (7) vücudı 

bilicidir. Bu maʿnāya mālik olan insān kâmildir ṣofi ḳatında rūḥuñ ʿaded ismā ve 

cenbeʾ-i (8) tevḥîdle nefs üzerine ḥākim olup münkerāt ve feḥsādan nefsini menʿ 

etmesidir. Cümleden beri (9) fücūr ve ġıybet meclisinden ve kizb ve musāvî 

maḥfilinde ʿazlete ve sükūnla menʿ etmekdir. ġeyh suhūrurdı (10) ḳuddüs-i setre ider 

ḥikmet bir nūrdur ki semādan ḳalūba nāzil olur anıñla ḥaḳāyıḳı añlar Ģöyle ki 

ʿaleminde Ģeb (11) ve ġalaṭ olmaz ve ṣaḥibini aḫlāḳ-ı reddiyeden menʿ ider ammā bu 

nūr ḳonmaya dört nesneden boĢ ḳalb ester (12) kemāliyle ẓuhūr ide evvel ẓulümle 

dünyāya meyilden ikinci tevekküli ḳoyup irte ġamîn çekmekten üçünci cedden (13) 

dördünci Ģeref ve riyāseti sevmekden tefsîr tisyirde ve ġayrıda yevʾti ül-ḥikmete men 

yeĢaʾ atinden ider. (14) ḥikmete ve süsüyle ilhāmı farḳ ider bir melekedir ve esrār 

ḳurāna ve ḥaḳāyıḳ eĢyāya ıṭlāʿ ve maʿarifetullāh (15) ol māîledir ve bu māye ile 

daʿiye‟-i ḥaḳ ġālibe olup nefsāni ve Ģeyṭāni ḫavāṭır maġlūbe olur (16) ve efʿāl ve 

aḳvālde ṣevāb ve ḫaṭā anuñla eĢkāre olur ḥażret-i Bāyezıd ḳuddüs sırrahuaydır ʿālem-

i kitābdan (17) oḳuyan değildir ki onuncı cāhil olur belki ḫadadan oḳundurur pes 

sümme urusnā‟ül-kitāb (18) ve‟l-ulemāʾ-ı verasete ālā enbiyāʾ-ı ṭıbḳınca sırrı veciḥe 

ve ʿilm ledini vāris ve merātı mecellen olmaġla enfikās (19) nûr ʿaleme maẓhar 

olunur ve ʿazilet ḥaḳḳında ḥażret-i ṣallallāhu ʿaleyhi‟s-sellām buyurur elʿazlete 

selāmete ve ṣamet ḥaḳkında (20) buyurur el-sāmet seyidü‟l aḫlāḳ ve min zeʿ istigfaya 

Ebû ʿAli enṭāḳi aydır ṣalāḥ ḳalbe ḥıfẓ (21) lisānla istiՙānete eylediñiz illāma bu raḥda 

buyurur melāk hüsnü‟l-semt isār ṭûlü‟l-ṣamet ḥekîm (22) aydır ṣamet ʿibādetdir taʿaz 

ziynetdir ḥilyesiz heybetdir salṭanatsız ḫaṣārdır bekçiye iḥtiyacsız (23) istiġnādır 

iʿtizāre ac olmaz kerām kātibine rāḥatdır ve ʿuyubuna setrdir el-ḥadîs [2
b 

]
 
(1) elsānī 

kān ʿaleyhi‟s-sellām aḥsenü‟l nās ve ecvedü‟l nās ve eĢceʾü‟l nās rāvîleri selam u 

neccari (2) ve teremmüdi ve Îbn-i Māciddir. Ġnsden ki ḥażreti mahbūb-ı Hüdā cümle 

nāsık gözli ve cömerddi ve bahadırı (3) idi. Ehl-i ḳıyāfet ve asḥab-ı ferāset 

müctemiʾlerdir ki mecmūʾa-i Ģekil ḥilye-i ḥüsni ve aḫlāḳ ḥüsn-i ḥażret (4) ṣallāllahu 

ʿaleyhi‟s-sellāmdan ziyāde cemʿ itmiĢ yoḳdur. Cāmî kuddise sırrüh her feżāʾil ki 

enbiyār-ı ubūd her ḫaṣāʾil-rā ki  (5) eṣfiyār-ı ubūd ger Ģūd cümle müctemiʿ bā-hem 

Ģūd az fażl-ı ahmed ḥākim tercüme-i cemʿ eyleyüp cemiʿ kemālātı ḥaḳ bir zāt (6) 

ecmel ve ekmel adın ḳodı. Muṣṭafa ḥattı ahbār yāhud ʿAbdullāh bin selām aydır ki 
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ḥażreti ʿaleyhi‟s-sellām imtihāna (7) geldiġde hemān yüzin gördigünde daḫı kelimāt-

ı sihr-i āsār u gevher nisār u misk isārın dinlemedin yaḳīn bildimki (8) bu Ģekl-i Ģerîf-

i ḥāĢā kezzāb yüzi değildir ve Beyhaḳî Ebū harîreden rāvidir. Ḥażreti ṣallallāhu 

ʿaleyhi‟s-sellām cümle nāsık (9) ṣaffet-i cihetinden aḥsen ve ecmeli idi ve Ġbn-i 

ġeybe ve Aḥmed ve Ebū yaʿlā vü ḥākim insden naḳl ider. Ki aʿṭa (10) Yūsuf Ģaṭü‟l 

hüsn kebirde ider  evti el-beynî ʿaleyhi‟s-sellām küll-i el-ḥüsn ve lem yevʾt Yūsuf 

ʿaleyhi‟s-sellām ālā Ģatr-ı ḥüsne (11) ya‟ni ḥażreti ṣallallahu ʿaleyhi‟s-sellām cemîʿ 

güzelliği cemʿ itmiĢdi. Ḥażreti Yūsufa ancaḳ nısf verildi ve yine buyurur ki Yūsuf 

(12) yeniden aḳiddi. Ammā bin añdan Ģirîn ve maṭbū‟um didi. ġi‟r ḳaża çü ṣūreti 

Yūsuf cenin-i laṭif (13) raḳam gerd. Bir ay ṣūreti ḫubi tū imtiḥān ḳalem gerd. Ve fil 

hülyetül mübarekete ḥażreti ʿAli raduallahuan ve ġayrdan rivāyetdir. (14) innel nebi 

ṣallallāhu ʿaleyhi‟s-sellām kān-ı fatiḥa feḫüm ḳanıñ fatiḥi ḫānıñ sonu neyler yā 

kesrile ʿaẓim-i maʿnasına yaʿni cismi Ģerîfi ʿazîm idi. (15) iʿtidāl ile yāhūd Ģanı ʿaẓîm 

idi. Mufaḫḫamā yaʿni ʿaẓim idi. ġöyle ki her gören iẓṭirārı taʿẓîm iderdi. (16) Ḥüsni 

ve muhābbeti ve celāleti bil-żarūrі göreni ḳorḳudırdı ve utandırırdı. Pes bil-żarūrі 

taʿẓim (17) iderlerdi ve saṭrü‟l ḳāmete iʿtidāl ile ḳadd-ı Ģerifi orta ve mevzūndı ne 

ḳısa ne uzundı. (18) ʿaẓim‟ül hamete mübārek baĢı iʿtidāl ile büyük idi. Suġr-u 

kibrde aʿẓasına uyardı. Termidī Ģerḥinde (19) muhaddab lüġatından naḳlen ve saṭrü‟l 

rāisle tegayyür etdiği bu maʿnandır. Recūlü‟l Ģiʿr ranıñ fetḥi ve cimîñ (20) fetḥi eğer 

sükuti eğer kesri eğer żammı ile mübārek zülfi sāʾir ebnāʾ-ı ʿarab gibi ṣaçı ḳıvırcıḳ ve 

ḳarıĢıḳ değildi (21) ve ziyāde ḳıvırcıḳsızda değildi. Belki ince ve mutarra ve 

muṭayyeb zülfdi ki manṣūr var hezār-ı haste (22) ve dem-beste bî-dil ol zincir-i 

saʿādetle beste ve ḳıdemā sevādan rest olup silsile-i ʿuĢĢāḳa ṭāḳdılar. (23) beyt beste-i 

panend- aĢkest ki Ģūd bağırıram Ģehre ḫilḳat ki ehl-i ḳaydra ṣohbet ḥarām ve ol noḳṭı 

[3
a 

]
 
(1) noḳta-ı dūr u vücūduñ medar-ı çengālinde yaʿni hem zülfünde fenāsıyla beḳā 

buldılar. Pes ḫulḳü‟l insān (2) żāʾifen ḥaddinde iken ḫulḳ-ı ilāhi ile müteḫalliḳ olup 

ḳavî ve mutaṣavvır oldılar. Ezharü‟l lev nihāyede (3) ider. Ezhār-ı ebyaż neyyir 

maʿnāsınadır ḳāmūsda ideriz her beyāż ve ḥüsündür pes ezharā ḥüsn-i maʿnāsına (4) 

ism-i tafḍîl olur ve yine ḳāmusuna ezheri neyyir-i maʿnāsına tefsîr etdi. ʿAli külli ḫāl 

dimekdir ki levnî ebyāż (5) ve enver ve aḥsen ve ecmel idi. Baʿżılar didi ki ne ṣāfi 

beyaż ne esmer idi. Belki aḳ ḳırmızıyla muḥteliṭ olup (6) ʿuĢĢāḳ derdmendāne her 

naẓarda bir güne renk virirdi. Vasiʿü‟l cebîn mübārek alnı gen idi. Ezzecü‟l (7) hū- 
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leceb yaʿni ḳaĢları ince ve muḳavves ve uzun idi. Ümmü Maʿbed rivayetinde aḳran 

dir ki çatuḳ (8) dimekdir. Rüyāda vāżıḥca görenler açuḳ idi dirler ve hem Tirmizī ve 

Beyhaḳî ve Ṭebrānî hind bin Ebû hāleden (9) min ġayr-ı ḳaren deyü rivāyetdir ki 

açuḳ dimekdir ve hem Beyhaḳî ḥażret-i „Ali‟den rivāyeti eblec buyurur (10) açuḳ 

ḳaĢlu dimekdir ve hem ʿarab ḳatında eblec olmaḳ müstaḥsendir. Beyaż enfe 

muvāfaḳatçün ve hem açuḳ (11) olmaḳ ḳıyāfet nāmede müstaḥsendir. Amā baʿżılar 

bu iki rivāyeti taṭbîḳān dimiĢler ki ḥacebîn arasında (12) fürce var idi. Amā tāmil ile 

bulurur idi ve hem beynehümā ʿırḳ bî- ẓuhurü‟l ġażab buyurur yaʿni iki ḳaĢı arasında 

(13) bir maḫfi ṭamar varıdı. Ġażab anı gösterirdi. Sāʾir vaḳitde bilürmezdi amā 

ḥavācib-i cemʿ olup żamîri teĢneye (14) olmasından ḳaĢlarınıñ ziyāde mübālaġa 

imtidādına iĢāret vardır didiler. Mürtefiʿ ālā nef mübārek burnı (15) yüce idi. Amā 

hindin Ebû hāle rivāyet de aḳnü‟l ʿırninle nūr biʾlveh ḥeybe min lem yetāʾmil eĢm 

didiler. (16) żamîri Resūllāllah ṣallāllāhu ʿaleyhi‟s-sellām yā nefere rācîʿdir. biʾlveh 

żamîri ʿertine rāciʾdir aḳnı vaṣat-ı enfî bunuñ (17) üzerinde olandır. Yaʿni burnı 

ortası bunuñ üzerinde nūr varıdı anınçün diḳḳatle baḳmayan bahmayup (18) önün 

görirdi. EĢkalü‟l la‟yinin gözleriniñ aḳında ḳırmızılığı varıdı. ṣevāb budur ve 

kümmel ehli lüġat buña (19) müttefiḳlerdir ve Ebū ʿUbeyd ve ġayrısı aṣḥāb-ı ḥadîs 

de ne böyle rivāyet itmiĢler ki baʿżı lüġat kitāblarında el-Ģekil (20) māh-mümtezic 

bed midir. Meġer yine aydır el-Ģekle ḥizmet bî beyażü‟l „ayn ṣıḥāḥda eĢkalü‟l ʿayn 

māfîḥā beyaż (21) ve ḥizmet-i eĢkal göziniñ Ģaḳḳı uzundur diyü tagayyür etdiklerini 

każî ʿiyaẓ ġalaṭdır didi ve ekḥal-i belā (22) intiḥāl kühli ezel ve serme māzala 

kendünden sürmeli idi. Anıñçün māsivāya naẓaru tenezzül ve teraḳḳub (23) itmedi. 

Yirmi üç yıl içinde afāḳı ḳablîb bî-mesel salṭanat sürdi. ʿaceb budır ki ibtidā ve 

intihāsınında [3
b  

] (1) hiç muʿcib ve mütekebbir ve müteġayyir ve maġrur olmadı. 

Belki bāb-ı hümāyūnuñ ʿalemiñ ḥazinesi çekilürken terk u faḳir (2) ve fenā iḫtiyār 

etdi. Sevr sevād-ı sevāi çizmekdi. Sürmeli olma sürmelen gözüñ aç (3) ve iḥdā iki 

gördi. Ahvāl olan kühl-i vaḥdetdir. Aña yine „ilāc ḳab ḳosın inne‟l ḥaḳḳıñ ṣerrī (4) 

serādını ḫūd-ı cihān „ilāc kesü‟l ḥeyet yaʿni mübārek ṣaḳlı ṣaḳîydi sehlü‟l ḥazîn 

nihāye de ey ġayr-ı mürtefiʿ (5) alev-i cennetinedir ḳamūsuda ḳalble el- leḥüm 

dimekdir. Bir ṣıḥāḥda sühulet ġılẓetiñ żıddıdır dir. Yaʿni yanaḳları (6) pamsuḳ idi 

ḳatı yumrı değildi. Müraʾat-ı ḥaḳ idi mevzūndı ḍılü‟l fem ey ʿaẓîmü‟l fem ve aẓm-ı 

aʿẓam illā insān (7) yaʿni mübārek ağzı iʿtidālliyle büyük idi. Mübārek diĢleri büyük 
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olduğıçün yāḫud mübārek ağzı çok (8) geyk idi müfellec illā insān müfellec sermedi 

Ģerḥinde ider tefʿile bābındandır. DiĢleri arası açuḳ idi ve Ģirin (9) idi. Ṭavilü‟l ʿanaḳ 

mübārek boynı ʿitidalle uzun idi. ʿarîżü‟l ṣadrı mübārek göğsi göyk-i maʿden (10) 

ʿalem u maḥzun ḥalim idi. Vāsiʿ vāyenli idi. Baʿîd-i mābeyn el- münkebin iki omzı 

arası ıraḳ idi. Yaʿni baġrınlı (11) idi. Raḳiḳü‟l meserrete fî el- müheẕẕebān el- 

meserrete ḥaṭṭ-ı Ģiʿr el- ṣadr-ı ālî el- serrete el- fesr el- termedî fî Ģemāʾil el-Ģiʿr (12) 

el- daḳiḳ mine‟l ṣadr-ı ālî el- sırt ve fî el-kamūsāne Ģiʿr vasaṭ el- ṣadr-ı ālî el- baṭın 

yaʿni sinesinden (13) serresinden yā ḳarnından elf gibi ḳalillerden ince ḫaṭ varıdı ki 

cem-i Ģerifine leṭafet virmiĢdi. (14) żaḥiḥ bî- maʿni el- ġaliẓ min külli Ģeyʾin keẕā fî 

el- ṣıḥāḥ ve bî- maʿni el- „aẓîm keẕā fî el- teremmüdi ger ad pes ger cemʿ ger deves 

(15) bî- maʿni el- faṣl yaʿni mefāṣıl Ģerîfesi ayrı ve muḥkem idi ve nümayiĢ ṣıḳu ve 

ḳuvvetli idi didiler. ʿArü‟l Ģedbîn (16) ve‟l baṭın laṭîf memeleri ve ḳarnı ʿafif yumrı 

ve büyük değildi. Belki memesi göğsi ḳarnı düz ve beraber idi. (17) eĢʿārü‟l zirāʿyın 

ve‟l menkibin eĢʿār-ı kesîrü‟l Ģaʿr ve ṭavîl el- Ģaʿr maʿnāsına gelür. Zirāʿ mirfaḳdan 

uzun (18) barmaġıñ ucuna ḳadar ḳollarıyla omuzlarında vāfir yāḫūd uzun ḳollar 

varıdı. Ṭavîl ellezi-din (19) ṣıḥāḥda ve ḳamūsuda ider zend-i dirseḳ kemiğidir. 

Zendān dirseğiñ iki kemikdir. Büyüğüne kev‟ (20) dirler. BaĢı barmakdan yukadır. 

Küçüğüne kursûʿ dirler. Ṣerçe barmaḳdan yanadır amā fāyiḳde ider. Zend (21) etsiz 

ṭarafıdır. Lārı ider ṭol fāyiḳ tefsirine muṭabıḳdır. Tefsir fāyiḳ bu maḥalde fāyiḳdir 

yaʿni mübārek (22) dirseḳleri uzundı ḥattı dizlerine bitüĢürdi. Recebü‟l raḥata 

befteḥü‟l rāʾî ey vāsiʿel- kef yaʿni ayaġıñ (23) idi. Lārı ider vüsʿat-ı kef delîl-i 

cūddur. Nitekim żayyıkı delîl niceldir. Hem öyle idi ki maẓhar-ı cūd ve ḥevā virdi ki 

ḥān [4
a
] (1) ki ḥān buyururlar rāḥat lev inne mʿĢār cev dehā ʿali el- Bürġān el- 

Berāndır. Mine‟l ḥaber Ģesnü‟l ḳadimîn (2) ve‟l kefîn Ģesn sānıñ sukūnıyla ġalîz 

maʿnāsına ayāsı ve ayaġı yoğun dimekdir ẓāhir yaṣṣı ve atlı idi (3) dimek bu rivāyete 

ḳarîbdir. Bîn ketfiyye ḫātemü‟l nübüvvet el- ḫātem befteḥü‟l tāʾi kerhen illā evvel 

ism ve‟l asā  (4) vaṣfu el- murād mā yeḥtim bî-vāllā żāfına aġāhı illā el- maḳṣūd ana 

ʿalāmet-i āḫirü‟l tebevvüt ve fî el- ḳamūsı (5) ḫātem-i külli Ģeyʾin ʿāḳıbete ve āḫirete 

kemā ḫātemāte ḥamrāʾ mesel beyżü‟l ḥamāmet memāʿilü‟l kufāʾi min ʿaṣıl ketifü‟l 

meyni (6) yaʿni iki baġrın arasında nübüvvet mühri vardır ki ḳırmızı gügercin 

yumurdası gibi o güverġi ṭarafında (7) ṣağ ḥakikiniñ göği üzerinde idi ve kān zalik 

ʿulemā min iʿlām el-tebevvüt bu da nübüvvet niĢānlarından (8) bir niĢāndır. Meyhü‟l 
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ḳadimin ey Melsān-ı Leynān leys-i fihmā tekessür velā Ģaḳaḳ yaʿni düz (9) idi. 

Ṣayḳallu gibi ʿıĢḳ idi faṭūrı yoġdı yaʿni çuḳurı ve ḳuṣurı yoġdı (10) ve sınıfı veyā rūfi 

yoḳdı. Ḥattı düz olduğundan ṣu ṭokunsa aḳrıyorı virirdi. (11) yaḥuṭu Tekfenā ve‟l 

murādı ana aẕ ümmisi  kān bî- meyl ālî ḳadāme bu żaʿ ḫuṭūvāt minsef yaʿni adımını 

(12) öñüne māʾil adardı ve geyk adar idi. Ġki cānına ṣalınmaġıyla yürümezdi. Yemesi 

hevāna (13) refaḳ-ı vaḳārlar yürürdi ve ẕerîʾa olmuĢıtı. Adımını geyk urdı gā-nümā 

bin ḥat min ṣebeb (14) ālā ḫāttü‟l nüzûl ve‟l ṣebeb mā el- ḥazar min ālā raẓ yaʿni 

gūyā ki bir yügsek yerden inerdi (15) maḳṣūd öñüne yürümedi ve adımını geyk 

adımda mübālaġa beyāndır. Pes rūĢendir ki adımını geyk (16) adan tāʾnı ile de gitse 

adımını  ince adandan ziyāde menzil olur. Bunı teʾemmül etmeyen sekrdir. (17) gibi 

ʿacil ve sürʿatle mübālaġa beyāndır dimiĢler. Bu ḫad-ı sābitdir ki ḥażret ṣallallahu 

ʿaleyhi‟s-sellām edeb-i ḥuṣuʿle (18) öñüne baḳa yürürdi. BaĢı havada dimek ḫud 

budur. ġāfiʿyeden māverādı ider bir kimsene (19) cemʿ güni mescen bunla biline 

cemʿ fevt olur yine sürʿatle yürümek lāyıḳ değildir. (20) vāzü‟l teffet el- teffet cemiʿā 

baḳsa bir uġûdan baḳardı. Bunıñ bir ṭaraf yā bir ṭarafı bakmakla (21) baḳmazdı ki 

mütekebbirler ʿādetidir amā Ģerḥ meskānda ider. O gārîn baḳmazdı dimekdir kān 

(22) ḍaḥi ki tebessümā gelmesi tebessüm idi ḳahḳaha itmezdi. Min rāh-ı fecāʾet hābi 

lev ḳāre ansuz gören (23) heybet olurdı ve ḳār-ı ḥaĢimetinden ve min cāle ve ḫalṭ-ı 

edebe laḥn-ı ḥalḳa bir kerre mecelinde oturup [4
b
] (1) muḫālaṭa iden ḥüsn-i ḫalḳına 

ve ḥalim-i lüṭfuna müsaḫḫar olup bi- iḫtiyār ʿaĢḳ u Ģeydāsı olurdı. Ḥattı (2)rüʾesā-yı 

kefereden baʿżı ḥażret ṣallallāhu ʿaleyhi‟s-sellām fuḳarāya gidersen mecellesinden 

tābiʿî vücud mı (3) ve melāzımı biz olalım didiler. Lakin ḥażreti ḥaḳ celhesine rāżı 

olmadı velā taṭrid elleẕin āyeti ile (4) anlarıñ murādına tebaʿiyyeti menʿ ve istiġnāyla 

büyür didiler. Pes kefere ol sulṭanıñ nübüvvetin (5) ve ḥaced u ibhā ve istiḳintehā 

infiham ṭıbḳınca bilmiĢlerken ve muʿcizāt bî- Ģümārın görmüĢlerken ġayret (6) 

cāhiliye ve maḥż-ı ʿinādla caḥūd etdiler. Ol ʿinād daḫı ḳalḳardı nūr-ı vechin ʿayān 

itmiĢler. (7) Lakin ġayret-i ġayur içün ḫane-i ḫāṣ maḥbūbuna ol cenābete küfr ile ve 

ḫebāset-i Ģer gele muḥnis ve mülevves olan (8) gözlere göstermezdi. Yünẓerun 

aleyke vehüm lā yubṣerūn buyurur. Eğer mücāb-i Muḥammed ne iderdi (9) azînĢāḥ 

hezār-ı rāhib ve ḳabes birdir ve zünnār ve lev Ģiʾnā lā- teynā külli nefs hediyhā  ve 

lakin ḥaḳku‟l ḳūl (10) meni yaḫūd gerçi ol nūr ālā nūr-ı ʿayn nūr idi. Lakin fî 

ḳalvihim maraż ṭıbḳınca küffārıñ ʿayn-ı taṣayyürütleri (11) aʿmā idi. Pes ʿayāndır ki 
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aʿmānıñ güneĢ ġamın arturur ve Allāh aʿlem ol sulṭānıñ cūd u senḥası (12) ve 

mürüvvet ve keremi ol mertebe idi ki māmelekin bil- külliye isār idüp gelen ġanāʿim 

ve hezāyından gerü komaġın (13) velā tebessüṭ hā külli el- bast āyeti ʿinābe nāzil 

oldı. Ammā Ģecāʿate öyleydiki ehl-i seyr aydır ḥazret (14) ṣallallāhu ʿaleyhi‟s-selām 

cümle enbiyādan atlı ve behādır ve‟s- selām ḳavlinde ḳuvvet-i ḳalbde ve sebātine 

misli yoġdı. Vayele (15) behādır iddiği cemîʿ ġazavātda cümledine eyler ve varırdı. 

Ḥattı ḥażreti ʿali kerimullāh vech buyururdı ki (16) ḫırām-ı ḥarbde göz ḳararup 

ʿaḳiller müncerr olduḳda eyler ve dirdi. Bizim ziyāde Ģeciʿm-i ḥażretiñ vardığı (17) 

yere yaḳın varabilenlerimizdi ve küffār neḳadar çoḳ olsa muḳābil olduḳda rücūʿ-ı 

emre olunmayınca dönmezdi (18) ve Allāh yaṣemin mine‟l nās fasîk- finhüm Allāh 

ata kefināñ müstehziʾin āyetlerine tevekküli muḥkem idi (19) anıñçün bir aylıḳ yere 

heybeti düĢmüĢdi ki nuṣret bîn- raʿiyye mesîrete Ģehr buyurur. El- ḥadisü‟l sālis (20) 

min istiğnayı yā Allāh iġnahü‟l Allāh u teʿalā ve min istiʿffā aʿffe ve min istikfā 

küffāhı Allāh ve min saʾilüler kıymete (21) o ḳıymete faḳdullāh Aḥmed u Nisaʾnı 

Ebu Seʿyidden rivāyet iderler bir kimse Allāh‟dan ġınā istese Allāh u teʿālā (22) anı 

ġani ider. Yaʿni Allāh‟dan ġayrıdan ve ḥarāmdan müstāġni olup Allāh u teʿālāyı 

ṭanısa ġayret ḥaḳ anı ġani ider ve bu (23) kimesniñ himmeti dîniyyeti nefsini 

ḥaramdan yıġmaḳ olsa Allāh u te‟ālā anı ḥarāmdan ṣaḳlaya ḥarāmdan ta‟āmıñ ve 

„ameliñ ve kelām [5
a
] (1) ve kelām ve sengistānıñ ve libāsıñ ḥarāmlarına Ģāmildir ve 

bir kimse cümle mihmātından kifāyeti Allāh‟dan istese Allāh u teʿālā (2) anıñ cemîʿ 

maḳāṣadına kifāyet ider ve her kim cerrātsa hāl bu ki behāsı bir oḳiyyete ṭaʿamdı ki 

zāʾîd nesnesi (3) olsa taḥḳiḳen el- ḥāc itmiĢdir ki tesliye ḥarāmdır. Allāh aʿlemü‟l 

ḥadis el- rābiʿü‟l ʿadil ḥüsn ve lekünn fî- (4) ālā meraʾi aḥsenü‟l niḥa-ı ḥüsn ve 

lekünn fî- ālā ġınaye-i aḥsenü‟l veraʿ ḥüsn ve lekün fî el- ʿulemā-i aḥsenü‟l ṣabr ḥüsn 

(5) ve lekün fî el- fuḳarā-i aḥsenü‟l tövbete ḥüsn ve lekün fî el- Ģebāb-ı aḥsen lemnāʾi 

ḥüsn ve lekün fî el-nisāʾi (6) aḥsen dilimi mendü‟l firdevsde ḥażreti ʿAliye‟den naḳl 

ider ʿadil cümle umūrda güzeldir. Lakin bunlarda (7) cümleden güzeldir. Zirā nefʿî 

ʿāmmdır. Ġʿtidālle senḥā güzeldir. Lakin aġniyāda daḫı güzeldir. Zirā aġniyāda (8) 

kifāf-ı ʿiyālden ziyādesinden virirler. Ehl-i beyt ḥaḳḳı ketm olmaz. Veraʿ güzeldir. 

Lakin ʿulemāya daḫı güzeldir. Zirā (9) perhîz- kārlıḳ biline daḫı enseb ve‟l yeḳdir ve 

ʿulemānıñ veraʿi ʿavamı ıṣlāḥa bāʿisdir. Anınçün dimiĢlerdir ki (10) ʿulemā fāsıḳ 

olsalar ʿavām-ı kāfir olurlar. Yaʿni irtikāb etdikleri de ḥelāldir ki iderler. Cāʾiz 
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olmasa (11) ʿulemā etmezdi dirler. Pes ʿulemānıñ ṣalāḥi ʿāleme ıṣlāḥ-ı fesādı ʿāleme 

fesāddır. Fesādü‟l ʿālem fesādü‟l ʿālem (12) didiler. Ṣabr güzeldir fuḳārāda daḫı 

yekdir. Yaʿni fuḳarānıñ belā-yı faḳr ve cefa-yı cevʿa ve müĢaḳḳat-ı „iyāl ve kehene 

ve gerekli (13) libāsa ṣabrı daḫı yekdir ki ḳıyāmetde taḳaddüm duḫūl-i cennete ve 

rifʿate ʿizzet-i bāʿisdir. Tövbe iyüdür ve lakin (14) yeksilerde daḫı iyüdür. Zirā nefsiñ 

ḳöti kemālde iken muḫālif hevāsından rücūʿ ziyāde maḳbuldür. (15) Pes ḫüdā-yı 

teʿālā aʿmāya nā-maḥrum baḳmadıñ ve kimsene zinā atmadıñ deyü sevāb yoḳdır ve 

daḫı ḥayā güzeldir. Nesāda (16) daḫı güzeldir. Zirā anlarıñ nefsi daḫı ġālibdir. 

Anıñçün ḥaḳ teʿālā kelām-ı ḳadiminde buyurur el- zānît ve el- zānî (17) ekser-i 

mübāĢeret anlardan ẓuhūr ider. Ācer muḥalefete ve zaḥmete göredir ve hem anlarıñ 

ḥayāsızlığı dine ʿarż (18) ve fesādınla baʿisdir. Bîl külli ki bu zikr olunan dört ḥadîs-i 

aḥvāl aḫlāk  ḥüsne-i cāmiʿdir. Pes (19) evvelā ḫalk bir melekdir ki anıñ sebebi ile 

efʿāl-i sühūlet ve seyirle ṣādr olur. Fikr ü rivayete iḥtiyācız (20) ve tecribe ile 

taġayyür ve tebdîl ḳābildir ve ḫalḳıñ fażileti ve ḫilāfeti iʿtibārla tebeddüli ḥaḳḳında 

delāʿil kiĢide vardır. (21) saḥibi insa-i Allāh u teʿālā ʿaḳlā müttefiḳlerdir. Ḫilāfına 

muṣāḥıble ḫalḳ fażilete eğer rūzile tebdîl olur ve didiler ki (22) ḫulḳ-ı kāhî cibillî ve 

ṭabʿî olur. Amā yine ḫilāfete mülāzemetle taġayyür olup żıddı anıñ birine gelür. Pes 

kāhî (23) yaramaz ḫuylı kiĢi ehline mülāzemetle ve iktābla ḫalḳ ḥüsn-i ṣaçı olur ve 

fażileti rüsūḫ bulur. [5
b
] (1) teḫallükü ibā ḫalāḳ Allāh ve anmau‟l ḫalaḳ ḥadisi bu 

maʿnaya Ģāhiddir. Eğer melek-i mefsūre kemāl (2) olan nesneniñ ẓuhūruna sebeb 

bāʿis olursa senḫā ve cürʾet gibi āvine ḥüsn-i ḫalḳ ve fażilet (3) dirler ve eğer ḫissine 

ve noḳṣana sebeb olursa sūʾ ḫalḳ verziyle dirler. Ḳālü‟l nebi ṣallallāhu ʿaleyhi‟s-

selām (4) ḥüsnü‟l melekte yümn ve sūʾ el-melekte Ģevm ve ḳālü‟l benî ṣallallāhu 

ʿaleyhi‟s-selām biʿset lā temam mekārim ālā ḫalāḳ (5) ve ḳalü‟l nebî ṣallallāhu 

ʿaleyhi‟s-selām el- ḫalḳ duʿāü‟l dîn ve ḳālü‟l nebî ṣallallāhu ʿaleyhi‟s-selām el-ḫalḳ 

el- ḥüsn bezîbü‟l ḫaṭā yā kemā nüdeybe (6) el- māʾi el- celîd ve‟l ḥalḳ el- 

sūʾyefsedu‟l ʿamel kemā yufsedu‟l ḫal el- ʿasel ve ḳālü‟l bennî ṣallallāhu ʿaleyhi‟s-

selām (7) el- ḫalḳ el- ḥüsn-i zimām min raḥmet Allāh u teʿālā ve el- zimām fî yed el- 

melek ve hüve cebre ālî‟l ḫayr ve‟l ḫayr ālî‟l cennet (8) ve ḳālü‟l nebî ṣallallāhu 

ʿaleyhi‟s-selām ḥüsnü‟l ḫalḳ nıṣfü‟l dînen el- recül leyderun maḥsen ḫalḳ dercetü‟l 

ṣaʾim (9) el- ḳāʾim ve ḳalü‟l nebî ṣallallāhu ʿaleyhi‟s-selām min sāiʾ ḫalḳa ʿazebe 

naḳs ve min kesr-i hemā seḳḳüm bedene ve min (10) lā-ġamü‟l  rücul zahibet 
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kerāmet ve saḳaṭta mürüvvet ve kālü‟l ṣallallāhu ʿaleyhi‟s-selām evhi Allāh u teʿālā 

āli Ġbrahim ʿaleyhi‟s-selām (11) anıñ ḫilyeli ḥaseni ḫalḳıñ ve levvmiʾ el- küffār 

tedāḫül medāḫil ālā bir irfān-ı kelimatı sebḳat lemn ḥüsn-i ḫalḳa inne eẓille (12) taḥt 

ʿarĢı ve inne  eskene ḥażreti ḳudsî ve inne adeyna min cevārî pes bu cümle āḥādısıñ 

esānîdi sābitdir. (13) taḥkîḳ-i ḥaḳiḳatde aḥlaḳ-ı ḥüsne evcdir ki ḥikmet ve Ģecāʿat ve 

ʿiffetdir ve insanda bālā ʿitibar üç (14) nefs vardır. Bu üç ḫalḳ anlardan ṭoġar evvel ki 

nefs-i mülkiyyedir ki mebdeʾ-i ḳuvvet midir ki dir ikinci (15) nefs-i sebʿiyetedir ki 

mebdeʾ-i ġażab ve ikdāmdır ve intiḳām ve Ģevḳ ve tesellüṭ ve tereffuʿ ve cāh ve 

taġallüb (16) bu kuvvetledir. Üçünci nefs-i behāʿyidir ki mebdeʾ-i ṭaleb müĢteheyāt 

ve münākeḥedir. Eğer ḳuvvet-i mülkiye muʿtedil olursa (17) ol ḫalḳ ḥikmet vireler 

sebʿi-yi muʿtedil olursa Ģecāʿat dirler behime muʿtedil olursa ʿiffet dirler (18) bu 

üçün ictimāʿından tamamı ʿadālet ṭoġrı bu üçüde ʿitidāl bulunmasa rezîletdir. 

Ḥikmetde ifrāṭ (19) olursa aña cerbeze dirler rezîletdir. Meselā ḳuvvet-i ʿaḳlla ḥaylū 

tezvîrāt ve müsaḫḫare ve ḥaḳḳa bāzlıḳ (20) ve  ḫayāl-i ẓeyl gibi mülāʿibi her 

cemindir. Tefrîṭi belādet belāhatdır ki idrāḳ-ı ḥaḳāyıḳ ve temeyyüz-i maʿḳūlāt 

etmekden (21) ʿaciz olup efʿāl ḥamîde-i ẕemîmeden farḳ ḳadar olmamaḳdır ve 

Ģecāʿatiñ ifrāṭı tehevvürdür ki bî- (22) nefʿ mehālike düĢmekdir. Ḫusūṣen muḳābil 

müteʿarri veya müteʿaẕẕir olan maḥalde tefriṭi cübndür ki naḳlen (23) ve ʿaḳlen ṣabr 

ve sebat mütehanniken ve muḳābil-i memdūḥken taḫsilinle firar etmekdir ve ʿiffetiñ 

ifrāṭı [6
a
] (1) ifrāṭı fücurdur ki ʿaḳl u Ģerʿden ṭaĢra olan merāmla teleẕẕüẕ ve 

temettüʿdür. Tefrîṭi ḫumūddur ki ḫāyli ażāü‟l dîn (2) cümūd dir. Bir cemiyle ikiside 

mefhūma bil- külliye Ģehvet mübāḥeniñ terkin urmaḳdır. ġöyle sedde ile helākı (3) 

bedene bîl- inḳirāżınla bāʿis olur ve bu üçüñ füruʿ vardır. Amā fürūʿ el- ḥakîm zekā 

bir melekedir ki anıñla (4) muḳaddemātda istiḫrāc-ı netāyiç ve istinbāṭ-ı muṭālebe 

olur. Ṣefāʾ ẕihn bir melekedir ki anıñla iżṭırabız ve teĢevvüĢsüz  (5) istiḫrāc-ı 

muṭālebe muĢtaʿid olur. Sühūlete teʿallum bir melekedir ki anıñla ḥiddet ve 

tebezzüllük olur. ġöyle ki ḫavāṭır-ı māʿna olmaz (6) ḥüsn-i teʿaḳḳul bir melekedir 

anıñla baḥsde her maddiye münāsib ḥad ve miḳdārı ḥıfẓ ve riʿāyet ider ve ger kimini 

(7) ihmāl ider. Teẕekkül bir melekedir ki anıñla ḥıfz etdüklerini her ne zamān murād 

olsa teẕekkür ve îrād ider. (8) füruʿ el- sabiʿate kibr-i nefs kerāmet ve hevāna ve faḳr 

ve ġınāye ve medḥ vezme iltifāt etmeyüp taḳallu-ı ahvāl ve müĢahede-i (9) ahvālde 

teġayyür etmemekdir. Cennete nüḥā ve fedā ṣabr u sebāt ve taḥammül idüp cezaʿ ve 
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fezaʿ ārūżı ile umūr nā-münāsib (10) ṣādır olmamaḳdır. Uluvv-i himmete ṭaleb-i 

cemîl ḥaḳîḳi ve kemal-i ẕātî ḳalmaḳda matmaʿ naẓarı bülend olup dünyanıñ rıfḳı (11) 

ve cāhî ʿazil ve neṣibi naẓar-ı ʿitibārından saḳıṭ olur. Sebāt bir ḥalkdır ki anıñla selük 

kemal-i ālām ve Ģed idi (12) ve belāyāsına ḳadar olur ḥilm ṭamāniyyet ve ḳarar veriñ 

ıẓṭırāb ve ıẓtırārdır ki ʿavāsıf ḫatim-i ġażab (13) anı mütezelzildir ve vaḳārından 

mütedennî ve mütenezzil ḳalmaya sükûn-ı ḥuṣūmet ve muḥārebetde ḫiffet 

göstermeyüp senher-i nādān (14) ve ṭaʿn düĢman olmaya Ģehāmet-i nefsiñ iktāb-ı 

merātib ʿaliyeye ḥarîṣ olup ẕikr-i cemîl ve ecr-i cezîle lāyıḳ (15) olmaḳdır. 

Taḥammül kesb-i ḥasenāt ve feżāʾil ve ḫaṣāʾilde ḳūvā ve ʿażāsın zaḥmet kiĢi ve 

fersūde etmekdir. Tevāżuʿ (16) cāh u rıfʿatda kendüden ednalara müzeyyen 

daʿvāsıyla terfiʿ ḳalmamaḳdır. Tezellülünde celb-i nefʿ ve defʿ  ḍar ḫāṭırası (17) 

olmamaḳdır. Cemiyyet oldur ki ḥimāyet ḥummāy-ı millet ve ḥerāset ḥarîm-i nefs ve 

ḥürmet etmekde tekāsül etmeye aḳṣi (18) el- vasiʿ kifāyet göstere riḳkāt ebnā-yı 

cinsiñ ālāmında müteʾessire ve munfaʿil olmaḳdır ġarṭ anıña aḳvāl ve efʿālle (19) 

iḫtilāl gelmeyüp iḥsāna mübāĢir ola. Fürūʿ-ı ʿiffet geçdi fürūʿ- el- ʿadālete ṣadāḳat 

oldur ki ṣıddıḳıñ (20) esbāb ve istirāḥat ve ferāġatını mütteḥabıḳla ve Ģerʿan u ʿaḳla 

ġayret ve isneyniyyetiñ irtifaʿyı cāʾiz olan maḥalde kendü (21) içün istediği nef„i aña 

da isteye ve kendünüñ ḳorḳduğunda anıda ṣāḳına ḥāṣılı öz ʿırżına ve cānına (22) ne 

ṣizsiz añada anı ṣaña vefā ṭarîḳ muāsāt ve müẓāheretiñ ġayrısı ḫaṭā ṣayıla baʿżı incāz-

ı mevāʿîd (23) ve ḳażā-yı ḥuḳūḳ didiler. Ṣıla-ı raḥm eḳārib ve ʿaĢāyırını riʿāyet ve 

ırżada aḳṣi el- vasiʿ beẕl-i mechūdaydı. [6
b
] (1) mükāfat-ı ġayrıñ iḥsānı 

muḳābilesinde ziyāde in‟ām itmeği meleke idi dimekdir. Ḥüsn-i Ģirket-i muʿāmelāt 

ve muʿāzzatda (2) ile inṣāf ve i„tidālle „amel ide ki Ģürekâ istiḥsān ideler. Ḳaża ve 

huḳuḳ iḫvān ve ḫilāfı ḳaża idüp (3) minnet ve nedāmetden ārî ve sālim olmaḳdır. 

mevdū aḳrānına ṣıdḳla muḥabbet idüp beẕl-i ni„metle meveddetlerini celb (4) 

itmekdir. Teslîm-i teklîfāt ve aḥkām-ı Ģer„i ve rüsum u ādāb Ġslāmiyye-i ṭab„da 

muḫālif ise ṭalāḳat (5) ve rıżāyla ḳabuldür. Tevekkül taḳdirāt-ı rabbānîyye de 

ıżtırābāt  bî- fāʿide-i berṭaraf idüp ḥavāle-i eltāf ilāhi (6) itmekle vāsıḳ muʿtemed ola 

ʿibādet ol kerîmine seni vücuda getürüp mustaġraḳ na„mı itmiĢdir. Ṭā„atinde (7) 

çalıĢup taḳṣîr ve tehāvüni cāʿiz görmeġdir ve muḳarrebleri ile āĢinā olup rāh-ı 

taḳvāya Ģeddmayan itmekdir. (8) el- ḥadīs‟ül ḫamīs el- ẓulm-ı ẓulümāt yevmü‟l 

ḳıymet müslim ve baḥārı ve ḳażaʿyı Ġbn-i ʿÖmerden rāvîdir. Ẓulümātdan murād olan 
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(9) Ģedāiddir. Külli min yenbiküm min ẓulümātü‟l berū ve el cebr āyetine didikleri 

gibi ya„ni ẓulm-ı ẓālimiñ Ģedāid çekmesine baʿisdir. (10) yāḫūd murād-ı maʿnāyı 

ḥaḳîḳi ola yaʿni ẓulm-ı ẓālimin yevm-i ḳıyāmetde ṭarād üzere ẓulmetde ḳālb yoluna 

mühtedi (11) olmayup cehennemi düĢmesine sebebdir. yesʿî nūr hem āyeti  ṭıbḳınca 

muʿemmenleriñ eṭrāfını nurları ḳablayup anıñla (12) ṭarāṭı āsān geçtiklerinde ḥażret-i 

resul-ı ekrem ṣallallahu ʿaleyhi‟s-selām buyurur ẓulm üçdür. Biri yāarlıġımız Ģirkdir. 

(13) inne‟l Ģirkiñ leẓalim ʿazim ve innellahu lā yaġfirān-ı beĢeriñ bi buyurur meger 

Ġslāma gele barlıġına ikinci yārlıġunur (14) herkesiñ kendü nefse ẓulmîdir. Üçünci 

terk olunmaz ki ḳūllarıñ birbirine ẓulmidir ālā beyḫi ḥadîsde gelür inĢāaʿllāh (15) 

imām ġazālî ḳuddise sırruh aydır. Maẓlūm ẓālime bed-duʿā itmeye eger iderse 

ẓālimle beraber olur. Gāh ziyāde idüp ḳıyāmetde (16) ẓālim maẓlūmdan ḥaḳ ṭaleb 

ider ve sevābıñ alur ve her kim ẓālimden intikām almaḳ isterse ḳavlen ve fiʿlen hiç 

(17) aña taʿaruż itmeyüp bir ḥeḳdārcı ṣabır idüp ḳahhār münteḳi ḥavāle ide. ʿAdil 

ḥaḳınlar göre ḥadîs-ı ḳudsîde (18) ḫüdā-yı teʿālā buyurur. Yā maẓlūm ʿazzem-i 

celālim ḥaḳḳıçün saña yardım iderdim bir zamandan ṣoñra da olursa (19) pes 

maẓlūmuñ ibtiḳāmı alınmaduġı bir uğurdan ḥaḳḳa ḥavāle itmeyüp ḫāricden ve ve 

sāyiṭiyle intiḳām yapsada (20) ġendündür. Amā defʿa-i evlāda ḥavāle etse teḫallüf 

itmez. Ẓālim ḳahr olur. Bil- külline  Ģey-i żıddından münkeĢif olur. (21) Pes evvelā 

alā lî- belā limme nākes-i ẓulm biline ʿadilse ġālibā mizan ḥaḳlı bilinür. Her mādde 

de vasaṭ u ʿadil ʿaḳılla (22) bilinmeyüp Ģer ise  ḳahirete nehib ve ġāret ve  ġażabla 

miġnet niʿmete māʿildir. Birbirine ṭurup niẓām bozulmak (23) lāzım geldügüçün 

ḥükkām ḫad-ı ġam olsun. Belki mıṣdāḳ-ı Ģerʿ muṭahhirle ḫalîfe-i ḫüdā olup dost żulm 

vir teġalli [7
a
] (1) ḳaṭ„ u defʿ anun diyü mizan Ģerʿi inzāl etdi. Tā bāzū-yı Ģevkete ve 

çengāl-i ferasetle ve (2) ĢemĢîresiye setl her ẓālim-i mehāliki ḫabṭ veya iḫlās ile 

ṭarîk-i ʿadl-i ḫulk iḫlās ideler ve lekm fî el-ḳıṣaṣ (3) ḥayevāt budur. Pes bir ḳanluyı 

ḳatil ile nice adam kān itmez olur. Ḥayevāt ḫulḳa sebeb olur ve bu „adilden (4) 

herkes mes„ūldür. Nitekim ḥażret-i resūl ṣallallāhu ʿaleyhi‟s-selām buyurur. 

Rekelleküm rāʿ vekelleküm mes„ul-„an ra„iyyete ve el-mer„te ra„iyyet fî-beyt zevciha 

vahiy mes„ūlte (6) „an raʿithen ve‟ l-ḫādim ra„ fî-māl sebebde mes„ul-„an ra„iyete 

fekellüm ra„ mes„ūl-„an ra„iyyete aḥmed ü müslim (7) ve Buḫarî ve Ebu Dāvud ve 

termedî Ġbn-i „umurdan rāvilerdir. Pes siyāḥ u ḥükkām re„āyāsına ve teba„sına (8) 

„adil etmeġi farz etdiġi rūĢendir ve herkes ehl u „iyāl ve memluk-ı ḫuddāmından 
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ṣorılur kendü (9) ḥiẕmetinde ḳullandıñ ammā ṭarîk-i Ģer„te ve semt ma„rifet ve rāh-ı 

„ibādete sevḳ etdin mi ve ḥiẕmetinde (10) ziyāde teklifle ẓulm etdin mi dinülür ve 

ḥayvānāt ḥaḳḳında ṣorılur ve bu cümleniñ levāzım gördün mi (11) diyü ṣorılur ve 

herkes „iyālinden ve ḫuddāmında babanızıñ ve aġanızıñ ve ananızıñ mālına ve „ırẓına 

ḫıyānet (12) etdin mi diyü ṣorılur ve herkes Ģürekā ve rüfeḳāsından ṣorılur anlara 

ẓulm ve ḫıyānet etdiñiz mi diyü (13) taḥḳiḳ belki anü‟l sem„ ve el-baṣar ve el-fu„ad 

gül olsan kān mes„ulā ṭıbḳınca kendü a„ẓāsına (14) ve cevāriḥine „adil etdin mi ve ne 

ḫiẕmetiçün yaradıldıysa anda isti„mal u ḫilāfından tekin (15) ettinmi diyü su„āl 

olunur. Pes sümme‟l selaʾen yevmuz  ʿinnel nuʿayim buña Ģāhiddir ki efḍal-i na„m 

sem„ (16) ve baṣar ve fuāddır. Zirā semā„ ḳurāna ve seyr-i ḳudret Allāh u marifet 

Allāha sebeb bunlardır. A„yān (17) ve ḳurān ni„meti bunlardan taḥṣîl olur. ġükürüñ 

ta„rifi yaradılan a„zā-yı ne içün yaradıldı. (18) aña ḫarcamakdır. Bir „alem bir „ārife 

ṣordı. Ẓulm nedir deyü. „Ārif atdı vazü‟l Ģeyi fî- ġayr-ı mevżiye (19) „alem ġaĢy olup 

ifāḳat bulduḳda atdı. ḳalb ḥaḳḳı sucun maḥalinin ẓālim-i Ģemm aña ġayrı ḳoyup (20) 

beyt-i ḥaḳḳı ḫarāb nāpā etmiĢim ve ṭeharrübiyeti āyetin oḳumuĢum ṭuymamıĢım el-

ḥadis-i  (21) sebaʿt-i yeẓellüm  Allāh fî-ẓulm-ı iʿmām „adil u Ģebāb niĢa„ fî- „ibādet 

Allāh u teʿālā ve recül-i ḳalbe mu„allaḳ (22) āẕā ḫariçmibn ḥattı yuʿdālliye teḥābbā 

fî- Allāh fā cetimʿā „ali ẕalik ve iftirāḳa „aliye ve recül-i Zikrullāh (23) hāliyen 

feġāżet-i ʿaynāhe ve recül-ı da„at umerā„tı ẕāt mensūb cemāl feḳāle anı aḫāḳ Allāh 

rabbü‟l „alemin  [7
b
] (1) ve recül taṣadduḳ baṣdıḳate fil ḫafā hā ḥattı lā te„allum 

Ģemāle Ebū harîreden ve Ebū sa„îdden (2) rāvidir. Ḫālle żamîr yā Allāh yā „arĢa 

rāci„dir. „Ali ey hāl-i murād ḥażret-i ḥaḳḳıñ kerāmetü ḥimāyetdir. Mevḳif (3) 

Ģiddetlerinden Ģer„ Ģihābda ider. Ġmāmdan murād muṭlaḳa vālîdir bin eġer ġayrı ve 

imāmı taḳdîm (4) etdi. Zirā nef„i Ģamil ü ġayra mute„addidir. Ya„ni ḥimāyet ḥafede 

maḥfūẓ u maḥrūr olur idi. (5) ṭa„ife biri imām-ı „adil biri ol yektine „ibādet-i ḥaḳda 

ẓāhir ola ve biri ol kiĢidir ki (6) ḳalbi müsebbiḥde olup ehl-i Ģevk ola çıḳdıḳda ḳalbi 

ayrılmaya tapına gerü gelince fî- ṣalatihim dāʿimune (7) āyetiniñ taḥḳiḳi budur. Bir 

iki kiĢidir ki rıżā-yı ḥaḳḳıçün seviĢeler sebeb içtima„ları Allah muḥabbet ola (8) ve 

maḥallerden ayrulduḳlarında muḥabbetden ayrılmayalar ḳudsisde gitdüġüm „ayb 

olmasun. Gönlüm (9) ḳatıkdadır müdām kim dimiĢler sevdüğüm ḳalsun göñül yol 

ḳalmasun. Biri Ģol kiĢidir ki Allāh u te„ālā (10) māsivāsında pāk u ḫaliṣ ḳalbe ẕikr 

eyleye. Daḫı gözi yaĢlara ḫavfından yāĢuḳ muḥabbetden (11) biri Ģol kiĢidir ki bir 
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ḥabîbe ḥātūn kendüye iẕniyle da„vet etdikde bine‟l Allāhdan ḳorḳma diye (12) 

dillāhe yā ḳalbde hemān murād ferāġdır. Biri Ģol kiĢidir ki bir ṣadaḳa taṣadduḳ ide ve 

gizleye ḥattı (13) ṣaġınıñ virdüġüni ṣolu duymaya bu ṣadaḳadan murād-ı zakātıñ 

ġayrıdır. Zîrā zakātıñ i„lānı efḍaldir. (14) velā te„allum-ı Ģimālden murād-ı iḫtifāda 

mübālaġadır. El- ḥadîsü‟l sābi„ ṭûba limmen el- cehl u anı el- fażl u „amel (15) bi‟l 

ʿadel Ebū Nu„aym ḥilyede zeyd bin Ġslāmdan rāvîdir. Ṭubā-yı aṭyebiñ te„nîsdir. 

Ḫaṣlete ṭuba (16) ṭuba dimekdir. Gökçek ḫaṣlet ü pāk ve latîf-i ni„met anıñçündür ki 

cehli terk ide malınıñ (17) „iyālından artını vire gerek ṣadaḳa gerek hediye ṭariḳiyle 

maḥaline vire. Esḫiyānıñ ta„rifi iṭā„ (18) mā- yenbaġı limmen yenbaġı kemā- 

yenbaġıdır ve daḫı „adile „amel ide. Esḫiyā ḥaḳḳında ḥażreti faḫr-ı „alem ṣallallāh u 

ʿaleyhi‟s-selām (19) buyurur. Teḫāfû aʿen ẕenbü‟l sahî fān Allāh aḫz-ı beyde kelime 

aser bir kıṣmı ibtārdır ki ḫüda eizze ve celle (20) ehl-i îsārdan razıdır ve yevʾserun  

„ali en füsihüm velev kān-ı behem ḫaṣaṣet ve min yev ḳaĢenḫü nefs (21) fi‟l velʾāin 

hümme‟l mefleḥûn ṭıbḳınca felāḥ îsārlardır. Pes îsār -ı ḫaṣlete kāfîdir ve bir ḳısmı 

mürüvvetdir ki (22) ḥażreti faḫr-ı „alem ṣallallāhu ʿaleyhi‟s-selām buyurur. Teḫāfu 

aʿen ẕenb-i zî‟l mürüvvet ḥālem yekun ḥidācelde yā basiṭ (23) yā merkebdir. Cehl-i 

basiṭ ṣaçı oldur ki bilmez ve kendi bilürde ṣaymaz iḥbāda ider bunuñ „ilācı [8
a
] (1) 

„ilācı insān ve ḥayvān cinsinde mütteḥid iken birbirinden fazlan vemā bil ālā 

metteyazın fikir etmekdir. (2) tā bilinciydiñ ki insānıñ Ģerefi ve müzeyyeni „ilm-i 

ḳurān ve „ilm-i beyān nuṭḳ-ı fażîḥ iledir ki „ilmü‟l beyān (3) ile minnet itdiġi budur. 

ġöyle ki bu fażl bulunmasa namına ālā nuāʿme ṣādıḳdır. Pes meĢhurdur ki (4) cühela 

mecālis-i muḥāverāt-ı „ulemāda „icmā gibi bî- nuṭḳ olsalar gerekdir. Anınçün büleġa 

ḳatında (5) anlarıñ kelimātı nehîḳ ve na„ik gibi aṣvāt-ı bahāyim ṭapun mülḥaḳdır ve 

fuṣahā cühelāya insān (6) dimeġi deyü aralarda olan naḳĢ-ı adama insān zerriḥu‟l 

ṣanem didikleri ot köküne merdüm (7) gıyā didiklerine ve iftān yerlerin bî- kemāl ve 

bî- rayiḥa ve bî- taravet-i sünbülünüñ ve serv-i bülbül taṣvîr (8) etdiklerine 

benzetdiler. Ne ḥayvān bil hem aḍladır ki icmā ve vuḥūĢ ve topraḳ her nev„ u ferdi 

(9) bed„-i küll-i Ģey„ ḫalḳa sümme hediyye ḫażinesinden ḳısmet olan māde-i idrākla 

meṣālihlerinden mühtedî ve ālāt (10) u ḳullarıñ mā-ḫalaḳlalarına ṣarf etmekde. Pes 

insāndan isti„dādın żāyi„ idüp ālāt u ḥavās (11) ve esbāb-ı ḳuvā-yı kendi kemāli ve 

sa„adeti ve ḫayr-ı „akıbeti içün ḳaża-yı „aḳılla ḳullanmayan aḥsen-i taḳvîm biḍā„a 

(12) sın iżā„a idüp iḫtiyāriyle semerdir. Nāh-ı esfel sāfilin çāhına düĢmüĢ olur. 
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Anlıcaḳ (13) ḳadar „aḳl u naḳl virmiĢken olma na„am kim mā yetiz ger fihe min 

teẕkir ve cā„ kim el- neẕir meselā e„amm (14) u baṣîr-i ma„ā giderken bir cāha 

düĢseler e„amm ma„ẕūr-ı baṣîr melām olur.Beyt velem- aranı (15) „uyūbü‟l nās 

Ģey„en. Kenfużu‟l  ḳādirin „ali el- kemāl amā cehl-i merkeb bir nesne bilmeyüp yine 

kendi bilür (16) ṣanmaḳdır. Pes eṭıbbā-yı ecsāmıñ ba„ż emrāż-ı müzminiñ „ilācından 

„ācîzlerdir. Eṭıbbā-yı (17) ervāḥda bu maraz-ı mürekkebiñ „ilācından „ācizlerdir. 

cuẕām gibi sārdir. Firār lazımdır (18) didiler ve kendini ṣaġ sanan mürĢid-i ṭabîb 

tenezzül itmez. Ḥażret-i resūl ṣallallahu ʿaleyhi‟s-selām (19) buyurur. Ġnne muġayyer 

el- ḫalḳın muġayyerḫalḳ ve ḥażret-i ʿĠsa ʿaleyhi‟s-selām buyurur. Aṣamm ve ebkem 

„ilāc (20) itdüm ve ihyāʾemvāt itdim. Amā aḥmaḳdan ḳorḳdum ve ḳaçdım tā ḳasvet 

ve ġafleti (21) baña teʾsir etmeye imām raġıb ider. Cehl-i mürekkeb ṣaçları riyazete 

vasaṭ ile muṣāḥib olsa (22) „aybı kendüye keĢf olurdı. Ba„de ḥakîm eyletüp ḳābil 

„ilāc olurdı. Allāh a„lemü‟l ḥadîs (23) el- sāḥi min ibtilā ḳuṣeyrā ẓulm feġfur ẓulm 

ḳāstiġfirā olunañ illa min vehm mühtedin [8
b
] (1) Ṭaberânî ve Beyhaḳḳî, ġeyḫinden 

râvîdir ki bir kimse belâya mübtelâ olunsa ḫayır etse ġam ve ḥaṣr-ı maraz  (2) ve faḳr 

u ḫavf ve ḥüzn ve naḳṣ-ı emvâl ve naḳṣ-ı enfus ve naḳṣ-ı niʽmet gibi ve maẓlûm (3) 

olduḳda ẓâlimini ʽavf itse dünyâ ve aḫiretde intiḳâm ḳaṣd etse ve kendü (4) nefsine 

eğer ġayra ẓâlim olduḳda istiġfâr etse anlar içün dâreynde aman ve selâmet (5) vardır 

ve anlar ḍoġru yola ḳılavuzlanmıĢdır. ḍalâlet yolunda değillerdir ḥażret-i (6) 

ʿaleyhi‟s-selām ġamdan eğer faḳırdan eğer marazdan Ģekvâ etseler istiġfâr ile emri 

derdi (7) cümle belâ günâhdandır derdi ve buyurdu ki her kim istiġfârda mülâzım 

olsa aña ḫüdâ (8) teʽâlâ ġamdan ferç ve her mużâyaḳada ḫalâṣ ve maḫrec virüp 

ṣanmaduġı yerden (9) rızḳını vire ve buyurur ki saʽâdet anıñ çündir ki defterinde 

vâfir istiġfâr yazılmıĢ (10) ola Kirmânî eder ġayra ẓulmüñ istiġfârı nâdim ve câzim 

ve ʽadem-i ʽavda (11) âzm olup ṣâḥibiyle ḥelâlleĢmaḳdır ve ṣâfî lisânla istiġfâr ve 

münâfıḳ (12) tövbesidir bu ṣabır ol ḫalḳdır ki nefsi hevâya yolundañ da anıñla defʽa 

ve menʽe (13) ḳâd r ola ta k  Ģol z ât-ı ḳabîḥa ki encâmı dâreynde rüsvâlıḳdır andan 

(14) andan ṣâdır olmaz pes ṣabrıñ bir ḳısmı günâhından ṣabırdır aḳvâl ve aḥvâl 

ve(15) efʽâlde belki ḫavâṭırda bile zîrâ günâh eden ḳula ʽâzm-ı cürmü yazılıp ʽamel 

de(16) ederse iki cürm yazılır biz edeb de iḥyâda ve eĢbâhda mesṭûrdur(17) bir ḳısım 

da meṣâ‟ibe ḫaberdir yaʽnî Ģiret ve miḥnet gördükde cezaʽ etmemekdir(18) bir ḳısım 

da ṭâʽat-ı zaḥmete ṣabır etmekdir el-ḥadîs-i tâsiʽ ṭulî limen Ģuġle ayîbuhu (19) ʽan 
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ʽuyûbü‟l künâs ve enfuḳu‟l fazıl min mâl ve emsekü‟l fazıl min ḳavle ve (20) saʽte 

elsünete ve lem yuʽiduhâ ila beriʽate” dilemesi mesnedü‟l firdevsinde andan (21) 

râvîdir küçük ḫaṣlet ve niʽmet anıñ çündür ki anı kendü ʽayıbıyla naḳyîd-i (22) 

ġayrıñ ʽayıbın görmekden ḳoya zîbâda seni taḳtîr ve isrâf-ı infâk ede (23) ve 

kelâmından dîn u dünyâsına gerekmez mâlından nesḥ-i mâla yaʽnî ve müsâvî olan 

imsâk [9
a
] (1) ide her cānibe irsāl itmeye ve ḥażret-i resūl ekrem ṣallallahu ʿaleyhi‟s-

selām buyurur ki her kim Allāh u ḥaĢra îman getürürse (2) bî-ḫaber söylelesün. Yā 

sükūt etsün ve buyurur ki ḫalḳı bu üzere düĢürmez. Ġllā dili (3) ve ekser maġżūb 

olanlar zebān reṣide-i zebāndır. Egerçi nuṭḳ u beyān ve ẕikr-i telāḳî ve ḳul bîl- ḥaḳ u 

emr ve nehy (4) ve Ģükr ü ıṣlāh ve ta„mîr-i ḳalb verd selām gibi feżāylıçün lisandan 

eĢref yoḳdur. Amā ihmālle (5) bir noḳṭa ile daḫı zebānıñ ziyānı taḫrîb-i ḳalbe ve 

elfāz-ı keffe iltub cümle a„māl u evḳāf ve ḫayrātı fāsid olur. (6) Anınçün „arfā sükūtı 

kelām-ı beliġe tercih itdiler ve ḥadisde buyurur selāmet isteyen ṣamt-ı mülāzim (7) 

olsun ve buyurur kiĢiye günah yeter. Her iĢitdigün söylemek ve buyurur her kimine 

kelamı çoḳ ola saḳaṭî (8) çoḳ olur. Saḳaṭi çoḳ olan ẕünūbı çoḳ olur. Her kimine 

ẕünūbı çoḳ ola cehennemi aña evlāddır ve buyurur (9) her ṣabāḥ ḥālle söyler ki sen 

eġer bilürseñ biz de eġer bilürüz senge nuṭuḳda sen bize selāḳat (10) yoḳdur. Bizim 

ḥaḳḳımızda Allāhdan ḳorḳ ve buyurur ki birinünüzüñ îmanı ṭoġrulmaz ḳalbi 

ṭoġrulmayınca ḳalbi ṭoġrulmaz (11) dili ṭoġrulmayınca ḥükemā ider. Üç nesne 

ḫaricinden soñra „ilāc yoḳdur. Söylenen söz atılan ok (12) iĢlenen maṣlaḥat ḥāṣılı 

kiĢiniñ her sözi yā nefse āmādesini medḥ çıḳar. Eġer gerçek ise kiẕbden (13) birimiz 

ṣadıḳdır. ḥażret-i ḥaḳla tekbir çekiĢmekdir ekber-i zünūb ḥud ḥadisde „acebdir dir ve 

didiler ki nefse (14) unmak ḥumḳuñ zekātıdır. Belā neyse kizb u riyāyla nefsin 

ṣatmaḳdır. ṣatılıḳ ḳul kendü kendin (15) unmakla delāl elinde bahāya çıḳmaz. 

Limmiñe sef-i nisbet olunup ṣatılmaḳdan ḳalur. Bi‟l baḥs ḳıymete ṣatılur (16) belki 

ḳul aġāsı yā delāl unmak gerek belki menhî olan taṣannu„ ve tasdiḳdir. Yine ziyāndır 

ve bühtandır. Yā ḫilāf-ı (17) Ģer„ mizāhdır yā Ģütūmdur yā müslimānlar arasına fesād 

bıraḳmakdır ki bu ṣaffet-i Ģeyṭāndan telemmüẕdür (18) ve ḫannās ḳatında ilḳā-i 

„adāvetdir ve ḳatl-i nefse ve taṭlîḳ mürāîden maḳbūl „amel yoḳdur. ḥażret ṣallallahu 

ʿaleyhi‟s-selām (19) buyurur. Keffiyālar celān yekūn bez yā fāḥĢe ve buyurur ki her 

kimini dilini ḫalḳıñ „arżlarından ṣaḳına. Allāh u te„ālā (20) ḳıyāmetde anıñ ḥer min 

ʿużv ide yāḫūd elfāẓ-ı küfürdür. Ġyāẕen billāh pes ekser-i kelimāt-ı taḥarrîñ nefs u 
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ta„lîm (21) Ģeyṭāndır. Bu cümleden birisi olmazsa mesāvîdir. Laġvdır ḳalbe bu 

zaġanlık virir yaramazdır. Allāhı intidar (22) ve bedene ża„af virir ve ẕikr u tilavet ve 

namāz-ı leẕẕetinden maḥrūm ider. „āḳil oldur ki fırṣatı ġanimet bulup (23) mesāvî 

yerine tesbîḥ ve tahlîl ve nimār u niyāz idüp yüzin ve defterin ḳara itmez. Mā-inne 

nedamet [9
b
] (1)„ali‟lsükūt mürüvvet „ali el-kelām-ı mirāren ḥattı selefden ba„żı 

ağızlarına tāĢ olup ma„ārifden (2) söyleñüz didiklerinde ne söyleyim ki 

sükūtumdamdan bek ola dirlerdi bi-ḫavżü‟l -nās fî el-kelām lîv cerven (3) ve ille 

ṣamet fî ba„z ālā cānın uçar pes söz „ayb açar sükūt ser-pūĢidir. Ebū ṭālib el- mekki 

ḳudsî (4) sedde ider. Her ġamda ve sevse ve ża„f-ı beden ḳuvvet-i ḳalb ve ẓulmet-i 

cān ve żayıf māʿîĢete gerekmez sözden (5) olur ve cümle ferāġ-ı ḫāṭır ve ṣafā-yı ḳalb 

ve ma„rifet-i ṣametle olur ve didiler ki kelām dört nev„idir. ṣāfî (6) nef„idir. Ġstediġi 

ḳadar maḥallinde olursa yā ṣāfî zarardır. Kelām-ı merre yā muḫteliṭdir. Nef„î żararına 

değmez (7) ve nef„de żararı da olmayan „abesdir. Tażyı„ „amrdır ve mālā ya„ni 

mavidir. Sebeb noḳṣāndır sābıḳun (8) mertebesinden geri ḳalmaḳdır ve vüs„atü‟l 

sünnete ya„ni sünnet aña vāsi„ ve kāfî olur. Sünneti bid„ate tecāvüz (9) etdirmeye. El- 

ḥadisü‟l „aĢir ṭūba limmen tevāzu„ fî- ġayr-ı menḳaṣete ve ẕüll fî nefse fî ġayr 

meskenete ṭūba limmen ẕüll (10) nefs u ṭāb-ı kesb cennet-i serirete ve ger „alāniyet u 

ʿazl „inne‟l nās Ģerre ṭūba limmen „amel bî-„amele ve infāḳ (11) el- fażl min māl u 

imsak el-fażl min ḳul baḫārı tāriḫinde ṭaberānî kebirde beyhaḳî mesnedinde (12) 

ẕahirîden rāvilerdir. ḫaṣlet-i ṭayyib Ģununçündür ki tevazu„ ide. Noḳṣānı olmayan 

berde ya„ni izzet-i deyne (13) ve Ģerif-i islāma meẕellet ve taḳṣîr ve ḥaḳḳ-ı Ģer„ naḳṣ 

u ḥelāl vir  ḳadar tevāżu„ ide (14) ḳuṣūrı yoġken ya„ni ādābından deġil belki aña bir 

ve eĢrāfdan iken zîrā dena„at de olan ża„fdır. Tevāzu„ (15) deġildir. Keẕā ḳabl u 

ḥażret ṣallallahu ʿaleyhi‟s-selām buyurur mā- tevāżu„ „abdullāh illa ref„ Allāh u 

te„ālā ve „izzet-i ġınāyla mu„azzez iken (16) ve faḳr-ı meskeneti ve iḥtiyācı yoḳgen 

riyażet-i mücāhede ve kanāʿat meskenle zillet ü mesken (17) ide ġınāyı „ariyyeti ve 

devlet-i fāniye ile ta„azzüz u tekbir itmeye ve infāḳ ide. maʿṣiyetiñ ġayrıda dirdiġi 

māldan (18) ya„ni ḥelāl kesble senḥā ide fetvā-yı fuṣūlde ider. Serḳ u gaṣbdan 

taṣdiḳle sevāb olur. Ġ„tiḳād iden (19) kāfir olur. Yāḫūd virdiġi māldan maʿṣiyetiñ 

ġayrıda infāḳ ide. Ya„ni fısḳ-ı ḫarcımı ve fāsıḳına virmeye ki (20) fısḳ-ı „avn 

itmekdir. Pes fî bî‟l cemʿ bî yā infāḳ bî- müte„allik olur. Evvel biḥasebü‟l  taḥḳîḳ 

oladır. Hem ḳażā„ı rivāyeti (21) cem„ min ġayr-ı maʿṣiyete vāḳi„ olmuĢdur. 



87 

 

Te„emmül ve ehl-i faḳr u aṣḥāb ḥikmete ḳarĢı faḳr kiĢiler ve „aliyesiyle nefsini 

bilmekdir. (22) ya„ni nefsini ve deynüni ve uḫrevî nef„ u żarrını bilen „ulemāya ve 

ṣuleḥāya ve ḥikmet-i ahāline ḳarıĢsa zillet ü faḳr (23) ṣaçlarına merḥamet ide. 

ḥadisde buyurur ki ümmetime rıfḳ ide Allāh u te„ālā aña rıfḳ ide. Ya„ni dünyāda ve 

aḫiretde Ģefḳat [10
a
] (1) Ģefḳat ve raḥmet ide ve ḫaṣlet-i ṭabiye anıñçündür ki emr-i 

ḥaḳḳa ṭāʿāt u inḳiyā ve teslîmde nefsi ẕelîl (2) ola. Ta„azzuzı ve tekbiri ve baṭālet ve 

keseli pāk u ḥelāl ola ve „alāniyeti kerîm ola gülec (3) buzlı ve ṭatlu sözlü ve liḳāsı 

Ģirin ola kerim ol ḫalḳdır ki cümle ḫıṣāl-ı ḫayrı cāmi„ ve cümle mefāḫiri (4) 

muḥabbet ola. Ya„ni serin senin nūrı ḳız gibi ẓāhir olup ef„āl-i ḥüsne ve aḥvāl-i sîne 

ve eṭvār-ı (5) müsteḥsine ile mütezebbin ola ve ḥalḳdan Ģerrini ıraḳ ṭuta ve ḫaṣlet  

ṭayyib anıñçündür ki malından (6) ziyāde sen vire ve selamında ziyāde sen imsak ide. 

El-ḥadîsü‟l ḥādî-„aĢer ṭūba el- muḫliṣin (7) evveliniñ meṣābîḥ behem külli fitnete 

ẓulmen Ebū Nua„im ḥalide sevebāndan rāvidir. Ni„met-i ḥüsne (8) maḫlaṣlarçündür 

ki anlar ẓulmetleriñ çirāġıdır. Anlar sebîyle açılur nice fitne-i maẓlūmlar göklerden 

belki „ālemden (9) pes muḥaḳḳaḳın didiler ki iḫlāṣ-ı lüġatde ḫāliṣve ṣāfî itmekdir. 

Iṣṭılāḥda bend-i aḳvāl u ef„ālini (10) ḥarekāt u sükūtunı cümle ḥaḳḳıçün itmekdir. 

ġöyleki hiç birü cehele iġbār mülāḥaẓası ya„ni medḥ eġer zem (11) eğer „atā„ eger 

ḥavf-ı ḫāṭırası olmaya . Sivāsi  ḳudsisi buyurur ki iḫlāṣ oldur ki kiĢi kendini maḫlaṣ 

(12) görmeye ve illā bir iḫlāṣ daḫı muḥtāc olur. Ebū Süleymāñ Dārānî na„m buyurur 

ki ḳaçan ḳūl iḫlāṣ etse (13) ḳalbinden vesvese kesilür. ḥāṣılı insān iki nesnedir ṣūret u 

bedendir ve ḳalb u cāndır. ṣūretiñ (14) ḫiẕmeti „ibādet-i ẓāhiredir ki nuṣṣale buyurur 

ve mā- ḫilḳatü‟l cenne ve ālā nes illā leyʿabüdün ve ḳalbiñ (15) ḫiẕmeti niyete ṣādıḳa 

ve himmet-i „aliye ve taḥṣîṣ itdüġünden bilindiği „ibādet etmeyen insān olmadı. 

„ibādetde (16) iḫlāṣ-ı haṣrından bilindiġi maḫlaṣ olmayan Allāh‟a ḳūl olmaz imiĢ. 

ḥükmüde ider. A„māl ṣoranlardır rūḥları (17) iḫlāṣdır. Ġḫlāṣsız „amel cānsız bedendir. 

Ḳabul olmaz ve bu maḫlaṣlarıñ yüzi vech ḥaḳḳıñ mer„etidir (18) ve ḳalbleri beyt-i 

ḥaḳdır. Bedenleri çirāġ-ı resulün Ģükātıdır. Her kim bunlara teslîm u muḥabbetle 

yaḳın olsa (19) ol nūrdan anlara mün„akis olup te„sir ider. ReĢehātda ider. Her yol 

Allāh‟a gider. Ammā ekser (20) ṭarîḳ-i meĢaḳḳat ve belā ister. Lakin bir aḳreb yol 

vardır. Sāliki tebzil olmuĢdur ki aḥkām (21) aḥkām-ı Ģer„iyeden ṣoñra bir „ārifin 

ḫulūṣ u muḥabbeti ve teslîm u ḥiẕmetle ḳalbine gidesin zîrā baġrılara (22) irādat 

getürmek Allāh‟a teslîm ve iḫlāṣdır. Bunlarıñ ḳalbine ḥażret-i ḥaḳ naẓar itdiġde 
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vāsıṭıyla sen daḫi (23) manżūr olursan ve anlar ḳalbi ka„be-i ḥaḳîḳdir. Femen daḫl-i 

kān āmennā el- hadîsü‟l sānî- „aĢer [10
b
] (1) ṭūba limmen melek lisān u vüs„e beyte 

„alî ḥaṭîta ṭaberānî ṣaġîrde ve Ebū na„im ḥalîde sevebāndan rāvîlerdir. (2) ni„met-i 

ḥüsni ve ḫıṣāl-ı müstaḥsen anıñçündür ki diline malik ola süfehā gibi „aḳlı dilinde 

olmaya belki ẓurafā gibi dili (3) „aḳlına tabi„ ola ve ḫanesi kendüye vāsi„ ola. Ya„ni 

„uzlet-i ibtiyār ide. ḫānesinde ṭaralup ḫalḳa ḳarıĢıb (4) ẓulümāt-ı iḫtilāṭ ṭa„am ve 

fesādāt-ı iḫtilāl kelām-ı sem„ ve riyā ve nifāḳla ḳalbin ḳarartmaya beyt-i (5) ḫalḳdan 

gelmekdir. ṣafā ṣoḥbetleri „ayn-ı alem ḥaṣılı sevādü‟l vech olur. Kaġıdla cem„ olsa 

ḳalem ve yabana gezmeye (6) istedikde dir. Miftāḥ-ı asmāyla ḳalbi eldiler bin açup 

„itibārat ḫalḳı ve ṭamṭuraḳı fenā virmekle ṭılsım-ı kenzi (7) bozup ḫazine-i bî- nefāde 

vāṣıl u dāreynde her murādı hāṣıl ola. Ḥażret ṣallallahu „aleyhi ve sellem  buyurur el- 

ʿuzlete (8) selāmet ve kāmiller didiler ki merdūdiyyet „alāmetidir illa pes kesretli 

server u iḥtirām ḫalḳla ġurur (9) ve nāsıyla istînās-ı „alāmet iflāsdır. Min aḫtārü‟l 

ʿuzlete fi‟l ʿazille ve buyurur efḍalü‟l muhācirin min ḫayr (10)  mā nehi Allāh u 

te„ālā ḫuṣūṣa fî zamānına ki ġālibā ḫalḳıñ ṣūret-i muḥabbeti bî- sîretdir ve ġaraż-ı 

dünyā içündür. Zirā (11) cevz  gibi içi yanmıĢdır. Anıñçün ūlı ālā libābı sevmezler ve 

dünyāyı müzeyyen gibi her rūz bir taze Ģevherle nev-„arūs (12) olur. Muḳteżālar nice 

olmaz anıda bıraġup muḥabbetlerini ḍıḥk dünyā gibi bî- netice ve meyl-i zinā gibi bî- 

encām bıraġurlar (13) beyt-i zāl dehrî bu Ģeyin „ālem-i cem„ er ola ma„nası kibr ola 

her sözleri neved-i ḫater ola (14) ve billā ḫażret muṣāḥiblerinden iġmāz idüp 

mecālisde gamz olmaz. Hemz u iĢāret irdi dide dindān ile (15) maḫfise-i rūz-ı kār 

gibi senḥ-i bāzārında ṣatut rüsvāyı iderler. Bî-çāreler bu sırrı bilmezler ki ehl-i baṣîret 

ol (16) ar ṣūretinde nefs-i maġlub olan avretiñ dāmān-ı ḫūnü‟l vedîn seyr iderler ve 

fāḥiĢ lekenden isti„āẕe (17) iderler. Beyt güft-ı yezdāndır. Kesi mektūm o. Selle-i 

sāzim bir hortum o. Ya„ni bu nifāḳçün bunlar ḳıyāmetde (18) öyle rüsvāyı olalar ki 

burunlarından ferç-i ẓuhūr ide. Sinmese „aliyyü‟l ḥortūm ve uḳalā ḳatında böyle „āḳil 

ṣūretinde (19) süfehānıñ güft u Ģehādet ider ki ben kendü dinim ve āḫiretim 

ḳeydinden ḳār-ı ġam birḳaç gün öyle ġıybeti içün (20) nüfūs-ı zayi„den olmağı 

iḫtiyār itdim ve ḫātim-i ḫayırla yād olmazsan lāubāli dir ammā müstelinden (21) ḳāl-i 

ḥalisini ṭoymaz külli seyʿalimūn ve sa„adet anıñçün ki günāhına aġlaya ve aġlamanıñ 

nefi„ eyyāmı geçdin ki (22) evk-i ṣavk dünyaya gelen aġlamaḳ muḳarerdir. Bāri 

iḫtiyārıyla fā„ide laḥibe baña ide. Sümme geldiğinde „ālem ile Ģādsın (23) giryāndañ 
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Ģöyle ki dünyādan bir gün gideceksin sen Ģād-ı vāyil giryān ol. Bu ḥadisde ki üç bir 

mülāzım mażmūndur. Ya„ni ḫalḳa [11
a
] (1) ya„ni ḫalḳa ḳarıĢmaya tāki yā yine söz 

söylemeye ve kendü derdin aġlamaġa tenhā köĢe bula ki kesret-i kelām tazyî„ ʿamr u 

dāreynde (2) żarardır ve ḫufte dimāġ u seḫafet „aḳlıñ niĢānıdır ve mūcib suḳūt-ı 

muhātab ve mūris-i ġumūm ve ḳasvetdir (3) ve bir göyñe Arapça miksār ve 

mihẕārdır. Türkce yakıĢıḳdır andan ḫaṭā ve ḥalel biline. Küfr ü zelel ve aḥbāba naḳl u 

milel (4) çoḳ olur ve ḫalḳ ḳatında mezmūmîtdir. Ġksār etdiġi ġaṭṭ u ḫuṭbe ve belagat 

ide anıñçün ṭul-ı (5) ḳıyām sevāblu „amel iken imāmla da ziyāde taṭvîl-i mekrūhdur. 

āẕā tamü‟l „aḳl naḳsü‟l kelām budur. Pes ḫüda-yı te„ālā (6) bir deyü iki deġilsün 

deyü. Aġzı bir ḳulaġı iki yaratdı ve bire güya ya bir cemā„ate su„āl olunsa kendüsini 

(7) cevāba „acele etmeye. Meġer b,re gev- cevāb virmeye. Pes cevābı ḥüsn-i ta„bîrle 

vire ki ġayra ṭa„n u techîl rāyiḥası (8) olmaya ve mütekellim sözin tüketmedin. Araya 

söz düĢürmeye ki cehl-i i„tirāf budur ve medḫali olmadıġı cemā„atiñ (9) 

muḥāveresine girmeye. Ḫuṣūṣa kendüden büyük bulunduġı maḥalde tā iẓhār-ı fażl 

ideyim ṣanup rüsvāy olmaya. (10) Meġer söz kendüniñ su„al olunduġı muḥallil-i rāst 

gele. Ol hînde münāsib ve taḳrîb u icār ve saṭ ve tenḳîhle (11) söyleye ve celesātıñ 

ṣaḳladıḳları söze istirāḳ-ı sem„ itmeye ve necvā„da itmeye ve kübrāyla mu„tedil 

āvāzıyla (12) söyleĢe ve fuḥuĢ u setm u seb ve laṭife-i ġaliżeden ve mizāḥ bî bāṭından 

ṣaḳına. Ḥuṣūṣen adāvet u bürūdet (13) viren mümāzaḥadan ṣaḳına. Ġfżālü‟l müslimîn 

islāmā min selemü‟l müslimün min lisāna buyurur ve ḥaḳ kendü (14) elinde ise de 

mirā„ ve cidālden ve leccāc u inādın ṣaḳına. Maġlūb olursa ḥaḳḳa rāżı olup ḫaṭasına 

(15) mu„terif ola ve ḫıṣmıñ ḥaḳ sözin taṣdiḳ ide ki ḫaliḳ u ḫalḳ ḳatında 

memdūḥiyyet-ı bā„isdir ve daḳîḳ nükte-i (16) bî- fehmilde ve dersi olmayanlara 

söylemeye meselā zahide sırr-ı „aĢḳı ve ehl-i kesrete ḫaber u ḥiddeti beyān itmek gibi 

bî- nef„dir (17) ve hem żarar ve fitnedir. Lemherire mest-i dünyāya dimek mestān-ı 

„aĢḳıñ ḥālini kūdekde zevḳ-i cimā„ ʿimānıñ (18) elvān-ı baḫĢîdir ve min menhü‟l 

cühhāl „ulemā ıżā„ā. Zeyne‟l „ābidin ḳudsisde buyurur anı lā ketm min „ılmî cevāhir 

(19) keylā berāhiddir cehl-i lekelle maḳam maḥāl-i mecāl ve bir kimseniñ evżā„na 

istihza„en eġer taʿẓimen eġer teĢebbühā (20) taḳlîd itmeye ḫazānda ider. Seḫere 

semtiyle bir kimse vā„iẓ olup ḫalḳ cem„ olup ḍıḥḳ-ı fuṣūlde cümle kāfir olurlar. 

Fuṣūlde (21) ider. ṣūfîleriñ ḥażret-i risāletden gelen sünnet u misvāk ve ḫalḳasın  ve 

sā„ir sünnetle sābit olan erkānlarıñ (22) alanlar kāfir olurlar ve kübrāyla kelimātda 
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fażîlete „adl u sa„ādete ve teberrüke müte„alliḳ söyle bed ḳāl itmeye ve herḥālde (23) 

ġıybet u ġamı ve kıẕb u bühtāndan ve merdüm-ı āzārlıḳdan ve ḳahḳahadan ṣaḳına ki 

zemāyimdendir. Sükuṭ-ı mürüvvet [11
b
] (1) ve ḫaĢmete ve fesād ḥıḳd u „adāvet-i 

bā„isdür ve „aẕāb u nekbet ve belāya sebebdür. Hem bu sözler ẕikre ve tilāvete (2) ve 

du„āya liyāḳatdan ḳalur ve dımāġ-ı leẕẕet-i ṭā„atden boĢalur ve istenen nesneye yoḳ 

dimeye. Zirā meĢāyiḫ-i kebādına (3) ẓilāl-i ekvān ve ḥaḳāyıḳ-ı merāyāsında seyri 

ḥaḳîḳte el- ḥaḳā-ı merāyāsında seyri ḥaḳîḳte el- ḥaḳāyıḳ ve Ģuḥūd ẕāt u vücūd 

etmiĢlerdir. Yoḳ (4) lafẓını aradan nefi itmeġe ittifāḳ etmiĢlerdir. Lāzım gelürse ḫayır 

yoḳ dimeye ki yoḳ dimekden (5) daḫı akbeḥdir ve aña bire ve aḳrāna luṭf ve rıfḳla 

söyleye. Amā temelluḳ ve ḫużū„ itmeye ki meẕellet ve teçhildir. (6) ve kelimāt 

arasında beri baḳ baña teveccüh ile anladıġımı dime kendine ucbdur. Yā muḫatab-ı 

meẕellet ve techildir. (7) Fāl-hāṣıl fehz zamānü‟s sükūt ve mülāzemetü‟l büyüt ve 

ḳanā„atü‟l ḳuvvet ve teveḳḳül ḥattı lāyemūt el- ḥadîs (8) el- sālis-i „aĢr ḳedāfluh min 

aḫlaṣ-ı ḳalbe illā iʿmān ve ca„l-i ḳalb-i selimen ve lisan-ı ṣādıḳā ve nefs-i miṭʿaneten 

ve  ḫaliḳte mustaḳimet (9) vāzına müstemi„t u „ayn-ı nāżiret Aḥmed Ebū ẕerr-i 

gifāriden rivāyedir. Ya„ni dünya ve āḫiret ḳorḳusundan ḳurtuldı ve istedüġün (10) 

buldı. Evvelki ḳalb sālim u ḫāliṣ ola imān içün Ģükük-ı ṭunun evhām ve Ģübhātdan ve 

nifāḳdan ḳalbi selim ola. Ḥıḳd (11) ve ḥased ve „adāvetden ve buġż ve kibr ve riyā ve 

sū„ ẓann u ḥabb dünyādan ve sā„ir-i ablāḳ-ı zemîmden ki bu cümleden tahāreti (12) 

miḳdārı ḳalb-i velî Allāh olur. Bil- külliyet ḫāli olursa velî muṭlaḳ olur. Ḳuyūddan 

ḳurtulur ve menfa„at u ḥaḳîḳat (13) ḳalb selîm iledür. Māl u „ıyāl ile değildir. Yevm-i 

lā yenfiʿ māl u lā bunun illā min āti Allāh bî- ḳalb selîm budur. (14) ve lisānı sādıḳ 

ola. Ḫilāf-ı vaki„ söylemeye zirā kiẕb-i edyān erba„ada ḥarāmdır. Eġer ʿayāz billāhe 

bilallāhe (15) and daḫi içerse Ģeyṭānıñ maḳbūl tilmîẕ-i pesendîde mürîd olur ki evvel 

yalanıyla yeminle meṭrūddur. Gāh olan (16) olur ve ḫalḳ kāẕib ḥāĢā Allāh‟ıñ ūlū 

ismin Ģāhid zor maḥaline ḳullanmaḳdır. Ḥażret ṣallallahu ʿaleyhi‟s-selām buyurur 

„ayn (17) kāẕib velā yaĢları ḫarāb ve ḫālî ider ve buyurur ṣıdḳ-ı mülāzeme olun ki 

ṣıdḳ iḥsāna iḥsān cennet çeker (18) kiẕbden ṣaḳınan ki kiẕb-i fücūra fücur-ı 

cehennem çeker ve bir adam kiẕb-i mu„tād olaraḳ defter-i ḥaḳda keẕẕāb yazılır. (19) 

yalancılarla ḥaĢr olur ve buyurur ʿaẓîm-ı ḫıyānetdir ki bir müslimān inana ve i„timād 

ide. Sen anı kiẕble el- dāyben  (20) ve mā- yehde„une illa enfusehum ve mā- 

yeĢ„urūn.  gerd meger ve ḥile ve ḫud„a ṣaçları Allāhı aldanmazlar  (21) ancaḳ 
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kendülerin aldarlar ammā ḫaberleri olmaz. Ġcāde bir ḥadîs rivāyet ider ki ḳaçan ki 

ḫalḳ „ilm-i ilhām (22) olup „amelî terk olunsa ve ḫalḳ dille seviĢseler  ḳalble „adāvet 

idiĢseler ve ṣall-i raḥmi kesisler (23) bu ḥālde ḫüdāyı te„ālā anlara la„net ider ve 

ḥaḳḳı ḳabūl itmekden ḳullarını aṣamm u yol görmekden baṣîr tāzin a„mā [12
a
] (1) 

a„mā ider. Pes bu ḳısm kiẕb ḥāli dirler ve nifāḳ dirler. Kiẕb ḳalaydın akbeḥdir 

yeḳūlūn  bîl- fevhim (2) mālîsı fî- ḳalu behem mażmūnîdir. Su„āl bizāzıda ider. 

Malıñ dînār ḥażretleri ve ḳatından soñra rü„yāda (3) gördiler. Hālin ṣordılar buyurdu 

ki ḫudāy-ı te„ālā beni mevḳūfda otuz yıl ḥabs etdi ve didi ki bir mütebeddi„ (4) ve 

żālim bir kerre muḥabbetle güle baḳdıñ pes zamānımızda ba„zı a„mer ma„rūf var ki 

fesādı mu„di olur. (5) Eġer ḳaçarsañ „adāveti mūrisdir ve hem ṣoḥbet olursan 

nifāḳdır. Pes bu maraż hanla „ilāc zarar cevāb (6) ḥażret ṣallallāhu „aleyhi ve sellem 

buyurur ki ana len-tebessüm „ali ücūh kavm-vān ḳalu binā‟l teklibuhum ol telʿanihim 

ya„ni (7) żarūret ve za„f-ı eyyāmındayız. Ba„żı ḳavmiñ yüzine güleriz taḥḳîḳen 

ḳalbimizden ba„żı yā la„net ideriz (8) ve buyurur Allāh-u te„ālā baña müdārāt nasıl 

emr etdi. Ġkāmet ferā„iżle emr etdi ki gibi ve buyurur eġer mevā (9) kerîm-i ḳavmin 

ūlū kān kāfire amā bed„ cevaz ikrah ve ıżṭırār eyyāmında amā vüs„at u ḳuvvet olsa 

(10) nifāḳdır mezmūmedir ve nefs-i muṭma„inn ola. Pes nefs-i muṭma„inn aña dirler 

ki teġelġülden ve televvünden (11) ve ıżṭırābdan ve bir ḳarar olmayıb her bādla bulup 

ve her budaġa ḳonup cüz„î muḥarrakla çalınmaḳdan (12) ve daḳāyıḳ-ı Ģirk ve riyā ve 

kibr ve nifāḳdan ḳurtula. Ḥażret ṣallallahu ʿaleyhi‟s-selām muṭma„inn Ģerḥ idüp 

buyurur ki (13) liḳā„-ı ḥaḳ görmüĢ gibi mü„min ve muḳin ve „aṭā-yı ḥaḳḳa ḳāni„ ve 

bir ḥırṣ ve ḳażā„ ḥaḳ ḫayr eġer ĢerĢette eġer (14) ni„met rāżı ve belāya ṣābır ola kemā 

ḳālu ṣallallāhu ʿaleyhi‟s-selām Allāh‟ım ic„al-i nefsi muṭma„innet tevmin bîl- ḳāʾin 

ve nüḳneʿ  (15) bî- aʿṭāin ve rażı bî- ḳażaʿin ve nüṣayrin „ali belā „in keza fî‟l 

meṣābiḫ ve ḫalîfesi ya„ni ḫalḳ ṭoġrı mustaḳim ve müstaḥsen (16) ola. Mu„avvec ve 

meẕmūm olmaya ve ḳulaġı ḥaḳḳ-ı müstemi„ ola. Ya„ni aḥseniyle „amel ide ki 

sema„dan murād ḳabul u „ameldir. ḳurı (17) istimā„ diġildir. BeĢer-i „ibādı eleẕẕin 

yesneʿun el- ḳavl-i feytebbʿun aḥsen. Bu ma„naya iĢāretdir ve „aynı (18) her Ģeyi 

baḳdıḳda ḳudret-i ḥaḳ nāẓar olup her müĢāhedesinde ḳalbi fikri ḳudret-i ḥaḳ ḥāżır ola 

ve ġālibā ḳalbe-i devletde (19) ve nekbet de bu iki revzenden duḫūl ider. Ḳulak 

ġıybet ve mesāvî ve laġv- hezl ve lehviyyāt denilmekle ġalebe-i ġaflet ve ẓulmet 

çeker (20) nisvā Allāh‟a ḥükmünce Allāh‟ı anup fensihum ṭıbḳınca Allāh-u te„ālā anı 
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emhāl ile anar mühlet virir gözünen maḥrem baḳmaġla (21) nitekim ḥażret ṣallallahu 

ʿaleyhi‟s-selām buyurur bir kimse leẕẕet-i ṭā„at ḥaḳ ḥalāvet-i münacat isterse gözin 

nā- maḥrūmdan çeḳinsün (22) süfyānı sevri ider mecrimizdir. Allāh‟ım yüsre lenā 

leẕẕetü‟l ṭā„at el- ḥadîsü‟l rābi„a- „aĢr ḳadāfihum min eslem (23) Aḥmed u müslim ve 

termedî ve Ġbn-i Mācid ibn-i „Amr‟dan rāvîlerdir. Fevz buldı murādāt  [12
b
] (1) 

dāreyn u necāt buldı. Maḫāvif menzilinden müslim olan îmān ve islām birdir. Îmān 

taṣdîḳdir. Ġslām taṣdiḳ (2) ve istilam ve enḳiyāddır didiler. Ya„ni emr-i ḥaḳ ittibā„dır. 

Kıfāf ḳadar ḥācetce olandır ḥer birü geçmeyecek gibi (3) ve żā„fla ṭā„atdan 

ḳalmayacaḳ beysi veyā bende yatmayacaḳ ḳadar meskendir. Ātāh meddü‟l ġıll i„ṭā 

ma„nāsına (4) dır. Ya„ni daḫı Allāh-u te„ālā anı ḳānî„ ide. Kıfāf virdiġi ile bu „ibāret-i 

imāndır ki zeyne‟l nās ḥubbü‟l Ģehevāt (5) ṭıbḳınca nefsiñ cibilleti ḥırs üzere 

ḳurulmuĢdur. Kendü lekenden kana„at gelmez. Meġer dād-ı ḥaḳḳ ola lakin 

muḳaddimesi (6) iksār ẕikr-i mevt ve ẕiyāret-i ḳubūr-ı mevti ve „iyāde-i merażî ve 

meṭāli„-i tevāriḫ-i enbiyā ve evliya u ḳıṣaṣ (7) selāṭîn māzîdir ki bunlar ḥırṣ u ṭūl 

amelî giderir. El- ḥadîsü‟l ḫams-ı „aĢr kefî bîl- merʿ „ulemā- ān (8) yaḫĢi Allāh ve 

kefi bîl- merʿ cühelan yaʿḥabib  nefse Ģe„b ālā yamānda beyhaḳ rāvîdir. 

Mürevvaḳdan ya„ni kiĢi (9) „ilm-i betr Allāḥ‟dan ḳorḳmaḳ ve cehl-i betr nefsiyle 

i„cāb itmek kendü „āriyyeti ve ża„f u tîre varlıġıyla tekebbür itmek Ebū Nu„aym (10) 

ḥilyede ider. Ġbn-i Amr rivāyet ider inne yaʿḥabib berāyı „ilmiñ ta„rîfî ma„rifetü‟l 

Ģeyi-i  „ali mā hube ya„ni her nesne vāḳi„de (11) nice ise eyleyebilmekdir ve „ilm-i 

taḥḳîḳde her nesneniñ ḥaḳîḳatine ıṭṭılā„dır. Ya„ni cümle eĢyānıñ mebde„ menĢe„ne 

(12) ve merciʿ maṣîr-ı müntehāsına mülki eġer melekūti nefsi eġer rūḥı ṭā ki valiye 

el-merci„ ve el- maṣîr an ālî rebkü‟l müntehî (13) ve innel benā ayā behem sırrına 

vāḳıf olunca bu ḥadd-ı taṣavvūf daḫı ḥadd olur. ṭāʾmil ve „ilm aṣlında ṣaffet-i 

Allāh‟dır ʿālem (14) Allāh‟ıñ nāʿibi ve ḫalîfesidirler ve „ālemiñ gördüġü gözi ve 

güneĢidir ve sırr-ı ʿulūmuñ me„denî ve cevāhir-i maʿārifiñ (15) mecma„yı ve dürer-i 

ḥaḳāyıḳıñ menbaʿyı ve eminleridirler. Delîl bu ki ḫudāy-ı Te„ālā yoları adāĢ ve 

ḥabîbine vāris etdi. (16) ve ḳullarına dāʿî ve rāʿî ve mabeyninde elci ve vesile ve sā„i 

etdi ve ebteġul āliye el-vesile deyü buyurdı ve buları (17) vilāyetine çerāġ etdiġi ḫalḳ 

ẓulmet ve ḫayret de ḳalmayalar ve rāh-ı mustaḳimden azmayalar buları ḫüdā tarafına 

cennete yedici (18) ve bevā„is-i „aẕābdan mana„ idici ḳaldı. Anıñçün ḥadîsde buyurur 

„ulemāyı seven Allāh‟ı sever ve Resūlunı sever sevmeyen (19) sevmez ve daḫı in 
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kuntum tuhibbūnallāhe fettebi„unî yuhbibkumullāhu. „ilmi ve „ulemāyı sevmek 

ittibā„ndandır. Vela„kin (20) bila„kis ḳalü‟l beni ṣallallāhu ʿaleyhi‟s-selām min 

eḥabbe ʿalimen feḳda ecinni min ecinni feḳda ḥabibullāh beyt lev kenet fî ḥay 

ṣādıḳan (21) lā ṭaʿne inne‟l muḥibbe limen yuḥibbu baṭʿî ve bunlarıñ ḫaṣımları 

baĢmaz ki leḥūmü‟l „ulemā„ mesmūmta min Ģemhā maraż ve min (22) uklehā emāt 

buyurur ve geçdiġi „ilimsüz insān nāmı kiẕbdür. Zirā ḥayvandan farḳı „ilmdir. 

Anıñçün „ilmü‟l Ḳurān (23) ḫalḳ ālā nisān taḳdîm etdi. „ilm-i Ḳurānsuz ve „ilm-i 

beyānsız insanlık bulmaz dimeġe imā„n ve ḥadîs-i ḳudside buyurur [13
a
] (1) küntü 

kenzen maḥfiyyen fî- cebt  inne „arif feḥalaḳtü‟l ḥalḳa lā„rif. Bu mażmūndur. Ġnnemā 

yahĢāllāhe min „ibadihi‟l „ulemāyı (2) innemā ḥaṣrı müfîddir ve manṭıḳ ḳā„idesi 

üzere el- „ulemāyı min ehli‟l ḥaĢyet ve külli min kān min ehli‟l ḫaĢyete fe- hüve min 

(3) ehli‟l cennete yentehü  „ulemā min ehli‟l cennet. Ya„ni „ulemā ḳorḳıcıdır ve her  

ki ḳorḳıcıdır cennetliktir. Netice budur ki (4) „ulemā cennetliktir. Pes görmesin ki 

cezāʿihim „andır behem cennāt-ı „ind buyuruḳdan ṣoñra ẕalike lemin ḥaĢi rabbe (5) 

buyurur. Ya„ni bu cennet rabbından ḳorḳanıñdır. ḳorḳuya levāzım „irfāndandır. „innā 

aʿlem kim bîl- Allāh ve aḥĢā kim bunı (6) gösterir. Zührede ider. „ulūm resmiyyeden 

seksen ṣandıḳ kitāb oḳuyan „urefā ḳatında cāhildir. „ulemā-ı sūʿ (7) ḥaḳḳında „ārif 

buyurur ki inne eĢeddü‟l nās  āẕaba yevmü‟l ḳıymet-i „ālem lem yenfʿa Allāh u te„ālā 

ve kafî bîl- merre (8) kiĢi cehl-i betr ki kendi re„y ile mu„cib ola kimseyle ṭanuĢuḳ 

itmeye ve cemî„ ef„āl  ve efvāliniñ ve aḥvāliniñ ve mekāsibiniñ (9) ṣıḥḥat ve fesādın 

ve ḥall u ḥürmetin mîzān ḳur„ānla ṭartmaya bilmediġi yeterken bilüre ṣormaya bu 

yeterken bilenler daḫı (10) „adāvet ide eis ḳalbinde ẓulümāṭ baʿażhen fevḳ ba„ż olup 

ḳasvetli ḳalbiñ mevtiniñ „alāmetidir. ḥażret-i (11) miḫr „ālim ṣallallāhu ʿaleyhi‟s-

selām maḫzen-i künūz „ulūm u ma„den rumūz-ı fuḥūm iken ḳal-i innemā innā beĢer 

meselleküm ve ḳal-i rabbi zednî (12) „ulemā ve Ģāver hem fî illa mevr buyurur ve 

„acebiñ esbāb-ı meĢhūresi yedidir. 1) „alem 2) „ibādet 3) neseb (13) 4) cemāl 5) māl 

6) ḳuvvet-i  beden ve Ģirret-i baṭĢ 7) manaṣıbdār. Bu cümleden yoḳken beĢer-i ża„if 

elinden gelmediġin (14) bilürken tekbir idmez bilmeyenler Allāh‟la „aẓamet ve tekbir 

çekiĢmededir. ṭard ve ḳahır ve redd de musteḥaḳḳlardır ve cehl-i mürekkeble (15) 

cahillerdir ki maḥali mümkün add iderler. Miḳdārların lāyıġı ve ağızların düĢeni 

bilmezler. El- ḥadîsü‟l sādis-i „aĢr (16) kefî bîl- merre fî dîne inne  yeksur ḫiṭāve ve 

yenḳuṣ ḥilm u tefelli  ḥaḳîḳate cîfet bîl- leyl buna bîl- nehār kesūl helūʿ (17) müteveʿ 
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vuḳūʿ  Ebū nu„aym ḥilyede ḥakemin „amîreden rāvidir. Ya„ni kiĢi żarar-ı betrdir. 

Dininde ki ḫaṭāsı çoḳ ola (18) ya„ni emr-i dinde ṣevāb olanı ḳoyup hilāfın iĢleye 

ḳavlen ve fi„len ḫaṭa ve münkir ve menhî ve muḥarrem ve mekrūh iĢler (19) irtikāb 

ide ve ḥilmi eksik ola ġażabı ḥilmete ġālib ola ve ḥaḳîḳati az ola ya„ni dostluḳda 

sebātı az ola (20) bir ḳarar-ı pāydārlı olmaya her cāyı ola. Pes vücūd bu nifāsî her 

bādel- irġan āyāt ve aḥādîs ve  aḫlāḳ-ı (21) enbiyā ve seyr-i aṣfiyā baṣḳusı olmaya. 

Uḫuvvet ve tanınmak ve ḳarābet ḥuḳūḳunı gözetmeye tanunur ola iḥsān bilmeye (22) 

gice  ceyġe murdār ola. Zirā kiĢi uyuduḳda rūḥ-ı revān rūḥ-ı seyrānı didikleri ki 

ārūnuñ büyü gibi (23) müĢekkelinde bir beyaż cism laṭifedir ḫā‟in bedeniñ Ģenliġi ve 

ṣacı ve müdbiri ve her cehl-i mutaṣarrıfıdır ḳoyup [13
b
] (1) seyrine gider ancaḳ rūḥ-ı 

ṭab„î ḥayvānı ḳalur taṣrîfi ve kemālatı yoḳdur ḳuru teneffüsdür bununla beden meyyit 

(2) gibidir cîfedir pes bu ẓümreye îma„n ḥażret ṣallallahu ʿaleyhi‟s-selām buyrur el- 

nevm aḫü‟l mevt yāḫūd ziyāde ṭoḳ (3) yatıb serḳin seydi gibi memlūʾ olmaġın cîfe 

denilür. Ārifler ve mücerrebler bilür ki gündüz mirtāż ve gice ḳā„im olanlarıñ (4) 

adında ruḥı ve nāpākî ḳoḳmaz ve cîfeye uġrasa veya ḫelāya girse burnına girmez. 

Zirā dimāġ-ı rāyiha-ı ins (5) ve būy-ı tevḥîdle memlūʾdur ve inne leküm fî eyyām 

dehr-i küm nefḥāt ḥadîsinden murād olan nefha-ı ṭaybe ile ṭolmuĢdur. (6) ġayr-ı 

rayiha girecek bir ḳalemin müĢedded ve Allāh ā„lemi pes ḥażret-i ṣallallah ʿaleyhi‟s-

selām ḫelāya girdikden Allāhümme innî eūzü bike (7) minel racimü‟l necesü‟l ḫubîsi 

minel Ģeyṭānir- racim buyurduġı bu daḳîḳdir ve ta„lîmdir. Tāʾmil belki riyāżet-i 

kemālin (8) bulunca yedi sekiz günde bir deve gibi ḳayġılar kemāl ayırsa siyah ḳatı 

olur. ṭaĢlı oḳunmaz ve bulunan rāyihası gelür kötü (9) ḳoḳmaz ten perverler bunı 

bilmezler. ve‟l merre „add u mā-cehl ṭıbḳınca münkirlerdir. Pes bed rāyiha kesret 

akılla nefs Ģeyṭān-ı ḳarîn (10) olup bāṭını ma„den etdikleriçündür. Bu mazmuna 

ḥażret ṣallallāhu ʿaleyhi‟s-selām buyurur innel Ģeyṭān lî- ḥaberi min beni ādem (11) 

mücri iledim alā fażeyḳu imcārı bāl-cev„a ve el- „aṭaĢ elbette aç ḳarna „aĢḳ u 

muḥabbet ve heybet ḥaḳḳ u nūr ẕikrullāḥ (12) girer Ģeyṭān anlanmaz ve gice bu 

ṣabāʿatle ve ḥiyāsetle kana„at itmeyüp gününde baṭāletle żāyi„ ide. Ṭā„at-ı Allāh (13) 

da ḳatı keslān ola. Efḥasbetüm innā ḫalḳına kim „abes āyetinden remz ṭoymayup 

sermāye-i „amr-ı nāzını hiç ṣata ammā (14) hevāyı nefsde çābük ve Ģeci„ ola biline ki 

keseline mertebe meẕmūm ve żarar-ı Ģūmdur ki aṣl isti„āẕe Ģeyṭāndan (15) iken 

ḥażret ṣallallāhu ʿaleyhi‟s-selām keselden isti„āze ider ki eūzü bike minel „aczi vel 
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keseli buyurur ve ḥażret ṣallallahu ʿaleyhi‟s-selām (16) „amr-ı Ģerîfinden cüz‟ sā„at 

baṭālet ile geçürmedi. Ākilleri fāḳa nevmleri żarūret idi. Libāsları def„ ḥarrubdur (17) 

idi diġer min çekerler veya boĢ emirlerdi. ḥükemā ider müteʿaṭṭıl ve keslān olanlar 

insāniyetden belki ḥayvānatdan ḥāriçlerdir. (18) cins-i cemād ve mevtāya 

mülḥaḳlardır. Pes keslān olan sa„ādet dārından el bu seven arda seyri der. ġeyh-i 

cehd (19) „asel gülden ṭatludur ḳabul raḥat fî cerāhte ḥattı ve baṭālet heyʾet  insāniye-

i ibṭāl ider. Ya„ni bu ḳalb ve ḥavās ve cevāriḥ ki (20) her biri ḥiẕmetçün 

yaradılmıĢdır anı żāyi„ ve bāṭıl itmekdir. Pes mā- ḫalaḳına hemā ālā bil- ḥaḳ 

buyururken tenrāiçün geldiġin (21) ṭuymayup maḥrūm gelüp maḥrūm gitmekdir. 

Böyle vücudun „adem yekdir ki „adem su‟al-i ḥesāb ġavġası olmaz. Bu ma„nayya 

iĢāret (22) ḥażret ṣallallāhu ʿaleyhi‟s-selām buyurur zîrek ve ā„ḳil nefsin ḥesāb idüp 

mutediden ṣonra içün „amel idendir ve „āciz ve aḥmaḳ (23) oldur ki nefsiniñ hevāsına 

uyurup Allāh‟dan temenni itmekdir. Ya„ni derdsiz ve „aĢḳsız ve ḥarāzetsiz ebyeni 

ebyeni göñüllü [14
a
] (1) göñüllü göñülsüz raḥmet u cennet isteye beyt tercū el-necāt 

ve lem saʿlik mesālküm. Ġnne‟l ṣaffeynete lā tecerri ʿali‟l yebs  (2) pes bir miḳdār 

buranıñ tafṣili 39 baḥsinde gelse gerekdir ḥażret-i ḥaḳḳ celle ve „illa buyurur helū„yı 

beyān ve tefsîr idüp (3) buyurur inne‟l insāne ḫuliḳa helū„ā āẕāmetü‟l Ģerr cüzü„ā ve 

āẕāmetü‟l ḫayr-ı menü„ā ya„ni helū„ oldur ki eline māl girse (4) bi- ḫayl olur. Zekât 

ṣadaḳa virmez ve belā ve elem ṭavĢ olsa ṣabr u selim ve rıżāʿya yapıĢmaz belki āḫire 

nisbetle (5) Ģirk ider. Yāḫūd ceza„ ve feza„le ḥükm-ı ḥaḳ i„tirāz„ ider dimekdir. Bu 

taḳdirce taḫrîr ve ġayr-ı semt (6) ola. Kemālā lā-yeḫfen vuḳū„ oldur ki iĢi ve güci 

nefsi ġonması ve Ģehveti arzusı ola Allāh a„lem (7) el ḥadîsü‟l sābi„- „aĢr küfv inne 

ehl-i lā ilāhe illallāh lā tekfir vehüm bezneb femin ekfur ehl-i lā ilāhe (8) illallāḥ 

fehüvelli el- kefr-i aḳreb ṭebrāni ibn „amr‟dan rivāyet ider. Küffe bil- küffe  redd 

berred bābındandır. Mün„adili (9) lāzım gelür lāzım olunca yıġılanıñ dimekdir. Ya„ni 

dilinüzi bağlan yāḫūd bağlanıñ lā ilāhe illallāh (10) ehlinden anları günāḥla ifkār 

itmek her kim lā ilāhe illallāh ehlini ifkār ide. Ya„ni anlara ṭa„n āmîz (11) söz ata ol 

kiĢi kefr-i aḳreb olur. Ef„al ziyāde-i muṭlaḳ içün ola ki meĢhūrdur. Yāḫūd tafżîl ola 

(12) fe-hüve żamîri tażminle ikfāre rāci„dir. Ef„aliniñ mużāfun ileyh miḳdar olmaġla 

taḳdîri fe- hüve aḳrebü‟l (13) mezmūma ali el- kefr dimek ola. Zirā aña feri 

müslimān ider. Tevḥîd müslimān kāfir ider dimek müslimān (14) ba„îddir. Eġer 

sema„ u raḳṣ dirseñ mālikiye ve Ģāfi„ye ve ḥanlıya kitāblarında cevāze delîl çoḳdur. 
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(15) cümlede ferāḥ ālā semā„ ve bevāriḳ ālā lemmā„  kitabı „unfiyle yazar ki ṣaḥābe 

ve tabi„yinden çoḳ kimse sema„ u raḳṣ (16) itmiĢdir ve hanefiyeden cemālü‟l dîn ālā 

ḳasr anı ki müfti fi„l „alemindir cevazına taṣnîfi vardır Ģöyle ki munṣif (17) kana„at 

virir ve seher virdi ki meĢāyiḫden cāmi„ü‟l „alemindir ḥażret-i „Ali‟niñ rażı Allāh-„an 

ve fūm-ı ḥabeĢiñ raḳṣıñ (18) avārifde taṣrîḥ itmiĢdir. Pes bu ma„nā kāfîdir ki bu 

ṭā‟ife-i ikfār mücevvezin olan eimmeniñ birḳaçını ikfāre-i (19) cür„etdir ve bu ḥaḳîr 

ṣūfiye fuḳarāsını ikfār iden efendilerden birisiyle esnā„-ı kelimātda iken dimedim ki 

(20) ḥüsn ü ẓan imāndandır ki ma„lūm ḥażretdir. Ḥażret-i Musa ve ḥażret-i Ḫıżır 

„aleyhimā el- islām ḳıṣṣasında (21) ḥażret-i Musā‟nıñ inkārı tevrāta ve rıżāʿyı ḥaḳḳa 

muṭābıḳ mıydı buyurdıġı muṭābıḳ idi faḳîr itdim (22) ḥażret-i Ḫıżır‟ıñ ẓāhiren 

münker evżā„yı rıżāyı ḥaḳḳ muṭābıḳ mıydı yoḳsa muḫālifesi buyurdu ki muṭābıḳ (23) 

idi. Faḳîr itdim ki eġer ḥażret-i Musa‟nıñ inkārı rıżāyı ḥaḳḳ mūvāfıḳ olaydı sırr-ı 

ledüne ve ṣavl-i māni„ olmayaydı [14
b
] (1) bu ḥālde inṣāf idüp ḳabul buyurdılar ḥiṣṣe 

ẓāhir Ģer„ muḫālif görinür melāmı semti gibi (2) bir sırrı daḳîḳ varımıĢ ki anı 

kelimullāḥ olan daḫı ṭuymazmıĢ. Pes ṣemāʿ u raḳṣ-ı ḫūd muṭlaḳā muḫālif (3) 

deġildir. Belki muḫtelif fîhā mesʿeldendir. Ebhā illallāḫ el- munṣif bu sırr-ı 

ledünnîden ā„lemü‟l mürselin olan ḥażret-i (4) Muḥammed Muṣṭafā da ṣallallahu 

ʿaleyhi‟s-selām de bulunmaḳ ba„îd midir ve emteniñ mücāhidlerinde olsa müstagreb 

midir (5) ve bu sırrı bulununca tüccārda ve ġavġayı menāṣıb ẓılliye ve türḳiyāt 

ḫayāliyde olanlar da mı olsa gerekdir. Yatarak (6) tecrîdle ḳāni„ ve emval-i ġayra 

ġayr-ı ṭāmi„ iĢtirāḳ ve ṣüḫā ve teheccüdle ve sükūtla müstaġrıḳ-ı ẕikrullāh ẓāhir ve 

bāṭını (7) maṣbūġ ṣayġı tevḥîd olanlarda mı olsa gerekdir. Ḥikāyet keffi yā Allāh 

Ģeyihidā ayyām sülūkümüzde ḥażret-i (8) Ģeyḫimiz vel- Ģeyḫ-i Ģemsü‟l dîn el- 

sebvāsı ḳudüsde ḥażretleriniñ ḫiẕmetlerinde iderek lakin semā„ u raḳṣ (9) kemāl-i 

inkārıyla münkir ve ehline „adāvet üzere iderek birinci görürüm. Ḥażret-i risālet 

ṣallallāhu ʿaleyhi‟s-selām ravża-ı (10) muṭahharası „azîziñ ḥayaṭında imiĢ ḥażret 

ṣallallāhu ʿaleyhi‟s-selām kendüler biẕẕat ḳafeṣ içinde otururlar imiĢ. (11) 

gördüğümde Yā Resulallāh taṣallisin ra‟uf ve raḥîmsin eve ḥadîsde er- raḥimim 

buyurmuĢsun  biz seniñ dördünden (12) ceva„ ve „ataĢ ve seherle nice sāldır ki mevt-i 

müĢrif olduḳ gizlenmek inṣāf mı pes ḥażret ṣallallāhu ʿaleyhi‟s-selām hiç (13) 

söylemedi ama ḳafeṣden ṭaĢra bir cemel var yuları ḥażretiñ elinde ṭurup sema„ ider. 

Faḳîrde bunuñ (14) sema„na ḫayāliniñ Ey teber-ı ġımmet uĢĢāḳa niĢanı ḫalḳı betv-i  
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meĢġūl ve tev ġā‟ib zemyāne (15) beytini „uzzālden laṭif avāzıyla taġannî ider mi 

güyā ki ḫitābımdan olan küstāḫāne müddeā„ mı isbāt ve cemeli taḥrîk (16) iderim ol 

ḥālde fikr itdim ki sema„ „uĢĢāḳ ḥażretiñ rıżāsı deveniñ elinden ipini de gördüm ki 

(17) gitmedi. Pes ḥālet-i „uẓemā„yla uyandım birḳaç māh-ı evc Ģerifiniñ ṣefāsı ḫayāli 

„aḳlımı müteġayyir ḳaldı. Ḥattı cühhāl ḥāl (18) refîḳ dāniĢmend idi. ḥayfā ki sefāhet 

ġaliye etdi dirler idi. Bu hiç muḳābil itmeyüp ġāh belā teĢbihe (19) festebṣrū 

yubserūn bîl- yekkümü‟l fütūn mażmūnun fikri derdi. Ġāh dirdim ki kahya 

aġlamludur ḥāline ki kelimelüdür (20) ehl-i „aĢḳ etdiġi feryād ve fiġan güleniñ ḥāṣılı 

bu ḥābi Ģeyh merḥūm söyledim. Aña denek bir cem„ güni ṣūfiler raḳṣ (21) eyler. 

Ba„żınıñ gömleġi baĢından gitdi. Kitābhānesine girip hey sulṭānım ḳatı edebsizlik 

iderler ve nice mübārek (22) vechi ḳızarıb hey Allāh‟dan ḳorḳmaz zāhid yā per 

ḥażretiñ destinde cemeli görmediġ mi nice raḳṣ ider āh (23) „ālemde daniĢmendi 

irĢadına güç buyurdı ba„de eyyāmın ekrād ṭarafından bir Ģeyḫ kāmil gelüp [15
a
] (1) 

gelüp issināʾ rūḫānī kelimātda iken semāʾ ḳalḳup ʿaḳl cüzʾi yine yatarmıĢım ḳalbim 

semaʾ meyl etdikde niye dönerim (2) dimiĢim. Meġer döner imiĢim. Bu söz dönerken 

dirimiĢim. ʿaḳla tebessüm iderlerimiĢ. Ḥattı cebhemiñ iki ṭarafı da ḫalvet (3) 

taḥtasına urup yarmıĢım ki eseri mevcūddur ve bir gün istiġrāḳ ḥāletinde bezāzeti 

ṣāḥiben görüp (4) resm-i mülāḳāt idāden soñra velāteḳūlū limā teṣifū el-sinetukumu‟l 

keẕibe haẕā ḥalālun ve haẕā ḥarāmun litefteru (5) ʿalā illāhi‟l keẕibe. Āyet-i 

kerimesin oḳuyup semāʾ ve rāḳṣ ḥaḳḳında nefya ve isbāta niṣā ve ṣarīḥan u ʿibāret 

āyete (6) ve eḥādīs meshūrede delīl yoġiken bidʿatdır demeyüp ikfār-ı Ģāriʿ ṭarafına 

iftirāya değil midir? (7) didig de meġer yanında bir ḥüsnü‟l ṣavt ṭavīlü‟l ḳāmete 

kimse varimiĢ. Muṣāfiḥ idelim didiler. Muṣāfiḥ etdiñ (8) ve Ġbn-i Kemāl PāĢādan 

raḥmetūllāh ʿaliye Ģeyḫ cemālü‟l dīn istiftāʾ etdiklerinde ecvibe-i mufaṣṣal virib 

zeylinde (9) ve min bek vecd ṣaḥiḥan lā muḫtāc ālī el-müftī buyurmuĢlar ve yine 

nigāristānda buyur ki Ģatr-ı āmed ve bir ḳaṣr (10) nevāz-ı naḳṣ mata-ı serine az ḥālet-

i raḳṣ ve munlā cāmi ḳudsi sırra el-sāmi silsilesinde buyurur raḳṣ-ı nāḳıṣ (11) besvī 

naḳṣ-ı bevd cünbüĢ-ı kâmilen zerḳuṣ bevd ve nebḥü‟l dīn kibr aña ḳuṭb-ı ṭarīḳat ve 

zāle‟l ḥebnāḥın ve mecmaʿ el- ḥaberindir (12) buyurur. Kim Ģeyḫīm meclisinde ḥasta 

idim ve münkir-i ḥālet idim ḥażret-i  ṣalla‟llāhu ʿaleyhi‟s-selām görür. Meġer baña 

ḳim fā-raḳṣ diyü buyururdı. (13) ayaḳ üzere ḳalḳdıḳda Ģeyḫim üzerime gelüp beʿyine 

gülerek kim fā-raḳṣdir ve fetāvī kitāblarında aydır ve (14) buyurur kim Ģeynehüm 
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mecalisinde ḥasta idem ve münkir ḥālet idem Ḥażret-i ṣalla‟llāhu ʿaleyhi‟s-selām 

görürmü ki baña ḳim fārḳaṣ deyü buyurırdı (15) ayaḳ üzre ḳalḳdıḳda Ģeyḫim üzerime 

gelüp biʿayne gülerek ḳim fārḳaṣ dir ve fetvāyı kitāblarında aydır ve  (16) munṣifler 

buyurmuĢlar. Fetāvādaki tehdīdāt aġız Ģarāblu Ģeriʿtsiz eṭfālle melāʿibe ve ṭahrīk 

Ģehvetçün ḫalḳa (17) ḳurānla derki ẕikr istihzā ve taḥḳīḳdir. Ġmām Ġāzālī de 

mücevvezinden iken rüyāyla semāʾ Ģirkdir buyurur. (18) ve ehl-i maḥalinde meżām-ı 

iżmārda iẓhārla tekrīr ehl-i tevḫīde muḥabbet u zikirleri ile istilẕaẕ evvelki ẕākir (19) 

elbette ḫayırla meẕkūr gerek. Yāḫūd kef u menʿde kemal-i ihtimām ola. Ebʿad ḳūl lā 

ilāhe illāllāh ebʿad ḳūl lā ilāhe (20) illāllāh ḥadīsinde dinilen gibi fe-hüvel āli‟l küfr 

aḳreb  mażmūnuna bu ḥadīs Ģāhiddir ki saʿdin Manṣūr ve Aḥmed (21) u Beyhakī 

kitablarında Ebū‟l- cevzādan  naḳl ider ki ekser ẓikrūllāh ḥattı yeḳulü‟l menāfiḳūn 

inneküm merʾūn (22) Pes inkār mekfūf u mümteniʿ olma.Yanlara münāfıḳ didi 

riyāya ḥāl-i ḳalbdir. Muḳallibden ġayrı kimse bilmez ve ʿālim (23) olan müfti anın 

vücudı ve ʿademi ḥaḳḳında vehmle nice ḫükm ider. Esās Ģerʿ ḫod-ı nehnehaküm bīl-

ẓāhirdir. [15
b
] (1) ve ḫadīs-i ḳudsīde buyurur. Ālā ḫilāṣ-ı ser min esrārı pes 

maʿrifetsiz sırr-ı ḥaḳ cehelle fetvadır. (2) bu ḫadīs-i imām seyveṭi taṣḥīḥ etmiĢdir ve 

ebū nuʿayim ḥilyede bu ḫadīsi Ġbn-i ʿÖmerden rivayet ider ki (3) kemālen yenfiʿ miʿ 

el-Ģirk Ģeyʿ keẕālik lā bażr  miʿ ālā yimān Ģeyʿ pes imān taṣdīḳdir. ẓavāhir-i aʿmāliñ 

(4) ḫayra ger Ģer īmānda medḫal yoḳdur. ġeyʿ ise cümle mevcudata ʿāmmdır ve 

nükde sibāḳ-ı nefīde olduġı muḳarrer (5) ve muʿekkeddir. Yaʿni eĢyādan bir Ģeyʿ 

muvaḥḥad żarar ve yaramaz yāḫūd muvaḥḥadıñ tevḥīdine żarar virmez dimek (6) 

oldı. Ẓāhire semāʿ ve raḳṣ bir Ģeydir. teʿemmül el-ḫadīsü‟l ṣāmin-i ʿaĢr. Kün 

fiddünya ke- enneke ġaribūn (7) ve ābirū sebilin ve udde nefseke min ehlil- ḳubūr. 

Aḥmed u Termidī ve Ġbn-i Mācid rāvilerdir. Gün lafẓ-ı müferrid u ʿāmmdır. (8) yaʿni 

dünyada kārbān gibi olun yāḫūd yolcı gibi olun ve nefisleriñizi mevtādan ʿadd idin 

ve ḥadīsde buyurur. (9) dünyā köpridir geçmek ʿimāretini anlamak beyżāvī ider. 

Maʿnī dünyāda misāfirler ve ġaribler gibi oluñ ki ḳonduḳları (10) kārbān sarāyıñ 

taʿmīrleri taḳayyüd itmezler ve ḫalḳa az ḳarıĢurlar. Kimseyle āĢinā olmazlar ve ḫāʾif 

ve ẕelīl ve muġtem olurlar. (11) ve kimsenin ziynetine ve ṭamṭurāḳına ve kāĢānesine 

tenezzül ve ġıbṭa itmezler. Ṣafā u taḳayyüdleri ġam ve derdleridir. Belki (12) yolcı 

gibi olun hiç ʿāḳıl yolda vaṭan ṭutmaz ḫuṣūṣen ḳanṣıra üzerinde yā seyl uġraḳında 

muḥarrere ten reyyāsı (13) yıḳılur. ṣu üzere yapılmıĢ saray-ı üstüvār fütāder altı var 
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rastı dār bu kelām iĢāretdir ki āhiret menzil (14) ve mustaḳḳirdir. Dünyā  sebīl ve 

memerrdir. Ve inne ālā ḫazret dārü‟l ḳarār ve daḫı nefsini ḳubūr ehlinden bīl mevzi 

ırāḳ (15) görmeġe külli ātin ḳarīb ve āzā ḫımlet cenāzet fi‟l ʿalem bi‟l nekk baʿde hā- 

maḥmūl. Mevtī gec ṣönüp o kim fırṣatı ferdāya (16) ḳavī ḫaberiñ ṣıḥḥatini irte 

maṣlāda ṭuya. Yaʿni tedbīr ve taṣarrufuñı bir aḳ meytiñ ġassālı teslīmi gibi ṣāfī 

mutaṣarrıf muṭlaḳa tevekkül (17) ve umūrıñı yā külliye aña tefviz ile aradan çıḳ. 

Ketḫüdālıġı bıraḳ tā ki dāreynde zaḥmetden rāḥat bulsın beyt (18) her ki ḳavī varlıġın 

ḥaḳ olur. ĀĢinā her kim aradan çıḳar ṣāfī müslümān olur. Her kim virüp varını (19) 

yerine ʿaĢıḳ olmaya. Bilmedi bāzārını soñra piĢmān olur. Nesr-i ḫikāyat bir gün Ģaḳīḳ 

belḫi ḥażretleri Ģakirdi. (20) Ḫātem  esma didi ki bināʿı deyninine āsāsı üzere yaptık 

ḫātem etdi. Evvelā gördüm ki herkes bir nesne-i maḥbūb (21) idenmiĢ ḳabire 

girdiġde ayrılur ben ḥasenāt sevdim tā ki böyle gire sāniye ve ammā min ḥāf-ı 

maḳām rābbe ve nehiy  (22) el-nefs ʿinnel hüvey fānü‟l cennet hī‟l māʾvī  āyetine ve 

efḍalü‟l cāhid bin cāhid-i nefs fī ṭāʿat Allāh u teāʿlā (23) ḥadīsine baḳdım. Nefsimi 

riyāżetle ve ehl-i hevām- ṣāḥiblerinden iḥtinābla ve Ebūlar ṣoḫbetiyle baḳdım ṭāʿāte 

rāżı oldum. Salisen [16
a
] (1) sālisen gördüm ki ḫalḳ ḳıymetlice esbābların pekce 

ṣaḳlarlar māʿind kum enfedu ve mā ʿındāllāhe bāḳın āyetine tevekkünündür (2) 

gecdim. ʿamel-i metāʿyın Allāh‟a gönderdim. Tā divānına vardıḳda müheyyā yolum 

rābiʿan gördüm ki ḫalḳ ḥasb ve nesil tefḫḫur (3) iderler. Feiẕa nufiḫa fīṣ-ṣūri felā 

ensāb beynehum ve inne eker meküm ʿindillāhe etkeküm āyetin ve min ibṭāʿya ʿamel 

lemm serʿ (4) bī neseb ḫadīsine baḳdım. Menfī oldum. Tā ḫudā ḳāṭında mükerrem 

oldum. ḫāmisen gördüm ki ḫalḳ birbirine ḥased ve Ģetm ve laʿn (5) iderler. Naḥnu 

ḳasemnā beynehüm maʿīĢetehüm āyetine baḳdım rıżāyla ḥased ve ġamdan 

ḳurtuldum. Sādisen gördüm ki (6) birbirine düĢman idüp ṭuġyān iderler. Ġnnel Ģeyṭān 

leküm ʿaduvvun fetteḫi ẕuhu ʿaduvven innemā āṣābıñ min Ģeyʿin (7) femen nefsiñ ve 

bimā kisbet idiġim āyetlerini taḥḳīḳ itdim. Bildim ki ḥaḳīḳatde nefs ve Ģeyṭāndan 

ġayrı ve düĢman (8)    yoġmıĢ. Her kimseye bed ʿamel ve fāsid niyetine göre nefs ve 

Ģeyṭān teslīṭ olurimiĢ. Belāya uġrarimiĢ ve her kiĢi (9) ḥaḳḳıñ ʿadaleti ile āḫire ne 

itdiyse eyyāmla bulurimiĢ. Pes ṣāfī bu ikisiz adū idendim ve duʿāve ẕikr ile (10) defʿ 

mübāĢir oldum. Sābiʿan gördüm ki faḳirden ḳorḳup çoḳ ḥāl isterler ve mā min 

dabbetin fī ālā raż illā ālā (11) illāhi rizḳuhā āyetin baḳdım. Allāh‟a muḳayyed 

oldum ki ġınā u ʿizzet u devlet ve anın elinden baḫĢ olurimiĢ bildim. (12) ḫalḳı 
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ḳalbimden çıḳardım. Sāminen gördüm ki kim birbirine ṭayanurlar ve min yetevekkel 

ilallāhi fe hüve ḥasbuh āyetin (13) baḳdım. ṣāfī ḥaḳḳa ṭayandım. ĠĢim bitdi didikde 

Ģaḳīḳ etdi vefḳiñ Allāh u teʿālā kütüb menzilenin mażmūnı (14) bu mecmūʿdur. El- 

ḥadīsü‟l tāsiʿ ʿaĢr ʿaleyke bīl- evvel el- sevm fānü‟l reyh maʿ el- semā Ebū Dāvūd 

Beyhaḳī sünende (15) ezherīden naḳl ider. Sevm lüġatda metāʿi bahaya değmek ve 

bahā arturmaḳ ṭaleb etmekdir. semaʿ ḥalkı güzel ve ḳalbi (16) mülāyim ve yüzi 

yumuĢaḳ ve saḫī olmaḳdır. Mefhūm budur ki ilk bazara mülāzim ola ki aṣṣı bazar 

ḳolaylıḳından (17) deriz bir aḫlaḳ bazarı ḳolay olanlarıñ muʿāmelesine ṭālib ve rāġıb 

olurlar. Pes tizce ṣırru bir bazara (18) daḫi sermāye ider. Pes baḫil bir bazarı tamām 

itmedin. Saḫi birḳaç bazar idüp sermāyeden aṣṣı ider. (19) yāḫūd ḳalup aña meyl idib 

duʿalar iderler. Bir ket bulur yāḫūd seḫāsı Allāh‟a ḫoĢ gelüp bir ket bulurlar ki (20) 

seḫā Allāh‟la muʿāmeledir. Taḥḳīḳ yeketellük bazarında laʿl ve ʿasi ki sermāye-i 

beṭālet ve sebeb ziyandır. Terk (21) idüp metāʿ vücuduñ muʿāmelesine ise  ve 

mürācaḥa-ı ʿirfāniyede beyʿ ile avez cānuñı buḫl itme. (22) innāllāhe eĢterī mine‟l 

müʾmīne enfüshehüm muʿāmelesin ide gör illā naḳd ki noḳṣān ayırıp bī (23) fāʾide 

laʿl eʿmel fīmā terekküt dirsin aydır beġā bilmedim  bazar imiĢ pes ehl-i aḫlāk ider ki 

[16
b
] (1) gençlik tāze aġāc gibidir imdi. Fetḳı cinsle żamm idesin. EĢerr ṭutar kâmil 

(2) ve fāżıl olur ve anın eyyāmıyla meyve-i maʿrifeti ve semere-i muḥabbeti 

leẕẕetiyle ve mā- nemālardan olur pes yektilinde (3) riyāżet ve ṣoḥbet-i ṣuleḥāyla 

aḫlāḳ zāʾil olup ḳıyāfet-i subbe-i ḥükm olur ve ʿaĢḳ u rūḥānī (4) ve aḥlāḳ- hüsniye 

melek olur. Ammā Ģebāb-ı eyyāmın seyyiʾatle geçürene birlikde ferāġ-ı ṣaʿbdur. 

Taḥṣil-i (5) kemal asʿabdır. ḥakīm civānāna teʿallüm idüp buyururdıġı Ģāḫ-ı terī rāst 

itmek ḳābildir. (6) Ammā buveyt ḫuĢk olduḳdan soñra müĢkildir. El- ḥadīsü‟l ʿaĢrūn 

el- fażl fī inne naṣl min keżaʿin (7) ve taʿṣi min ḥaramın ve teʿafu ʿamen ẓulmüñ 

henā ve ʿaṭādan rāvīdir. Yāʿni evvel fażilet olur ḥamiṣle (8) itmekdir ki saña göre ve 

ʿalāḳa-ı kimse ve aña virmekdir ki saña virmez varken ve ʿafv idesin saña ẓulm (9) 

idene ḫezā el-ʿafvah ve aʾmer bil-ʿarif ve āʿrż ʿinnel cāhilin āyetiniñ teḳsirinde daḫı 

ḫażret-i ṣalla‟llāhu ʿaleyhi‟s-selām (10) buyurur. Hevān teʿafūh  ʿamen ẓulmüñ ve 

taʿṭi  min ḥaremiñ faṣl min ḳatʿik  pes evvel keys müntehā-yı ḥilm ve (11) Ģecāʿatdir. 

Ġkincisi müntehā-yı cevddir. Üçüncisi iḥsāndır. Keẕā fī eẕ-ẕerīʿate aḥyāda (12) ider. 

ḥażret-i ṣalla‟llāhu ʿaleyhi‟s-selām buyurur ki ḳıyāmet gününde nidāʿ evlevviyete 

ḳani ehl-i fazıl diyü berz-i ṭāʾīfe  (13) ḳalḳup ideler. Biz dünyāda iken mazlum ṣabr 
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iderdiñ ve kemlik itseler intiḳām (14) murād itmezdiñ. ʿAfv iderdiñ. Bize cehliyle 

muʿāmele etseler bize ʿilimle muʿamele iderdik. Yaʿni (15) ve iẕā ḫāṭiykum el-

cāhilun ḳālū islāmā ṭıbḳınca sevenleri esenlerdik pes bunlara edḫalü‟l cennete (16) 

fenʿam dirler. Ṣıla ḥaḳḳında ḫażret-i ṣalla‟llāhu ʿaleyhi‟s-selām buyurur ṣıla ʿömri ve 

mālī arturur buyurur ki (17) bir kiĢinin üç yıl ʿömri ḳalur ṣalli itdikçün otuz yıl ider 

ki ve Allāh bī-żaʿaf  limmen yeĢāʾi maʿnāsıdır (18) ve bir kiĢinin otuz yıl ʿömri 

variken üç ider ki Allāh mā- yeĢāʾi maʿnen Seyd Ģerḥ maḫzende (19) ve ġayrda ider. 

ṣalli ve aṣlın faḳr ve ġınā ve żaʿf ve ḳuvvet ve ḳudretine göre olur. Pes cemʿde bir 

yāḫūd (20) ayda bir ziyāret ve mecālise ve telattuf u selām vehdeti ve teẓāhür ve 

teʿāvün ve nefʿ ve defʿ ve refʿ (21) semtlerinden ki ḳādir olduğın raḥm 

maḥrūmundan ve ʿandü‟l baʿż muṭlaḳa ḳarābetinden terk (22) ide. Ḳātiʿ raḥimdir. 

Dürerde ider ẕī ālā ruḫāmī ṣıla ide ki ülfet u muḥabbet artırır ve ṣılada (23) ana 

babadan muḳaddemdir. Zīrā ḫażret-i ṣalla‟llāhu ʿaleyhi‟s-selām kime berr ide bin 

denildikde emmek ve ablak ve iḫtika ve eznāk [17
a
] (1) ve eznāk buyururdı ve hem 

māderiñ ḥaml u vażʿ ve irżāʿ ve taṭhīr ve ġasl gibi zaḥmetleri ḳatī çoḳdur. (2) Ġkiçün 

eṭfāl māderī pek severler. Zirā ṭabʿ muḥsin māʾildir ve biline ki ʿaḳlen ve fiʿlen 

inʿām-ı ḥalḳ (3) Ģükrullāh Ģükür gibidir ve acebdir. Bu Ģükri etmeyen ḥaḳḳa da Ģükr 

etmiĢ olmaz ki buyurur. Lā yeĢkerullāh min (4) el-nās ve niʿmetlerin aṣlı ve ʿaẓmi ki 

seniñ  ʿademden vücūda gelmekdir. Bu niʿmetiñ  sebeb-i ẓāhiri ve‟l dindirdir ki (5) 

rūĢendir ve ḳuvvetden żaʿyıf ve ḳuvvetden ʿāciz lakin zamānında öz cānlarından 

kesüp saña inʿām (6) ḳalmıĢlarıdır. Pes vücūd baḳañ anlardır. Zinhār Ģeyṭāna uyup 

ḥiẕmetlerini saḳīl görme ḥuḳūḳlarına ʿuḳūḳ gösterme (7) zīrā anların ḥaḳḳı ḥaḳ ḥaḳla 

müĢterekdir ki buyurur inne eĢker li velev el- din belki riʿāyetleri ḥaḳ ḥaḳdan 

evcebdir ki (8) ḥāżret müstağni ve evlād muḥtācdır. Fuṣūlde ve Tātār ḥānda ider. Ġzā 

ictimaʿ ḥaḳ Allāh ve haḳḳu‟lʿabd feḥḳü‟lʿabd (9) evla bīl- vücūb imdi maʿāĢlardan 

muʿāvenet ve istediklerin tevaḳḳufsuz virüp ve vefātlarından ṣonra vaṣīlerin (10) 

tenfīz idüp rūḥlar içün ḫayr itmek gerekdir. Ḥattı ḥadīsde ebrār ve‟l-dīniñ 

vefālarından ṣonra ve el-dīniñ (11) dostlarına riʿāyet etmek ḳabirlerini ṣıla itmek 

gibidir. ḥāṣılı fıṣḳ ve ḥarāmdan ġayrı tekliflerine taʿbiyyat lāzımdır. (12) fetāvāda 

ider bir Müslüman aʿmā naṣrānī perpedarı olsa yedi kilisāya eletmeye ama kilisādan 

evine götürmek gerekdir (13) ve ḥaḳ üstād-ı perr gibidir. Belki artıḳdır didiler eder 

iʿlādan esfel nüzūlesidir. Üstād esfelden iʿlāya (14) ṣuʿūde bāʿisdir geldiñ iʿṭāya ṣarf 
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mālda ücdür. Evvel ḥaḳḳçündür ġerġese zimmet lāzım ola ḫarc ʿiyāl (15) gibi 

ġerġese mendūb ola. Taṣdik gibi bu ḳısımda niyetle iḫlāṣ gerekdir ve reyyā ve semʿ 

ve Ģehvete ve ezā ve minnetden (16) ṣaḳınmak gerekdir. ṣuleḥā ve eytām var. 

Amelden maḥallini bulmaḳdır ve iḥfā etmek Ģarṭdır. Hilāf ṣadaḳa-ı (17) farżınıñ 

iẓhārı  mendūbdur. Ġkinci bezl u isārdır. Tuḥfe ve hedāyā ve ücret-i Ģaʿre ve żiyāfet 

gibi bunda Ģarṭ (18) taʿcīl ve kitmāndır ve ʿaṭāsın ḳalīl ʿadd etmekdir ve az az ʿali el- 

teʿāḳḳub muvāṣele ʿaṭa etmekdir ve mevḳiʾ (19) ʿaṭayı teĢḫīṣ etmekdir. Beyt feza 

iṣnaʿt ṣanıḳ fil ʿan bihāllāhe ol zi‟l ḳerābete evdʿẓulm-ı ḫod bir Ģeyyiʿ (20) nā 

maḥalle vażʿ etmekdir bī żarūret cāddeye ḥendeḳ ḳazmak gibi yā dīvār çekmek gibi 

üçünci kendü ḥurūret maʿāĢına (21) infāḳdır ve mühimmāt-ı ʿiyāl daḫı ṣadaḳa niyeti 

olmayınca bu ḳısımdandır ve defʿ żarar ʿarż ve māl ve nefçün ẓulmī (22) verilende 

bu ḳısımda Ģarṭ iʿtidāldir. Yaʿni iyāl muṭʿam-ı mülebbesde mażāyıḳ çekdirmeye ve 

ısrāfda etmeye (23) vellezine izā enfeku lem yesrifu velem yeḳturu vekāne beyne 

zalike ḳavamen. Velā tecʾal yedeke maġlūleten illā ʿunuḳike [17
b
] (1) velā āyetleri 

buña Ģāhiddir. Pes her gün ve kendüye ziyāde ḳaṭını (2) kimiñ ısrāfdır ḥażret-i Üveys 

el- Ḳaranī ḳuds-i sırra buyurmuĢ ki lezzet-i īmān eklenmez ol kiĢide ki anda (3) 

daʾimā ṭaʿām nefīs ve libās mülebbes ve ṣohbet ġanī ḥīs ol ve Ģehvet muḥarremiyye 

ve lezzet ḫarcamakdır. (4) ısrāfdır. Ġnnāllāhe lā yuhibbu‟l müsrifine lakin fetāvāda 

aydır. Bost-ı elvān atʿime cāyizdir. Ġẓhār niʿmetullāh (5) içün olup reyyā ve Ģöhret 

deġilse pes baʿẓ esḫiyāya lā ḫayra fī‟l ṣarf denildikde lā ṣarf (6) fī el-ḫayr dimiĢ. 

Amā ẓulmi virilende taḫlīṣ-i ʿarż ve māl ve cān ve çāh murād ola iʿtidāl-ı isrāf 

ḳarībdir. (7) zira anlar masrafındandır muʿtedilinden değildir. Anlara iʿtidāl taḳṣīr 

gösterir. ġāyed bakınmayup fitne (8) irte daḫı ziyāde gide. Pes bu maʿnī 

mücerrebimizdir ki baʿżı defʿ eĢrātdı (9) ve baʿżı Ģerātdı taḳtir olan gibi ve nā-maḥal 

virilen gibi el-ḥadīs‟ül ḫādī ve el-ʿaĢrūn (10) ḳaṣṣe‟l-Ģārab ve  Ahmed u Müslim ve 

Termedī ve Ġbn-i Mācir (11) ḫażret-i ʿĀīĢeden rāvīlerdir. MeĢāriḳde rāvī ider. Onıncı 

unutdum. Meġer mażmaża ola. Ammā ḳāḍı Ġyāż (12) ūlı budur ki ḫams mine‟l fıṭrat 

ḥadisde mezkūr olan ḫitān olmaḳdır didi. Fıṭrat ol sünnete ḳadīmdir ki (13) enbiyāʿ-ı 

ʿaliye esselām anı iḫtiyār etdi ve fıṭratla evvel emir eyleyen ḥażret-i Ġbrāhim ʿala 

esselāmdır. Ekmel ider min (14) tebaʿyiz içündür anıñçün ḫitān zikr itmedi. Ġbn-i 

Mülk ider ibtidāʾī olması yekdir. ʿiĢret-i kāʾin (15) minel fıṭrat taḳdīriyle ḳaṣr katʿ 

maʿnasına ve iʿfāʾ ektār maʿnāsına suʾāl maṣdardır (16) maʿnāsına keza fī‟l gatü‟l 
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cemel Ģecer maʿnāsına olmaḳdan bu oladır ki istiʿmāl taḳdīrine muḥtāc olmaz bir 

acem (17) żam yayıla bir cemel cemʿ idir ki bırmaḳlarıñ aḳd u mefāsıldır. Ġntiḳāṣ-ı  

ḳāfile vaṣṣād mehl ile istiḥāʿdan kināyetdir. (18) Yāḫūd intiḳāṣ  fāʿ u żād maʿcemele 

ile intiżāḥ maʿnāsına ʿibāret Ebū dāvud kitabında intiżāḥ vāḳiʿ olmuĢdur. (19) Yaʿni 

on sene fıḳrat islamī de sünnet Ġbrāhim ʿaleyhi‟s-selāmdandır. Evvelā bıyıġı kese 

ṣaḳalda muḫtār budur ki (20) ṭolu ʿarż aṣla dinmeye ücinci masivā anlanmaya 

baʿżılar müsteḥabdır didiler ṣaḥīḥ olan sünnet olmayadır ḳudurda (21) ve ġayrda 

buña zāhibdir. Cevāz muṭlaḳdır rabṭ bil- pes meblūl ġayr-ı meblūl ve gicede eger 

gündüzde māhir (22) eġer cenb-i ḥāyiż eġer nefsen ṣāʾim eġer meftūr birebirdir ve 

ḳamıĢla ve remān ve reyḥān ve ṭurfāyla masivā anlanmaya (23) ırāk eġer zabūn eġer 

ishıl ile cāyizdir. Tātār ḫānda ider miṣvāk müsteḥabdır her ḳıyām ṣalavat ve vużuʿda 

ve aġız [18
a
] (1) ve aġız ḳoḳduḳda ve uyḳudan ḳalḳdıḳdan Ġbn-i Hümām aydır diĢ 

ṣaru olduḳda daḫı müsteḥabdır pes nice muʿteberātda (2) ḳıyām ṣalavātda misvāk 

sābit iken ḫurūc dem iḥtimāli vardır ve bu dönmez zīrā rıfḳla dile dıĢa vurup dine (3) 

döġürmemek mümkündür. Ġalibā anıñçün ʿarżan atun ḍala itmesün didiler. Ḫuṣūṣēn 

Ġbn-i Zencūye ḥażret-i ʿāiĢe (4) den rāvīdir ki ṣalavat-ı sevāk efḍal min sebʿaīn 

ṣalavat-ı bī-ʿabr sevāk ve istibākdan evvel ve ferāġdan (5) ṣonra sivākı yumaḳ gerek 

ve sivāk olan bırmāḳ kāʾim-i makām olmaz. Lā vekīl ʿand ālā aṣıldır ve ʿandü‟l baʿż 

(6) olur. Kifāyede ider sivākıña ḳatı ḳablü‟l vużūʾdur. Tuḥfetü‟l fuḳahāda ider ḥāline 

mażmażadadır der daḫı (7) istinĢāḳdır ki aṣlı Ģevḳdendir ki burna ḳoyulan ʿilāca 

dirler istinĢāḳ burun yumaḳ değildir. Belki nefesle (8) ṣuyı yuḳarı çekmekdir. BeĢinci 

dırnaḳ kesmekdir. Müsteḥabb budur ki elden baĢlaya ṣaġ elin mescen  andan vusṭāyı 

(9) andan ḥınsırı andan binṣırı andan ibhāmı baʿde ṣolunuñ ḥınsırı banṣırından 

ṭertīble kese ṣonra ṣaġ ayaġınıñ (10) ḥınsırından baĢlaya ṣol ayaġınıñ ḥınsırıla tekmīl 

ide. Altıncı bırmaḳlar añlarını yumaḳ sünnetdir vużūʿda eġer ġayrıda (11) zirā murād 

ṣu çekmekle māniʿ olan ve senḥi defʿdir. Enf-ı vāzın da böyledir didiler zirā uṣūlde 

mezkūrdur ki (12) maʿlūluñ ʿillet tamdan teḫallüfi maḥāldir. Yedinci ḳoltuḳ ḳalan 

yolmaḳdır yolması sünnet değildir ve müslīm ḥadīsinde aydır. (13) ḳaṣr-ı Ģārib ve 

teʿalim ṭoġru netf-i ibṭ ḳırḳ günden tecāvüz etmeye. Sekizinci uyruḳ ḳıllet çubuḳla 

yolmaḳdır (14) yolmaḳ sünnet deġildir. Ṭoḳuzuncı istincāʾdır yāḫūd ṣuyla 

çimmeḳdir. Onıncısı mamażmażadır bīl (15) ḫitāndır ki zikrin celd-i zāʾidesin 

kısmındır. El-ḥadīsü‟l sānī ve el- ʿaĢrūn külli maʿrūf ṣıdıḳta ve‟l-dāl (16) ʿali el- ḫayr 
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küffā ʿali vallāhe Beyhaḳī Ġbn-i ʿAbbāsdan rāvīdir. Ṣıḥāḥda ider maʿrūf (17) 

münekkeriñ zıddıdır. Yaʿni her nesne ki  ḫalḳ anı istiḥsān ide ve inkār etmeye ol 

ṣadaḳadır aḫterine ider. (18) maʿrūf ʿaṭāʾ ve iḥsān ve ʿādet ḥasenedir. ġeriʿatda 

maʿrūf meĢrūʿ olan nesnedir vücūb ve nedb (19) ve ibāḥatdan ve delalet yol 

göstermekdir. Lehīf ve lahveḳe ve lehfān ve melhūf maḥzūn müttecer ve müteḥassir 

ve maẓlūm (20) kimsedir maʿni ḳavlen ve fiʿlen her aylık ṣadaḳadır ve her ḫayır yol 

gösteren hemān ḫayr iden gibidir (21) ve Allāh u teʿālā ġayġuda ve tecerrüde medd 

sever yaʿni hüdāyı teʿālā maḥbūb ider maẓlūmlara ʿavn ve nuṣret (22) idenleri el- 

ḥadīsü‟l salis el- ʿaĢrūn süls mahlukāt ve süls münciyāt ve süls keffāret ve süls (23) 

derecāt fe emmā el- mahlukāt fesḥe muṭāʿ vehüm mübtaʿve iʿcābü‟l merʿ nefse. Ve 

emmā el- münciyāt fi‟l ʿadl [18
b
]  (1) fi‟l ġażab ve el- rıżaʾ ve el- ḳaṣd ve el- ġanī 

ve ḥasbetullāh u teʿālā fī el-sırr ve el- ʿalāʾ niyet ve amā el- keffāret (2) fi‟l tenẓār el- 

ṣalavat baʿde el-ṣalavat ve esbāʿ el- vużu fī el- beraʿat ve naḳl alā ḳuddām alī‟l 

cemāʿte ve emmā el- derecāt (3) fā ṭaʿām el- ṭaʿām ve ifĢāʾ es-selām ve el- ṣalāvat 

bī‟l leyl ve el-nās benām. Ṭeberānī evsaṭda rāvīdir. Ġbn-i ʿAmrdan (4) sülüsünde nā 

olmadığı ḫaṣlet iʿtibār iledir. Maʿnī üc ḫaṣlet helak idicidir. Yaʿni ʿazāb ve ḳahira 

sebebdir (5) ve üc ḫaṣlet ḳurtarıcıdır ʿazābdan ve evcde günahlara keffāretdir ve 

evcde bāʿis alev derece sebeb-i rifʿat (6) mertebedir. Ammā mahlukātıñ birisi Ģol 

Ģaḥiddir ki itāʿat oluna iṣṭilāḥ ehl-i aḫlāḳda Ģaḥ deyü Ģol necil dirler ki (7) her ḫırṣla 

merkeb ola yaʿni mālik olduġundan virmeye ve mālik olmaġında cemʿ ḥarīṣ ola. 

Baʿżılar ider Ģeyḥ hem virmeyüp (8) hem aḫiri sehādan eli ḳovmaḳdır ki leʾm-i lafẓı 

böyledir dimiĢler muṭāʿ didi. Zīrā Ģeyḥ ṭabʿ beĢerde merkūzdur. (9) Nihāyet 

itāʿatindedir. Eġer neclini maġlūb iderse muṣliḥinden olur. Pes żarar neclin 

vücūdunda deġildir. Tābiʿ (10) olup çıkmayan yürütmekdedir ve biri daḫı Ģol hevādır 

ki tabiʿ oluna Ģehevāt hava cibbillet insāniyyetde ve ḫilḳat (11) ḥayvāniyede mezkūr 

ancaḳ tābiʿ olan mülām olur. Muḫalefetin iden teʿālā ve ammā min ḫalef (12) 

maḳamdır  ve nehy el- nefs ʿanü‟l hüvey fānü‟l cennete hī‟l māʾvi ḳabl ḫaliḳ  hevān. 

Necd u dāg ve ḳabl min lem yekün (13) zāġırret fi‟l ʿācelet. Lem yekün zāġırret  fī 

ālā ʿācelet. Anıñçün müttebiʿ didi. Biri daḫı kiĢiniñ kendü nefsini (14) ve rāʾi ile 

muʿcib ve ḫod-ı rāʾī olmaḳdır. ʿAceb Ģol kibirliğe dirler ki kendü zātından ve 

fikrinden (15) öz ki zāt u rāʾī görmeye ve kendüden olmayan kemāl üzerinde 

varṣana. Pes cehl-i mürekkeb ve tamām-ı ḥumḳ (16) ve kemāl sefeh dile budur ki 
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ʿilāc bedʾri olmaz ḳabl lekelle dāʿin devāʾ bī ālā el- ḥamāḳat  min yedā u behā (17) 

ammā münciyāt ücdür. Evvel ġażabdır pes ġażabda bir keyfiyet nefsanidir ki anın 

sebebiyle cevher-i rūḥ (18) ḳalb içinde ki ḥarāret-i ʿazīzedir. Ġntiḳām deminde ḫāric 

bedene ḥareket ider ve dem-i ḳalb ḳaynadıḳca buḫar ve dūḫān (19) muẓlim ḫāric 

ḥareket ve teṣāʿud idüp dimāġ u ʿurūḳ ki mecārī rūḥ nefsānīdir. Mümtelī olup (20) 

dūḫāndan nūr ʿaḳl muḥtecib olur. Pes merʿāt-i ʿaḳl keĢif olmaḳla ḳuvvet naẓarī żaʿf 

varır ḥażret (21) ṣalla‟llāhu ʿaleyhi‟s-selām leysü‟l Ģedīd bi‟l ṣırʿate ve enmā  el- 

Ģedīd ellezi yemlekü nefs ʿandü‟l ġażab ġażabuñ merātibiniñ (22) maḳbuli boĢ odun 

gibi yanıb adını ihmalle müderrecen sevinendir. ḳāl u ṣalla‟llāhu ʿaleyhi‟s-selām el- 

ḥatta lā tekevvün ālā fī (23) ṣeyāliḥi ümmeti sümme naḳı. bī-Ģarṭ anına bu ḥilm-ı 

ḳuṣūr-ı ḥamiyet ve ḫumūd-ı ḥarāret ʿazīziyyeden nāĢı olmayanı insanında
14

 [19
a
] (1) 

cellādını ve ḥilmekde sevabı ġażabla mübalağa ve ġalebe etmekdir. Ve illa iʿmānıñ 

nā-maḥrem baḳmadıġuna ve ṭavāĢınıñ (2) zina etmedüġüne denir. ḳalü‟l Ģāfiʿ ī  min 

istiġżab ve lem bi- ġażab fehumār ve ġażābıñ merdūd-ı mertebesine tīz (3) ḳalup geç 

geçendir. Bārut gibi cüzʾī  Ģererle bil ḳılınup ġavġa ve fitne ḳopmayınca geçmez. Pes 

bu ṣıfat ḥaḳdla (4) ve ḳara gönüllülüğüyle ve ẓalimle mürekkebdir. Ġmām Ġazāli 

ḳudsisde aydır. Ḥükkām dem ġażabında ḥükümet etmeyeler ki ḫulefāʾ (5) rāĢidīn 

ḥabn ġażbında iḳāmet ḥadd u tenfīẕ ḥükm etmezlerdi ve ḥadīsde buyurur. Lā yeḳżi‟l 

ḳāżı ve hüve (6) ġażibān pes ʿ āḳla rūĢendir ki ġażb-ı fünūn-ı cünūn maḳdemesi  ve 

muġżib sekrānın ẓarfıdır. Mecnūnuñ ḫod (7) ḥükmi fāsid sekrānıñ bāzār u każāsına 

seddir. Ḫuṣūṣen ġażbıñ Ģerār u dev ḥānı  ḳalbi ḍār ve ʿaḳlı tār (8) etdikde bir ḳadeh 

ḥaḳ ve ġażbla bāde viren ḳalbini bāde-i ʿaĢḳla anıñ ʿömri geçe, ḫam olmaya. Pes 

ġażb ki Ģerārı (9) ve dev ḥānıdır. Anıñ ḳalbi duḫūli hemān eyleyesiñ duḫūlidir ki 

nārdan maḫlūḳdur. Meġer buġż Allāh u ġażb (10) fī  Allāh ʿali  rıż āʾı  Allāh ol ki 

ḥadīsde ki ʿadl bu maʿnadır ve ifżal olan hilm-i  ġażb ḥareket etdikde ʿaḳıl (11) yā 

naḳl ve yā meĢveret mürĢidiyle zāʾil olandır. Münciyyātın sānīsi faḳr u ġınāda 

ḳaṣddır. Yaʿni vasaṭ geçinmeḳdir. (12) isrāfīl teḳtir arasında yaʿni ġınāyla ısrāfda ve 

faḳirle taḳtirde olmaya. ḥadīsde buyurur mā- ḳul u kefi ḫayr memā kesrü‟l (13) 

baʿżılar mānıñ ʿumūmunda ʿaceb u teʿannut viren dünyā gibidir dimiĢler. Sālisinci 

sırr u ʿalāniyyetde Allāh‟ıñ emrine (14) ṭayyib-i nefsle ṭabīʿat ve ṣabırla Allāh‟dan 

ecr ṭaleb etmekdir. ġerḥ meṣābīh yāḫūd ḥasbına ḥıfẓ maʿnāsına ola. (15) ḥaẕf 

                                                           
14

 Rıfʿat maḥmud Ģevket 
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mużafla yaʿni ḥıfẓ-ı edeb Allāh etmekdir. Pes bu kelimāt cevāmiʿl kelāmdandır ki 

Ģerr u ʿalāniyyet faḳr u ġanī  (16) ve ġażb u rıża dāʾima insāndan ḫali olmaz. 

Cümleden münḫabir ise beyān etdi. ʿAmel idene besdir ḳażāʾyı ḫaĢyet-ullāh (17) 

etmiĢ. Yaʿni Ģerr u ʿalāniyyett Allāh‟dan ḳorḳmaz. Allāh‟ıñ     ġażbından müncīdir 

dimekdir. Ammā keffāret bir namāzdan (18) soñra birine daḫi muntaẓır olmaḳdır ki 

ʿandü‟l ʿārif bu namaz ḳalbdir. Pes ʿali ṣalavatuhum dāʾimūn buña iĢāretdir. (19) ve 

ṣūfīlerde ābdest yanılmakdır ḫuṣūṣen her vaḳit cemāʿate naḳl-ı ḳadem etmek. Ammā 

derecāt iṭʿām-ı ṭaʿāmdır. (20) Ḫuṣūṣen miskine ve yetime ve esīre ve sāʾir muḥtāc 

ḫuṣūṣen bī- riya ola ve daḫi ifĢāʾ selamdır. Ḥattı ṣıbyānda (21) selām vire ki benliği 

giderir dimiĢler ve daḫı öyle uyurken namaz ḳıla ki efḍal aʿmāldir. Feżāʾili bī- 

ḥodd‟dır. Pes (22) bu besr  ki gündüz denmede bir murād āz olur. Her murād ġalibā 

seḥerde virilür. Ḥażret Ḳur‟ānda giçde indi (23) ve miʿrāc dahı gice de oldı Nice 

enbiyāʾya lüṭf gicede oldı ve vāʿiz Mūsī sülüsın leylete vir gice vardır ki  [19
b
] (1) 

biñ aydan ziyadedir ki leyletü‟l ḳarar ḫayr min elf Ģehr ḫuṣūṣen teheccüd ve ḳıyām 

ve fevāʾid ḫuṣūṣunda ḳur‟ān (2) ve ḥadīsden nuṣūṣ vārid olmuĢdur. Ḫuṣūṣen ecir kim 

baḳdır taʿab kim ṭıbḳınca aṣʿab ʿamel uyḳudan ḳalḳmaḳdır. (3) Ḥāṣılı her gice devlet 

semādan inib uyḳuda çoḳ kimse maḥrūm ḳalıb uyanıḳlar ḳaçar Allāhümme le 

tecʿalne minel ġāfilīn (4) el- ḥadīsü‟l rābiʿ ve el- ʿaĢrūn ẕikrü‟l enbiyāʾ mine‟l ʿibādet 

ve ẕikrü‟l ṣāliḥin kefāret ve ẕikrü‟l mevt (5) ṣadaḳat ve ẕikrü‟l ḳabir beḳr-ı bükm 

mine‟l cennet deyʿemi mesnedü‟l firdevsde maʿizden rivayet ider. Maʿnī enbiyāʾ(6) 

ẕikr etmek ʿibādetdir, yā tām Ģerīfleriyle teĢerrüfen ola beĢeraṭ anıñ her ādam her 

ḳanḳısı anladıḳda ṣalavāt (7) vire ki farz ʿaynıdır. Ḥanifiyeniñ esahḥ u ḳavī ḳolı 

budur. ʿĀmme-i müfessirīn ve fetva bunuñ üzerinedir (8) ve seyḥebiʿ  inĢāʾ Allāh u 

Teʿālā ve Ģāfiʿyeden ḥilmi ider. Ādille buña müteẓāhirdir ve bir  ḥadīsde Beyhaḳī 

Ebū Hüreyre‟den (9) rivāyet ider. Allāh‟ın enbiyāʾ ve resulüne ṣalavāt iddüğün Allāh 

u Teʿālā anları baʿs itdi. Yaʿni baʿs etdiği gibi ve Ġbn-i ʿasākir (10) Ġbn-i Mücirden 

rivāyetdir ki beni andıkda cümle enbiyāʾya ṣalavāt vireñ ki taḥkīḳen anlar mebʿūs 

oldılar, benim meʿbūs (11) olduğum gibi. Yāḫūd murād ḳıṣṣaları ve muʿarrifleri ile 

ẕikr ola. Nefsi emārelikden ve ḳalbi televvüsden taṭhīr (12) ider ki ceybine ḥiṭāben 

buyurur küllen naḳṣ ʿaleyk min enbāʿ el- resul mā tesebbüt bi fevādik  yaʿni sana 

(13) Ḥikāyet ider ḳıṣṣasından Ģol ḳıṣṣalarına ḳalbiñ ḳażā ve cefa ve belāya rāżı olup 

(14) her bildüğüm ve ṣarṣar elem ile cebel rāsiḫ ve ḥaber-i muḥīṭ gibi sabit olsın. 
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Müteḥarrik ve mütemevvic olmayasın. (15) Pes bu daḳīḳ der ki sulṭan enbiyāʾnıñ 

kemāl-i iṭminānı ve meydanı tevḥide tamām ṣuʿūd ve cevelānı olup (16) sāḥiʿ  

maʿrifetde enbiyāʾ ve evliyāʾnıñ fāris-i yekṭāsı ve sābıḳ bī- hemtāsı iken saña iṭmīnān 

ẕikr-i eslāfından (17) olur deyü buyurdı. Pes bu söz bize tenbihe tenbih ve taʿrīż-i 

ʿarīżle dimekdir ki dāreynde devletiñiz ve (18) menzilinde saʿadet ve ʿizzetiñiz 

eslāfıñızı ẕikr etmekdedir. Anıñçün ṣalavāt-ı miʿrāc müʾmindir. Birbirimiz (19) 

oḫĢamaġla olduḳuna el- islāmʿaleynā ve ʿĀli ʿĠbādullāh el- sālihin buña iĢāretdir. Pes 

bu duʿayı ʿibādet (20) içinde etmekle meʾmur olduğumuzda ʿibādet olmasına delīl-i 

aḫirdir. Anıñçün üç kere Ḫüdā-yı Teālā (21) rāżı oldı. Biri muḫācirin ve biri enṣār ve 

biri ilā yevmü‟l ḳıyām bunlardan soñra gelüp selefini ẕikr-i (22) ḫayr ile ẕikr iden ve 

anlarıñ ṭarīḳine iden ḫalḳdan ki buyurur ve elleẕine cāʾu min baʿde hüm yekulune  

(23) rabbenā afir linā ve‟l ḫüvā innellezin sabḳu nā belā iʿmān. Āli aḫir ālāyete pes 

duʿain maġfer teküm anlar tāmiliyle   [20
a
] (1) ola ḳabulüne Ģeb  olmayaki anlar 

Ģüfeʿāʾ ve müĢfʿīndendirler. Anıñçün ve ẕikrü‟l ṣāliḥin kefārete buyururdı. (2) Yaʿni 

ṣāliḥleriñ ẕikri günahlara kefāretdir ve sebeb-i ʿafv ve maġrifetdir. Bilekliğe ʿaṭfdan 

anlanur ki ṣāliḥinden (3) murād-ı evliya ola bu maʿnāyadır ki ayak taʿabbüd ve ayak 

nesteʿīn ve āhd-ı nāde eʿbud ve esneʿīn ve āhda  (4) dinmediği nā- ʿibādet ve duʿā 

anlarıñ ʿibādet duʿāsıyla muḫeliṭ olmaġla ḳuṣūr ve ʿafv olup ʿavn-ı hidayet (5) ḳarin 

ola. Aġır bazārda ve efrā yuvaḳca içinde birḳaç geçmez aḳçe dürr olunmaduġun döne 

ve el-cemāʿat-i raḥmet (6) bu cemāʿatdir. Anıñçün seyyidü‟l tayfa Cüneyyd Baġdādī 

buyurur. Hikāyātü‟l meĢāyiḫ cünd min cünūd Allāh yaʿni (7) meĢāyiḫiñ ḥikāyātları 

yāḫūd maʿrifet amīz sözleri bir ʿasker raḥmānīdir ki kusūr dile ʿ inān ʿazīmet (8) 

tevcih etse nefs ve hevā muḫālifleri münhezim ve vesāvis Ģeyṭāniye munṣarım ve 

munfaṣım ider ki anlar enfās (9) nefsāniyyelerin nefs raḥmāniyede fena ḳalup anıñla 

beḳā bulmuĢlardır. Pes bunlar ʿisa nefs ve isrāʾil el- vaḳt (10) dirler ki nüfus 

müvesisi-i  taḥliye ve eclād-ı ervah ṣāfī-i taḥliye ve iʿlā iderler ve ḳalup meyte-i 

ḥayāt  ṭıbb ile (11) aḥibbā iderler. Zirā bu sırrı ʿirfān bulurlar ki her kāmillik vücūdı 

nefs-i raḥmāniyle taḥṣīl etdiği ʿirfānına muḳāme (12) var dise o ʿilmi ve maʿrifeti ve 

fikrīdir. Ne anıña varlıḳlar bu ḳālb tīr ile ol ḥażret risāletiñde varlığı (13) ana 

aʿleminim ya- Allāh ṣıfat ile idiği ṣıfat mevcūd ya- Allāh‟a ve kâmil bī- kemāl Allāh 

olmaḳdır. Anıñçün külli rabbi zedanī ʿulemā ile emr itdi. (14) Pes her kāmiliñ varlığı 

ḥabr-ı hüviyyet ṣalduğı ḳaṭre-i nefislerdir. Pes dem evliyāʾ -ı aleme dem ḥażret-i 
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Allāh‟dır ki güneĢle (15) defʿ olmayan ẓulmet-i ḳalb dem evliyāʾyla Ģems żaḥī  olur 

çün ādem esmāʾ muʿallimi oldur ki ādemiñ taʿlimi hemān enik (16) taʿlimidir. Yüz 

çerāġ yaksak cümle bir aṣlındandır. Mum ve fitil ayrıysa pak çeĢmeniñ ṣuyı birdir 

bınaġırıysa (17) Pes ʿAbdullāh Enṣāri aṣḥābına ve ṣayyit ider ki her birden bir söz 

ḫāṭırıñızda ṭutuñ. Güçünüz yetmezse bārī (18) namların ẕikr iden ki anlarıñ nāmı 

peygamberlerinden belki dürer namlarından ʿaĢḳ nazil olur. ʿAnd-ı ẕikrü‟l ṣāliḥīn 

(19) tenezzül el-raḥmet bu daḳiḳadır. Pes maḫfi değildir ki ḳuluñ saʿādet-i ʿuzemāʾsı 

mevlāsı anı anmakdır. Oysa gālibā ḳul (20) mevlāsı anmağa mevḳūfdur ki fī ẕikrūnī 

ezker kim buyurur ve ḥadīs-i mafṣalda min ẕikrini ẕikrete meẕkūrdur. Pes (21) 

mevlānıñ ḳulını  anması ḳulı emārelikden ve televvünden taṭhīr ve taḳdīs ider ki illā 

vezkurullāhe taṭmīnü'l ḳulūb  (22) buyurur. Ve yeĢbetü‟l zeyn amenū bī‟l ḳavlü‟l 

sebāt buyurur. Pes ve sebāt ḥaḳḳı ẕikirde iken selefini ẕikr (23) ḥaḳḳında daḫı mā- 

yeĢbet bī fevʾādik buyurur. Yaʿni bunlar ẕikirle meẕkūr-ı ṣıfatına germiĢlerdir ve 

tevhīdle ḥaber vaḥdete [20
b
] (1) ḍalıp ḳaṭreleri ʽayn-ı baḥr olmuĢdur ve tekmīl-i 

muḥabbet ve ʽaĢḳıyla maḥbūb ve maʽĢūḳ olmuĢlardır ki lā yezālü‟l (2) ʽabdi ḳarīb 

ileyyü‟n-nevāfil ḥetta uḥ bbe ve  z ā ecbete künte lehü semʽā ve baṣarān ve yedā ve 

lisānen kabirān yesmaʽu ve bī yubṣir (3) ve bī yebṭaĢ ve bī tunṭaḳ buyurur vemā 

rameyte  z  rameyte Ģühûd ehl ne  Ģâretd r ve  nnellez îne yebâ yaʽbûnuñ (4)  nnemâ 

yebâ biʽavnillâhî sırren cemiʽ-i ʽârifine beĢāretdir lestü kāḥade kem ebīt ʽinde 

rabbi‟ne remzdir veḍḍuḥa (5) ve‟l ʽömrüñ ḳısmı ne gamzedir Allâhım erine‟l ḥaḳāyıḳ 

kemāhī ḥāṣıl kāmillerin vücūd-ı ḥayāllerin vücūd-ı ḥaḳīḳīde maḥv (6) etmekle ʽayn-i 

zikr ve ʽayn-ı tevḥīd olmuĢlardır ve ṣıfatullâha görmüĢlerdir kemā fî‟l ḥadīs  pes anıñ-

çün bunları (7) bunları z  k rle ḥażret-i ḥaḳḳı z  k r etmekde ḥâṣıl olur ve daḫi Allāh 

teʽāla bunları Ģöyle sever k  ta bunları (8) seven z  k rle daḫi sever anıñ-çün bunlarıñ 

ḫaṣmı yaĢımız ki bunlara da düĢmanlık Allāh‟a düĢmanlıkdır pes bunları (9) ḫayırla 

ananlara ḫüdâ-yı teʽāla ikrām eder ve Ģerrle ananlara nakīt verirmiĢ tefsirde ve 

ḥadīs de aṣḥāb-ı (10) kehfiñ nāmları kime yazılsa ġarḳ olmaya metāʽ arasına ḳonsa 

uğurlanmaya ḫānda ḳonsa yanmaya deyü buyurur ki (11) kerāmete beyyinedir pes-i 

reĢḫānda eder bir kimse ḥayātda eğer nām-ı memāmatda olan bir veli her ne denli 

anılmıĢ ise ve ne (12) miḳdār muḳtedāysa ol ḳadar feyz ve baḫĢ lāyıḳ olur.  z â 

taḥḥirtum fî‟l-umûr fāsteʽinū amenne ehle‟l (13) ḳubūr ḥadîs  nde ehl-i ḳubūrdan 

murâd evliyāullāhdır der yaʽnî rūḥa fenā verip bedeni cāna maḳbere (14) edenlerden 
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meded isteğine anlara ḥayāt-ı ṭayyibe‟ ḥayyu ḳayyūm ile ḥayāt bulmuĢlardır pes 

kerāmete evliyā ve baʽde (15) vefātım meĢhūr ve mücerreb olan taṣarruflarını inkâr 

eden feyzlerinden maḥrūmdur ve bunları z  krullāhı z  k rd r (16) belk  ʽ nde‟l taḥḳîḳ-  

mübted ye z  kr-i Allāhdan enfaʽdır zīrā feveylüllil ḳāsiyete ḳulbūhum m n z  kr llāhi 

tefsīrinde baʽżı (17) meĢāyıḫ buyurmuĢlar k  baʽżı z  k r var k  ṣāḥibi baʽīd ve ḳasvet 

ve küdūrete ḳazanır ʽaz āba müstaḥaḳ olur z āt-ı (18) pāk k z blü ve ġıybetlü nā-pāk-ı 

d l u vesvesel  mülevves  d lle z ikir etdikleri çün hele enbiyā ve evliyānıñ bir ṭarafları 

(19) ʽunṣur olmaġla anlarla nevʽān münāsebet vardır ibtiġvā ileyhe bu daḳīḳadır bu 

ḥod-ı rūĢendir ki mülūk (20) ve ümerāḳında fuḳarānıñ maṣlaḥatı olsa vesāyiṭ gerektir 

bu maʽnāya Cāmi ḳudduse sırrahu buyurur der dilim naḳĢ-ı Ģod (21) Ve nām-ı 

gedābān dört pes būd-nāme-i aʽmāl merâmher ḳabûl. Ve bu taḥḳīḳ üzere ṣaḥīḥinde 

andan rāvīlerdir ki (22) Üç ḫaṣlet her kimde olsa ḥilāvet-i īmānı bula evvelki Allāh 

ve resūlünüñ ḫāliṣ muḥibleriniñ muḥabbete ḫāliṣsesidir (23) Ġkinci aṣāleten muḥabbet 

olmazsa bāri sevenleri sevmektir kemā yusebbiḥi bi-ḥamdillāhi hemān tefeḫḫurumuz 

bunlara muḥabbet ve müddeḥileridir [21
a
] (1) ẓannım budur ki Ģarāb ḫāliṣlerinden 

maḥrūm olmayavüz ḥāk-i paylarıvüz ve aḫīr ḥadīs budur ki mevti anmak (2) ṣıdḳdır. 

Zirā dünyayla server ve ġurūrı giydirir ve ẕikr-i ḳabir sizi cennete yaḳlaĢdırır. Zirā 

dünyāda ḥüzün ve ġam (3) ve fütur çekmek günāhı döker. Pes günāh idince cennetlik 

olur ve baʿ żı eḥādīsde ġam ve bela kefāretdir dimiĢdir (4) el- ḥādīsü‟l ḫāms ve el-

ʿaĢrūn sülüs min kün fī vecd muhhen-i ḥalāvet ālā yemān min kān Allāh ve resūl (5) 

aḥeb aliye memāsu ihmā ve min aḥeb ālā tecebbe illāllāh ve min yeġan inne yeʿūd 

fī‟l kefr-i biʿdan an enfeza mineh (6) kemā yekde inne yalḳı fiʾl nār. Müttefiḳ 

ʿaliyedir . Ġnsden meĢaḳḳatde ider min kān ve min beġde de mużaflar (7) maḥẕūfdur. 

Zīrā ḥamli ṣaḥīḥ olmaz. Pes cümletin evliyanıda  ḥabb muḳaddirdir. Yāḫūd ḫaṣlet 

muḳaddir sālisde kerāhet (8) muḳaddiredir ve maṣdar muḳaddir fāʿiline muẓāfdır 

tedebbür  maʿni üc ḫaṣlet her kimde olsa anıñla imānda dīn (9) bula. Biri Ģol 

kimseniñ muḥabbetdir ki ol kimseye Allāh ve resūlünüñ muḥabbeti māsivāsından 

maḥbūb ola. Yaʿni (10) her kimine muḥabbet Allāh‟ı muḥabbet māsivāya tercīh ide, 

imānda dīn bula. Ġkinci Ģol kimseniñ muḥabbetdir ki her kiĢi (11) seve sevmeye 

illāllāh içün seve. Yaʿni her kimine bir ġūy seve, imānda dīn bula. Üçünci Ģol kiĢiniñ 

kerāhetdir (12) kefere rücūʿyı kere göre Allāh ʿażīmü‟l Ģān anı kefereden 

ḳurtardıḳdan soñra o da kere göre yaʿni keferi (13) o da görmek gibi kere görmekdir. 
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Meṣābīḥ ve meĢārıḳ Ģerḥlerinde ider. Bu muḥabbet iḫtiyārıdır. Tabiʿī değildir. (14) 

Meselā ḥażret fahr-ı ʿālem ṣalla‟llāhu ʿaleyhi‟s-selām bir müʾmine emr etse kāfirle 

döġüĢ Ģehid ol diyü yā kāfir olan ve el-diniñi (15) yavladığı ḳatl-i ayet deyü. Bu 

ölmeġi ve öldürmeġi tabiʿī kere görürken iḫtiyārıyla sevmekdir. Selāmet-i ʿāḳıbet ve 

ṣalāḥ (16) encām nābiʿ olmaḳda itdiğin bildüğüçün ve ḥażret-i ḥaḳḳıñ ḳudret ve 

ḳahırda kemālin ve bī- ġaraż-ı muḥabbet ve Ģefaʿatin bildükçün tābiʿ olup 

muḫālifinden utanmaḳdır. Nitekim marīżin ṭabʿī perhīzden ve acı devadan nefret (18) 

iderken az debād  marażdan ḥavfen ve ṣalāḥ mizacın recāʿen ikisinde ḳabul ider. 

Ammā bu meẕkūrda olan (19) muḥabbet erbāb vücūda aṣḥāb zühd-ı muḥabbetdir ki 

serge-i ġam ve cefa ve sem-i bela ve hem ġınā maḳāmdır sergen için (20) ẕikirle 

sevād sevdāyı ve ṣafrāʾ ve beyżāyı ve sümūm ve ġumūm māsivāyı sarb sekerillā bi 

vāṣıllar maḳamı değildir. (21) maḥĢeri ṭatmayanlar menn selv o muḥabbet leẕẕetin. 

Kümmi‟l nevn aḳçe sevdi kimisi ṣünmen ve sümme Ģurrāhıñ buyurduḳları (22) ancaḳ 

muḥabbet ḥaḳiḳiniñ muḳaddimesidir ḳati ḫiẕmet ḥaḳḳı gücle kerāhetle görmek ḳati 

naʿmü‟l ʿabd ṣuheyblü lemm yeḫfullāh lemm (23) yeʿiṣ mıṣdāḳınca melek gibi külfet 

mücāhede gidüp ẕikr ve ṭāʿt ʿadd olup ve ḫiẕmet-i zencīr muḥabbetle ve çenġāl [21
b
] 

(1) ceẕb ile mecẕūb olup istinkāf ḳādir olmamaḳ ve süsi yerine gelme fâniye ve‟l hāt 

rabbāniye gelmek min (2) yubeddillulāhu seyyiʾātihim ḥasenāt ḥükmünce nefsāniyye 

seyyiʾāti rūḥāniyye ḥasenāt tebdīl olup murād nefs (3) birine ʿaĢḳa gelmek  ġār min 

ʿaĢḳ u yār min aĢḳest ḥāṣılı rüzġār ġār min aĢḳest. Amā kendüm varlığından (4) 

aranmayup āb-ı fenāyla sevse dünyadan yunmayup kendiye ġayr ḳıyāsıyla beĢer-i 

maḳām mücerredine varmaz ve ḳalb (5) müdāmınā ḳālıbdadır. Taʿalluḳ māsivādan 

ḳurtulmazdın. Bī- meẕāḳla baḥs etmeziz ki ṣabīyle ẕevk cimāʿdan (6) ve ḍıfdaʿ 

berriyledir. Yādın ve iʿmāyla eĢkāl ve heyʾat u elvāndan baḥs gibidir belki min lem 

yez yazıḳ  (7) diriz. Āẕā innallahe hüm ḥalāvetü‟l taḥḳīḳ bu muḥabbetde 

iḥtiyārıḳında ḳalur ki sulṭān ʿaĢḳına cabbārdır. (8) ḳullāb-ı gamzeyle ʿaĢḳıñ külliyetin 

büğümleyüp pādiĢāh ʿakl u ʿasker ḳava bu sulṭanıñ silsile-i saṭvetinden (9) maḳhūr 

olur. Anıñçün dem hayretde ġāh ʿamā ġāh ebkem olurlar ve ġāhı bī-ḫod olup lī- 

maʿallāh deminden (10) bir eserle mest-i ḫidāʾ olurlar ve ġayrı ʿālemde bulunurlar. 

Āẕā sümmü‟l faḳr fehüv ilāhe ve ṣālına iderler ve nūr-ı fenāyla sevādü‟l (11) vech 

olurlar. Ġnnel muḥib ʿinne‟l ʿizāl fī- ṣamem bu mażmūndur ki pādiĢāh ḳalb ḳaında 

giderse ceyĢ-i ḥavās daḫı anda gider. (12) Pes buraya erenleriñ ġıybetleri ḥuzūr ve 
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ḥuzūrları ġıybet olur. El-ṣūfī kāʾin ve bāʾin bu server bu muḥabbet ḥaḳīḳiniñ (13) 

ṣacları cisimleriyle ḫulḳ içinde meleki ve ferĢī ve rūḥlarıyla melekūtı ve ʿarĢı derler 

ve serleri ceberūtıdır. Ṭubı lihem ki bularıñ (14) gökleri gökleri yuḳarı ve ʿārż olan 

ṭāl u budāḳları aĢağıdır. Pes bularıñ muḥabbeti tabʿī değil aṣlıdır ḥissimi  değil (15) 

rūḥīdir belki bī- keyf bī- ġümdür, serridir. Taʿrīf olunmaz zira cünbiĢi ve fażlı 

bilinmez ancaḳ serġüzeĢt dinilür. Bu ʿaĢḳıñ (16) kitābı çoḳ içinde nev ḳudsī yoḳdur 

ki lafẓ ve ḥarf ve mebāḥis ṣığmaz ki muḥiṭdir. Muḥiṭ olmaz sevgi cevval-i deryā göre 

(17) olmaz illāhüm ant teʿalüm anı muḥabbetühüm felā taḥrimini min betʿyana sehm 

miʿ cemʿīü‟l ṭālibin el- muḥarrere iḫiyār etdi. Cebri (18) cebriyle bu dürer ʿāĢıḳ 

olanıñ Ģānı cebr ʿāmine faʿl tevḥīddir. Beyt-i ḫāṣın eḫass erkânı kāmil (19) per u 

pāldir. Bu ḳadar nāḳıṣın līk kesr u noḳṣānı beyt durmayan niyet ehl-i maḥv ve fena 

iḫtiyār fānī (20) tevki baĢı ve Ġbnü‟s sünniḥin beñẕer az isim versem nādānī el-

ḥadīsü‟l sādis ve el- ʿaĢrūn salis min kün (21)fiha idāllallāhe fī kenef ve neĢr ʿaliye 

raḥmete ve edḫal cennete min iẕā aʿṭī Ģükr ve iẕā ḳadr ġafir ve iẕā aġżab feter (22) 

ḥakim ve Beyhaḳī ravīlerdir. Ġbn-i ʿAbbāsdan ādahī müddele müteʿaddīdir. Ammā 

ḳaṣrla lā- zımdır. MeĢhūr budur, ṣıḥāḥdar eyvāh (23) ġayra īvā enzeĢ ve caʿlle 

mekānen ve maʾvī kenf taḥrīkle anındır ẕeyl maʿnāsına ve ḫāne ortası ve cānib u 

nāḫiye ve ṣığınacaḳ yerdir. [22
a
] (1) ve ṣığınacaḳ yerdir. Ammā murād-ı ḳurb ve setr 

ve ʿismetdir. Min āẕā iʿtāda muẓāf maḥẕūfdur. Ḫaṣlet min dimekdir. (2) Yaʿni üc 

ḫaṣlet her kimde olsa Allāh u Teʿālā anı kenef luṭfunda sākin eyleye ve aña raḥmetini 

neĢr eyleye. Yaʿni bī- dirīġ (3) beẕl eyleye ve anı cennete idḫāl ide. Biri Ģol kiĢiniñ 

ḫaṣletidir ki niʿmet virildikçe Ģükür ide. Yaʿni her ʿużvī (4) mā- ḫalaḳlasına ḫarici 

kemā merre aʿṭī maʿlūm olmaḳda cāʾizdir. Yaʿni kendüsi seḫā idince Ģükr ide. Yaʿni 

beni ḫüdā-yı Teʿālā  (5) tecelliden ḫalāṣ idüp öz ṣaffetiyle muttaṣıf ḳıldı ki cefa idene 

ḥalīm ve recāʾ idene kerimdir ve beni virmekden istemeġe (6) muḥtāc etmedi. Belki 

el- yedā ḫayr min yedālü‟s süfli mażmūnunca alū mı üstüne ve ḫayırlı etdi. nā- 

merdlere illa ecder (7) medī deyü Ģükr ide ve daḫı düĢmandan intiḳām almaġa ḳādir 

olduğunda mezād Allāh ʿabdu‟l baʿfū‟l ālā ʿaz eḥadīsdeki (8) müzdeye ṭamaʿan ʿafv 

ide ve didiler ki düĢmanıña gālib olsan ḳudretiñe Ģükrāne ʿafv ide ve ġażb geldikde 

(9) süst virürken ola yaʿni ġażbıñ ʿāḳıbetiñ Ģeʾmetiñ ve nedāmetiñ fikir idüp evvel el-

ṣabr  āmir mine‟s ṣabr ve āḫire (10) eḥl-i mine‟l ʿaṣl rayb ġażbıñ defʿ ide. Allāh 

aʿlem el- ḥadīsü‟l sābiʿ ve el- ʿaĢrūn ḫayr cilsāmını (11) min ẕikr Allāh u Teʿālā 
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rüʾyet ve zādını ʿameliğim manṭıḳ ve ẕikr-i ālādan rāvīdir. Bu ḥadīsde (12) ḥażret-i 

ṣalla‟llāhu ʿaleyhi‟s-selām ṣoḥbet ṣuleḥāya terġīb ve ḥubebü‟l mefhūm ṣāliḥiñ 

ṣoḥbetinde taḥẕīr idüp buyurur ki (13) hem ṣoḥbetleriñizden dīn ve dünya göze nāfiʿ 

ve billāhi dāreyn rāfiʿ olan muṣāḥib olunmasıdır ki anı görmek (14) size Allāh‟ı 

andıra yaʿni yaʿni nūr-ı żamirinden ḫāne ortasına güneĢe ḳarĢu düĢen merʾet gibi 

sizde münʿakis olmaġla (15) kesāfet tabʿñız ve ẓulmet ḳalbiñiz mütelāĢī ve küdūret-i 

nefs mużmaḥill ve maḥv olup her naẓarası kesel gusil olup Ģol (16) sizin Allāh‟ı 

unutmañıza Allāh‟ında sizi anmasına sebeb ola. Kelimāt-ı rūḥāniyesi sizi ẕikr ve 

ʿibādet ḫiẕmetine māʾil ve lāyıḳ  (17) Allāh‟ı andıra ve Allāhıñda sizi anmasına 

sebeb olsa ve kelimāt-ı rūḥāniyesi sizi zikr ve ʿibādet ḫizmetine māʾil ve lāyıḳ   (18) 

ide. Pes vellezīn cāhid ve  ifyinā el- nehdihim seblinā. Mażmūnunca mücāhedeñiz 

hidāyetiñiz ziyāde ola (19) ve anıñ ʿameli size aḫireti andıra yaʿni anı göresiz ki 

muḥarremātdan belki bi‟l külliye cemʿ ḥuṭām-ı fenadan ve zīnet (20) dünyādan ve 

hevā-yı suġrā ve beyżādan emrāżla muḳayyeddir ve rūz-ı Ģeb fikri ve ẕikri ve faʿili 

aḫiretdir. Pes lā- büdd (21) el- ṣoḥbet müʾessiret ḥadīsi üzre ol saʿādetlü ḥāl ve ol 

devletlü iʿmāl ve ol ġöcek ḫūy ve ġüzel ḫaṣlet (22) size de teʾsīr ider ve anıñ ṣadr-ı 

ḥaber feyzden Ģebr-i muʿārrif ṣunup nūĢ idüp ṭabʿ żulümātıñız (23) rūḥ-ı ḳuddüsī 

ṣıfatına döndüre  el- rıżāʿ bī- ġayrı el- ṭıbāʿ ḥadīsiniñ taḥḳīḳi budur. Amā bu 

maʿnānıñ żıddı olsa [22
b
] (1) yaʿni muṣāḥibiñiz insi olması belki nāsı olsa size de 

Allāh‟ı unutdurur. Pes Allāh u Teʿālāda sizin andan (2) yaʿni melāʾ iʿlāda luṭfuyla 

ẕikr etmez ve raḥmet etmez ve emr-i münekker ve nehiy maʿrūf iden mübtediʿve 

fāsıḳla ḫayinle (3) celīs olur. Sekiz ṭabʿ mustaḳimiñizi gec ve muʿavvec ider. Ḳalb-i 

selīmiñiz mükedder kılur ve eğer ʿamelden olan bende-i (4) bend-i hevā ve efġende-i 

ṣuġrā ve beyżā ve maḫlūḳ el- dünyā olan kerve meğer vehl-i muṣāḥib olursan aḫiret 

saña da (5) unutdurur ve saña Ģīr Ģeyṭānı ṣanup aña halaḳı ġaflet ve nūr ki ẓulmet ve 

ḳūrbını baʿd ve ḥasrete tebdīl ider. (6) Velā terkunuf ālā ellezīn ẓalimun el-nār. āyet-i 

kerimesinde beyżāvī ider. Maʿnī ad tāmīliyle meyliyle meyl etmek dimekdir (7) 

diriz. Zirā rükün adını meyl maʿnāsınadır. Pes adını meyliyle cehennem ʿaẕābına 

sebeb olunca iʿlāsına ḳıyās bu ḳadar (8) ḳażāʿyı bir ḥadīs rivāyet ider ki her kim bir 

żālimle bir adam yürüse ṣuclı olur dir ve buyurur ki kim bir żālimle yürüse (9) muʿīn 

olmaġçün ḥāl bu ki anıñ ṭālim idüġün bilse Ġslāmdan çıkmıĢ olur. ʿibāne billāhe. 

Allāhüme lā tuḫzini (10) besve-i aʿemma linā velā tesellüṭ ʿaleynā min lā bir ḥümnā 
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el- ḥadīsü‟l sāmin ve el-ʿaĢrūn selās min kün fī fehüve (11) min ālā bedal el-rıżāʾ bil-

ḳażāʾi ve‟l ṣabr ʿin muhārrem Allāh u Teʿālā ve‟l ġażab fī Allāh u Teʿālā dilimi 

mesnedü‟l firdevsde (12) maʿaẕdan ravīdir. Sıḥāḥda ebdāl ḳavimdir ki dünya anlarsız 

olmaz bir ve ḳāt etse etse ḫüdā-yı Teʿālā birine birini ebdāl (13) ider. Aḫterīde ider 

bedīl ṣāliḥ kiĢidir. Cemʿī ebdāl ḳılur. Evvel ḳażāʾya rızadır yaʿni ḳażāʾya īmān 

getürüp tevḥīd (14) efʿāl idüp hurmusla ve uḫtelifeniñ ṣıġ müeferrikiñ aṣl u eḥade 

riḫve ʿayn ve cümlede mübeddel ve mutaṣarrıf maṣraf  Allāh u Teʿālā (15) iddüġün 

bilüp bil- vāsıṭa eğer belā vāsıṭa gelen ḫaber ve Ģerde ḳażāʾ ve belada zeyd-i ʿamr ve 

bekri ve tenāzuʿı bıraġup (16) saḫṭe ve ġażab ve infiʿāli ḳoyup faʿīl muṭlaḳdan rāżı 

olmaḳdır. El- muḥarrere kumiz aṣl-ı ḥāl el- behmāt  ve vaḥd-i fāʿīlen (17) fiʿl ḳażinin 

ikinci Allāh‟ın ḥarām etdiklerinden ṣabırdan fiʿn ve ḳavlen anla ve Ģer bil lesban ve 

meskanen  pes ḥadīsde (18) buyurur ki Allāh u Teʿālā ḥarām etdi cenneti Ģol tenine 

ḥarāmla ġedāline ve buyurur ki birliḳde ḥarāmı terk etmek cümle inse ve cennetiñ 

(19) ṭāʿatından ḫayırludur ve buyurur ki mā emin bil ḳurān min istiḥāl muḥārreme 

ḳażāʿī termedī ṣeribden rāvīdir. (20) EĢbāhde ider ḳıyāmetde on iki arpa ağırı ḳūl 

ḥaḳḳında cemāʿatle ḳılınmıĢ maḳbūl namāz sevābı (21) virile. Pes çāresi dünyāda 

iken istiḥlāldir. Ḥadīsde aydır bir kimseniñ mālına yā ʿırżına żulm etse bu gün ḥalen 

leĢin (22) āḫiẕ olunmadın ol günde ki dīnārudur. Hem olmaya ʿamel ṣāliḥ varise 

ẓulmi ḳadar olalar. ʿAmel yoḳise seyyiʾātinden bunladılar. (23) Aḥmed u Buḫārī Ebū 

Harīreden ravīdir ve Ḥasan Baṣrī ḳuddise sirruh buyurur ki vere ʿaden zerre misḳālī 

ḫayırlıdır ve riʿasız biñ misḳāl [23
a
] (1) biñ misḳāl ṣavm u ṣalātdan anıñçün ḥażret 

ṣalla‟llāhu ʿaleyhi‟s-selām buyurur eteḳü‟l ḥāram neküm aʿbdu‟l nās.  buyurur ki (2) 

ṭāʿat leẕẕeti ve ḳabūl duʿā bulunmadığı dünli ḥarāmdandır. El-ḥazr mine‟l ḫaṭır ve 

senḳul Ġbnü‟l maceʾ ve‟l mefr. imdi saña lāzımdır ki (3) ilme‟l yaḳīn bildüğüñ 

ḥarāmdan ve Ģeb etdüğün ḥarāmdan ṣaḳınıñ. Ammā ol nesneniñ otasında (4) 

bilmeyesin yā ẓann-ı rāciḥin olmaya ḳandandır deyü sormaḳ lāzım değildir. Belki bu 

suʾāl zamanda fetḥ-i (5) bāb fitne ve fesāddır. Pes ḥarām maḳṭūʿ seriḳa ve ġasb u māl 

yetīm gibi ve külli ve endāze ve (6) tevkiliniñ büyükilinen olup küçükiyle ṣatmaḳ ibi 

bu maḳṭūʿn müsteḥīl kāfirdir. Zīrā neṣille sābitdir ve ribā (7) mīn ṣaḥibine ḳaṭʿi 

ġayrıya Ģibhlidir ve müstaḳriżiñ hediyesi ve bu reculüñ mühletcilik deyü virdiği (8) 

ve żiyāfeti ribādır, ḥarāmdır ve anası ḳarnında ki ḥayvānıñ bahası ve bu (9) cümleniñ 

beyʿi ḥarām-ı ḳaṭʿidir ve ṣuyı ve boncuğa ve baḳlāya baḳanlarıñ ve sāʾire köhneniñ 
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ve avlu ağlayıcı (10) ve ayırıcı ve çālıḥ-ı ve muṣavveriñ ve sāḥirlerin Ģarṭla ücreti 

ḥarāmdır ḳaṭʿen ve maʿṣiyee ve fısḳçün infāḳ (11) mesela Ģāhid-i zūre ve meclis fısḳ-

ı ḫilāf ḥükm-ı ḫarc olan ḳatʿī  ḥarāmdır ve kiẕb-i edyān erbaʿda (12) ḥarāmdır. Meğer 

ṣulḥ veyā defʿ żulm ve irżāʾ ehl u ẓafer fī el-ḳıtāl cāʾizdir fitne de  ider. Bir muʾminiñ 

maṣlaḥatına (13) Ģefāʿat veyā taḫlīṣ içün hiẕmet hediyesi ḥarāmdır, ḳatʿīdir. Zīrā külli 

muʾmin uḫūvvet fāṣlıhū (14) emriyle hediyesiz nuṣret lāzımdır ve ḳaẓanıñ rüĢvetide 

ḳatʿīdir. Ḫuṣūṣen ḫilāf ḥükmünde ama iẓhār ḥaḳḳında (15) virene cāʾizdir. Ālā ne 

ḥarāmdır. Cāmiʿü‟l fetvāda aydır ki baĢdan ücden ḳumārdan yemek ḥarāmdır. (16) 

Ama ücden üc adam olsa ücüncisiniñ üci olmasa ḥelāldir. Tātār ḫānda aydır 

daʿvetsüz kimseniñ (17) yediği ḥarāmdır. Meğer ṣāḥib daʿvetiñ rıżāsı ola. Baʿde 

bilenliğe meẕkūrāne baʿżı ḥelālde ḳarıĢsa cümlesi Ģibhli (18) olur. Beġler ve ʿavānlar 

ve resv tecvī ḳāżılar māl gibi ki zirāʿat ve ticaret ve mīrās gibi helāl māl ḳarıĢsa (19) 

ve Ģarābla yā çalġulu daʿvete varmaḳ ḥarāmdır. Ḫuṣūṣen muḳtedā ve zāhid olanlara 

ki ʿulemānıñ fāsıḳ olması (20) avāmıñ kāfir olmasına sebebdir. Meğer varmaġla defʿ 

ide bile. Pes varmaḳ cāʾizdir ve meyt ve tobraḳ ve gül  (21) ve gömer dimek 

ḥarāmdır ve ama net ḫıyānet etmek eğer yemekle eğer giymekle ve sāʾir vechle 

istiʿalle ḥarāmdır ve (22) metāʿn ʿaybın örtüp yaz ya da  söyleyüp bu iki de ġabn-ı 

fāḥiĢ olsa beyʿ fāsid ve ḥarāmdır (23) ġabn-ı fāḥiĢ olmasa taḫminden ziyādesi 

ḥarāmdır. Anıñçün cāhil tācir rebādan ḳurtulmaz dimiĢler ve maḥsūlun [23
b
] (1) ʿaĢrı 

çıkmasa cümlesi ḥarāmdır. ʿAĢr riʿayet maḥṣūṣdur ḳāẓıya ve beġe ve ʿaskeriye 

yoḳdur dimek müslīmān kitābında (2) yoḳdur. ʿAĢr ṣāḥibine virmeyen fuḳarāya 

virmekle ḳurtulmaz ve ṭuyduḳdan soñra yemek ḥarāmdır. Meğer ṣavm yā ḳonūḳ (3) 

ʿözri ola ve bu meyti olana suʾal ḥarāmdır ve sāye gezmek günāh olduğı ḥarāmdır (4) 

deve ve arslan Ģeklinde görmek bu maʿnadır ve vāʿiẓler Ģarṭla etdiğinden aldığı 

ḥarāmdır. ġarṭsız (5) cāʿizdir meğer Ģarṭsız olmaya muʿtād ola yine ḥarāmdır ve ṣu ve 

ot ve ṭobraḳ ve undan gibiler cemʿ idenden (6) ġayrısına ḥarāmdır tebyinü‟l  ḥarām 

adlu kitābda taḥkiḳ etmiĢdir. Meğer mevt iḥtimāli gibi ıżṭırār ola (7) oldum cāʾizdir 

ve veṣit fuḳūrā iṭʿāmı aġniyāya ḥarāmdır ve ẕüll u cārī ve meĢhur olmayan yerde 

ḥarāmdır. (8) Ṣācı rāżı olmayınca ve ḥarīfāne aña cehlen ʿārifāne deyü ad taḳirler 

birebir aḳçe ile cāʾizdir geldik (9) abdālıñ üçünci ḫaṣleti ẕāt Allāh‟da ġażabdır yaʿni 

ḥażret-i ḥaḳḳıñ ġayretin çeküp anıñ ẕātı ve ṣıfātı (10) ve esmāsı ḥaḳḳında ḫaṭā 

söyleyen ve ẓulm ve zaʿf ve teĢbiye ve ġaĢy ile nisbet idenler ġażabdır yāḫūd (11) 
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Radiyallāh‟da ġażab dimek ola. Bu ḫuṣūṣḍa emr u nehiy ve ḥelāl ve ḥarām 

ḫuṣūṣunda ġażab ve baʿż (12) Allāh murād olur ve‟l ḥāṣıl iʿtiḳādı eğer ʿamel olan 

aḥvālde münkir iĢleyenlere ve bidʿat idenlere (13) ve emrin terk idenlere ġażab 

etmekdir ki Allāh ve el- buġz Allāh aʿmāl evliyadır. Ebū el- derdāʾ (14) Radiyallāh 

ʿan ravīdir. Allāh‟ıñ ḳulları vardır. Ebdāl dirler. Enbiyānıñ ḫulefāsı ve arżıñ 

menḥleridir niyyet (15) munḳatiʿ olunca Ḫudā-yı Teʿālā bir ḳavmi emt-i müḥtedden 

ṣalla‟llāhu ʿaleyhi‟s-selāmdan enbiyāya bedel ḳılur fazılları çoḳ (16) namāz ve çoḳ 

ṣavmlı değildir. Belki ḥarāmdan ve Ģeblerden ṣıdḳ ve devr ʿalī ve müslimine selamet-

i ṣadrla ve Allāh (17) içün müʾminlere ḫulūṣ naṣiḥatler anlar ḳırḳ kimsene derler 

hiçbir Ģeyʾ insān eğer ḥayvān laʿn etmezler (18) ve eẕā ve taḥḳīr etmezler ve tefāḫür 

etmezler ve kimseye ḥased etmezler aḥlāḳ ẕemīmeden muṭahhir ve sālimlerdir. 

Bugün (19) ḥaĢyet irte ġafletde değillerdir. Belki sabitlerdir ṭaʿat ve taḳvā ile olar  

ḥizbullāhdır. Alā inne (20) ḥizbullāh hem el- meflehūn rāvī ider yā ābāldir dābında 

bunların maḳāmına yetebilür miyim? Ebu el- derdāʾ (21) andı yetemezsin meğer 

dünyāya buġz idesin. Buġuzuñ ḳadr-ı aḫirete muḥabbet ve müteveccih olursın (22) 

zehādan olursın didi ḥāṣılı her ġam kesret dünya ʿālāyıḳa merbūt ve her devlet (23) 

ve ṣafā ve ḥużūr erk ve zühd ve ecerrüde menūṭdur ḳāl-u ʿaleyhi‟s-selām min züh fiʿl 

dünl dünya ʿilmi Allāh u Teʿālā belā teʿallum [24
a
] (1) belā teʿallum ve hüdā belā 

hidāyet ve caʿl baṣīr o keĢf ʿan alaʿmı  el- ḥadīsü‟l tāsiʿ vel ʿaĢrūn āẕer isimü‟l (2) 

rücul ḳadd aʿṭî zühd fî‟d-dünyā ve ḳıllet mantıḳ fā ḳıtr bu minh ḳāne bilḳü‟l 

ḥakimine  Beyhaḳī Ģiʿb īmānda ve Ebū Nuʿayym (3) ḥılyede Ebu Harīr‟den 

rāvīlerdir. Yaʿni bir kimsene görsen ki dünyāda zühd verilmiĢ ve ḳıllet-i kelām 

virilmiĢ (4) ola. Siz aña baḳıñ olun ki ol kiĢi ḫüdā-yı Teʿālādab ḥikmet oluĢmuĢdur. 

zühdlüğünde raġbetiñ (5) zıddıdır. Yaʿni meyl etmemekdir. Belki iʿrāż etmekdir. 

Muṭlaḳā ehl-i ḥaḳīḳa ḳatında hevādan belki sevādan (6) iʿrāż ve dünyāya buġżdur. 

Ḥażret-i Cüneyd ḳudsis aydır zühd āli dünyādan ve ġöġlü ṭalibinden ḫāli (7) 

olmaḳdır. Baʿżılar ider muṭlaḳā Allāh‟dan alı ḳoyan nesne-i terk etmekdir. Süfyān 

sevrī aydrı dünyā (8) ameli ḳaṣr etmekdir ve baʿżılar aydır dünyādan mevcūdla 

sevinmemek ve elden çeḳinceḳ bıraġmamak lekeylān tāʾsevā (9) ʿalī mā- fātıġım 

velā teferḥu īmān ata küm mesnevī mā el- taṣavvuf ḳāl u cüdān el- Ferruh fiʿl 

fevādʿında (10) ʿatibānü‟l terḥ.  Güft lāʾseva āʿli ḥāfātküm inne ati el- sırārdı Ģā 

neküm pes fiḳret ḳanāʿat (11) bāʿis keĢf ʿalī ve ḥikmet u sebeb-i server ve ʿazze ve 
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saʿādetmiĢ ve ziyādet temettüʿ ve teref ḫuṣūṣen (12) cerb u Ģirīn nefaʾīsle ve ḥarīr ve 

sīm ve zer-i libāsla ve nisvān ve cevārīyle tefekküre ḳādir iken def ʿ (13) żarūretle 

iktifa etmek efḍaldir ama bu meẕkūrātla taḳayyüd ve iĢtiġāl māniʿ taḥṣīl-i iḫlāṣdır 

(14) ve kesb-i kemāl ve bedene żarardır ki Ġbn-i Sinā buyurur. Menyenik nutuḥ sāḳin 

ve nūr-ı ʿaynıñ ve ālā emr (15) aleyke yaʿni seniñ meniynin ancak ki eliñi ve göziniñ 

nūrıdır. Sen (16) ḥaricde  el- ḥadīsü‟l sülüsün āẕā el- kefrü‟l recul eḫāh feḳdebāʿ 

behā āḥd-ı hemā müslīm Ġbn-i ʿÖmer‟den rāvīdir (17) Allāh aʿlem bāʿiniñ bir 

müteʿallik maḥẓūf ola taḳdīrī bāʿi āli cehennem dimek ola. Yaʿni bir adamgil 

muʾmin (18) aḫavate ṭıbḳınca bir muʾmin ḳarındāĢına kāfir deyü çağırsa ikisinden 

birisi ol kelime-i ikfār sebebiyle (19) cehenneme ide. Sevdiği kāfirse sevilen değilse 

sevin zīrā kiẕb etmiĢ oldı. ḲarındāĢı ḥaḳḳında hem (20) fuḳahā muʾmine yā kāfir 

dimek kāfirdir dimiĢler. Pes bu söziyle Ģurrāḥ meĢāḳıñ baʿżı müĢkilātı (21) asānlıġla 

defʿ olur. El- ḥadisü‟l ḥādi ve‟l sülüsün süls min kün fihe fehyi rāciʿt  (22) ʿalī 

ṣaḥiben el- baġi ve‟l mekrū ve‟l tekes. ḫuṭāb ve Ebū el- Ģeyh insden rāvīlerdir. ġerḥ-i 

miftāḥda (23) ider. Meğer ġayra żarar olmuĢdur muḳadder ḫaberi bugünün tekes 

naḳż-ı ʿahdır. Yaʿni üç ḫaṣlet ki [24
b
] (1) yaʿni ve mekr u nüktedir. Her kimsede olsa 

żararı kendüye ʿāyiddir. Meselā maẓlūma memkūre menkūb rāciʿ değildir. (2) Zīrā 

Ḫüdā-yı Teʿālā ʿādildir ve aña maḫfī nesne yoḳdur. Kimseniñ ḥakkın ḳomaz ḥükm 

ʿādildir. Dünyāda (3) ve daḫi intiḳāmın gösterir. Āḫirinde ḥod-ı muḳarrerdir. Fetellük 

büyü tohum ḫādiyete bimā ẓalimu ve ehl-i necāzi  (4) ālā el- kefur edebbür ve vaʿde 

vefa evfevā bil ʿaḳūd ḥükmünce vācibdir el- vaʿddin buyurur. Yaʿni (5) vaʿde bu 

ceder ādāsı farzdır. ḫuṣūṣen erbāb-ı kerem ve aṣḫāb mürüvvet ve ehl-i himem 

zimmetine (6) naḳldir. Ḥażret-i Ġsmaʿil ʿaleyhi‟s-selām bir kimseye bir yerde mülāḳāt 

vaʿde idüp ol kimse gelmeġde (7) ol yerde üç gün muntaẓır turdı. Pes ḥaḳḳında 

medḥāne kān-ı ṣādıḳu‟l vaʿd buyurdı (8) imdi muʾmine inĢāa‟llāh demeyüp vaʿdi 

muṭlaḳ ve ḳaṭʿī etse vefā farzdır. Ḫilāf günāh kebaʾir (9) dendir. istiĢnā etse ḳorḳulur. 

Lakin muḥāṭab istiĢnā maʿnāsıñ bilmese belki vaʿde-i ḳaṭʿī (10) ẓann etse Ġmām 

Ġazālī aydır yine vefā ve acebdir mekr-i maḥāl ve müteʿaẕẕir ola el-ḥadīsü‟l sānī ve‟l 

sülüsün (11) ekser u emn-i ḳūl lā ḥavle velā ḳuvvete illā billāhil fāne min kenzü‟l 

ʿarĢ ve min ekser mineh naẓar-ı Allāh aliye ve min naẓar-ı Allāh u (12) Teʿālā āleyh 

faḳd aṣāb ḥayru‟d dünyā ve ālā  Ġbn-i ʿasākir Ebū Bekirden rāvīdir. Ṭeberānī evsaṭda 

cābirden (13) rivāyet ider ki  ḳānnehe tezhib tesʿa ve tisʿīn bil bā mine‟l ẓerātna 
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illāhim dar dam-ı ẓad muḥim ile Ģiddete (14) ve belāya ve maraża cevʿa dirler hem 

ḥüzündür yaʿni iksār iden lā ḥavle velā ḳuvvete illā billāhil sözüni taḥḳīḳen bu (15) 

söz cennetiñ kenzindendir. Her kim bundan iksār ide. Allāh u Teʿālā aña naẓar ide. 

(16) Taḥḳīḳen dünyā ve aḫiret ḫayrına olur ve iksār ideñ lā ḥavle velā ḳuvvete illā 

billāhil ḳūlını ki taḥḳīḳen bu ḥavle (17) giderir ṭoḳsan ṭoḳuz nevʿi Ģiddet ve belā ve 

envāʿ belā ednāsı ḳayġudur ve bir ḥadīsde ḥaṭib insden (18) rāvīdir ki ġöñüller 

ehliniñ kelāmı lā ḥüvel velā ḳuvvet illā billāhedir ve Aḥmed u  tebrizi ve ḥakīm ḳays 

saʿdīn (19) ʿibāsdeden rivāyet ider ki saña delālet ider. Benim cennet ḳapusına yaʿni 

cennet duḫūlüne sebeb ve vesīle  (20) lā ḥüvel velā ḳuvvete illā billāhedir ve 

Ģeyḫimiz ḥażret-i ġemsü‟l dīn  ḳudsis ve  bize bu faḳrına (21) tenha erbaʿinden 

çıḳdıḳlarında buyurdılar ki bir gice teheccüde ḳalḳup abdest tedārikinde iken 

ḳafamda (22) bir adam gördüm ki topusla ḥavāle ṭurur. Baḳdım gördüm meğer 

topusunda ḥalliyle lā ḥüvel velā ḳuvvet illā billāhil ʿaliyyil (23) ʿaẓim 313 raḳamıyla 

yazılmıĢ. Pes bu kimse  iken buna ḥażır olduğın bildirib ʿaded-i merḳūmla [25
a
] (1) 

ʿaded-i merḳūmla iĢtiġāle icāzet virdi ve ḫāliṣde ider. Tesbīḥ ṣubhānʾallāh dimekdir. 

Tehlīl lā (2) ilāhe  illāllāh dimekdir. Temcīd-i taʿẓīm maʿnāsına lā ḥavle velā ḳuvvete 

illā billāhedir ve Ġbn-i Buḫārī mesʿūden (3) rāvīdir ki saña ḫaber lā ḥavle velā 

ḳuvvete illā billāh tefsirini yaʿni dimekdir ki ḳurtulmaġa  (4) ve meded yoḳdur illā 

Allāh‟ıñ ʿismetiyle ve Allāh‟ıñ ṭāʿına ḳuvvet yoḳdur. Ġllā Allāh‟ıñ ʿavnī ile baña cebr 

ʿaleyhi‟s-selām (5) böyle ḫaber virdi el-ḥadīsü‟l sālis ve‟l ġumūm bil (6) değil mi? 

Mesnedü‟l Firdevsde Ebū Harīrden rāvīdir ġumūm ḳayġudur hümüm burada (7) 

cemʿīdir. Ḥācce maʿnāsınadır ki ḳayġu anıñ ḥuṣūliçün  ḥāṣıl olur bir ālem nefsānīdir. 

Yaʿni (8) ġumūm defʿine ve murādāt  ḥuṣūlüne ṣadākātle oluĢan tāki Allāh u Teʿālā 

siziñ Ģiddet ve belāñızı keĢf ve izāle ide (9) ve sizi düĢünmeñiz  manṣūr ve ġalib ide. 

Ḥüzün ve ġamıñ sebebi galibā müĢteheyāt ve zaḥārif ḥırṣından (10) ve buña 

pāyidarıñ ṣavʿ u devamın recādan olur. ʿĠlācı fikir etmekdir  ʿālem ġün ve fesada 

beḳā ve terkīb (11) muḫālif-i ʿanāṣır sebat-ı maḥāldir. Niʿmetleriyse seḥāb ṣayf ibi 

cibāl ʿāṭıldır ātedi mūris (12) fenā-ı ḥākīse ʿaḳıbet kabirine  serāb-ı Ģarāb bī- nema ve 

esb-i hevāsına süvār olan belā sāḳıṭ ve rācildir (13) niʿmetü‟l dünyā ʿaleyhi‟s-selām. 

Pes bekā ḫulūd-ı devlet devam-ı ʿömür ve niʿmet aḫirete (14) maḥṣūṣdur. Ve min 

ʿaḳılla ṭanıĢıb ben niçün (15) yaradıldım   baña eṣlaḥındır diye tā ʿakl daḫı saña ṣūret 

vücūda olanlar daḫı ʿan ḳarīb külli (16) at-ı ḳarīb ḥükmünce maʿdūmdur. Pes 
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mevcūduñ tefriḳa ve ġamıñ ve maʿdūmuñ ıẓṭırāb olmayan  levḥ ḥāṭrı (17) amāl ve 

ḫāb ve ḫayāl  ve ẓılālden sāde ile vekrden himmetiñi ṭok  fāsidandan ḳudretiñ (18) 

yetdikçe azād ile senden ol benim deyib ʿaḳıbet kiẕbi ẓāhir u dürūġ sefāheti bahir 

olanlar gibi manṣıb ve iḳbāl (19) ve ḫazāʾin ve emuālesinde oluĢdum ṣāy ḳanʿat ile 

nār-ı ḥırṣla cehennem gibi  (20) ve nār-ı tamaʿle ḫalkıñ yüziñ ḳızardı kı ve ḥużūr 

isterse bu meĢveret tābʿ ola  Ģeyḫinen Ģemsü‟l (21) dīn el- sivāsı ḳudsisde el- ʿazīz 

Ģimdi erbāb-ı kerem ḥarīrden ʿanḳa oldılar oldı himmet (22) ehline her  kanāʿat farz-ı 

ʿayn rāḥ rāḥat ḳalmadı. Cām recāde Ģemsiyen keʾs-i yeʾs elden ḳavme‟l (23) yeʾs 

rāḥatıñ fikri ḥırṣ ġanī  min imdi ṭarafını iẕin daʿ īyle değildik [25
b
] (1) ve ʿamel 

iderseñ ġam ve fütūrdan ḳurtulup saray-ı servere ve ṣefā ve nura oluĢursın ilmālle (2) 

emāre mürekkebine irḫāʾyı ʿinān iderseñ belā ve keder çekersin. Bir kāmil aydır 

ḥüzün żarūrī değildir (3) belki suʿ iḫtiyār ve fesād-ı tebdille kesb olur. Nesnedir zīrā 

adem var ki bir kühne ḳāftanı ve ḳuvvet-i  (4) yevmiyye var ḳāniʿdir her yevm-i 

cedīde rıẓk-ı cedidi ḫod gelür ġam ve ıṣṭırābı ve ḥüzün teʾessüfi (5) yoḳdur adem var 

ki vāfir esbābı var ve zeḫarı ve zeḫārifi var iken ṭol amel ṣahrāsına nefs-i (6) 

ḥayvānıñ ṣalmıĢ. ġeb-i on yıllık ġamın çeker ḳısmınada ḳısmına fiʿl mazidir 

geçmiĢde ḳısmet (7) olmuĢ ve ġam çekerim dimez. Min kān hemm el-dünyā ve külli 

el-yehā ḥadīsi üzre kesbī ve taʿayyüĢi cümle belā ve ġam (8) olup ʿ āḳıbetde 

meḫūfdır. Eğer ṣıdḳ yā mücahide yā ṣoḥbet-i ʿ ālem ḳaniʿ ile tedārik etse hem rızḳa 

(9) el verir hem ġam çekmez el-ḥadīsü‟l rābiʿ ve el- sulusün taʿarruf-ı ilāllāhe  fī‟l- 

recāʾin yaʿrifun fi‟l Ģiddet (10) Ebū el- ḳāsım amā libsde Ebu Harīreden rāvīdir. 

Yaʿni Allāh‟ı bilmeyen ucuzluḳda tasını Allāh bile belā ve Ģiddetde (11) yaʿni vüsʿat 

u fevt ve ġınā ve fırṣat ve Ģebāb-ı eyyāmın baṭāletle zāyiʿ geçürme. ġükrin bil 

muḳaddemce (12)  ṣalāḥla āĢinālıḳ ḳazan ve ʿömrüñden bir nefesde ḳalsa demli maʿ 

ilāhe ḥurace tā sengle Allāh u Teʿālā āĢinā (13) ve biliĢ ʿameliñ ide ve belā ve 

Ģiddetiñi defʿ ide ve illā maḳd-ı ʿömrüñ ḳaderiñ bilmezseñ bî-fiḳr u żaʿf (14) ve 

maraz ve belā geldikde biñ tażarruʿ ve zāri etseñ dinlenmez sefine irdikde sāliḥ ve 

müslīmān olup (15) çıḳdıḳda aṣabān ve Ģirk idene beñzer min eḳbel ileyhe fî el- 

ḍarrāʾ aḫz-beyne fî‟l ḍarrāʾ  anıñçün imān (16) bāʾis maḳbūl değildir. ḥilāf sûbeʾ-i 

bāʾisine muʾmin tövbeden ḥāli olmaz. Pes Ebu el- leys semerḳandı ḳulhem (17) ecr-i 

ġayrı memnūn ayetiniñ tefsirinde ayydır bir yiğit baʿż nevāfille muḳayyed olsa baʿde 

birlikle yā marażla (18) yā mevtle yā seferle ol ʿamelden ḳalsa her gün ol ʿameliñ 
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ecri ālī yevmü‟l ḳıymet yine yazılur. Zīrā ḥādde (19) Allāh‟ı bülendi idi. El- ḥadīsü‟l 

ḫams ve‟l-sülüsün erbaʿ izā kün feyeḳ felā ʿileyke mā fā fenek mine‟l dünyā (20) 

ṣıdḳu‟l ḥadīs ve ḥıfz-ı ālā emānet ve ḥasenü‟l ḫulḳ ve ʿiffet-i maṭʿam  Ġbn-i ḥibbān ve 

ṭebrānī ve ḥākim ve Beyhaḳī (21) Ġbn-i ʿÖmer‟den rāvīdir dört nesne sende olsa żarar 

etmez saña dünyādan ḳuvvet olan yaʿni bu derde (22) mālıñ olduġsa sen nūr-ı 

ṣaffetullāh ve cevher ḫulḳ-ı muḥammediye ḫazīne-dār olmuĢsundur ve rızḳ rebk ḫayr 

(23) ve ebḳā ki devlet ġayr-ı maḥsūsdan mālıñ olmuĢsundur saña besdir metāʿ dünyā 

az isede zerr etmez. Pes [26
a
] (1) Pes bu dûr u sırr sebʿü‟l mesānīye ulaĢıp ḫalḳ 

ḳurānla mteḫalliḳ olanlarındır ve ve leḳad āteynāke sebʿan mine‟l (2) mesānī vel 

ḳur‟ānel ʿaẓīm lā temeddün ʿayneke illā mā müteʿannāya az u ecā bu mefhumdur 

tedebbür biri ṣıdk-ı ḥadīsdir (3) ḥaḳ u resūlī ḫalḳdır ve ẕikr ve tesbīḥ ve tilāvete 

liyāḳat bununladır ve muḳaddime-i velāyet ve kerāmedir. (4) Zīrā kiẕb-i cemiʿ 

edyānda muḥarrem ve febeyḥ cümle ṣuḥuf u ḳitābda maḥẓūr ve ʿuḳalā ḳatında 

maḥẕūr ve menfūrdur (5) ve baʿżı kiẕb aḳbeḥdir bihān gibi ki telef māl müslimana ve 

kesr-i āʿrāż muʿminine belki ihlāk ʿibād u taḫrīb (6) belāda sebebdir. Sacı ġammāz 

gibi sāʿī bīl- fesāddır taṣalli yā- ḳatl yā- ṣulb yā nefî olunur ve seyʿûn (7) fī ālā ārż-ı 

fesād ān yeḳtelû o yeṣlebû o yenfû min ālā ārż ve baʿżı kiẕb cāʾizdir. Belki (8) 

müsteḥabbdır bunda yoḳ ve görmedim dimek ibi. Ġṣlāḥ yā reĢād bî-defʿ ẓulm defʿ 

ʿadāvet ve nefī ḳatına (9) ve fesād içün yā ṣulḥ dû ceyn  yā defʿi ḳıtāl yā ḳahr-ı küffār 

içün manẓūm ve‟l ṣulḥ cāzü‟l kiẕb (10) o defʿ ẓālim ve ehli‟l terażi ve‟l ḳıtālü‟l 

yeẓferû ama bu semtde taʿrīż ve kināyet yā belā telaffuẓ kitābetle (11) mümkün ise 

yine taṣrīḥ kiẕb ve ḥarāmdır. ġaʿbī ḥażretleri cariyesine aydırdığı elüni ḳoynuna 

ḳoyup ḳapuya gelene (12) bunda yoḳ didirdi nuḥfî ḥażretleri mescidi yoḳluk dirdi ḳāl 

u ʿaleyhi‟s-selām inne fī‟l meʿārîż lamendû ḥat mine‟l (13) kiẕb zinhar bunda ʿaẓīm-i 

iḥtiyāṭ gerek ki kiẕbe bahāne isteyen cehele dünyevi nefʿi kalīl içün bî-cüzʾe (14) 

żarar mevhūm defʿiçün Ģerʿan-ı kiẕbi cāʾiz ṣanup günde beĢ on yalan söylerler 

defter-i ḥaḳda (15) keẕẕāb yazılur melekler ağızınıñ cīfe gibi ḳoḳusundan bir meyil 

ebrāḳ bururlar ki ḥadīsde sābitdir. Ravżada (16) ider. Ġıybet ve kiẕb ve bühtānıñ 

ḫulḳ-ı yaramaz ḳoḳısın ṭuymadıḳları cümle mübtelā olmaġla debbāğḫāne adamı (17) 

ver er Ģeyḥi gibi dimaġları ṭolup mesdūd olduğundandır ve bir kiẕb daḫı var ki 

cehennemde ṣacı birin ḥāżır olmuĢdur (18) melʿūndur oldur ki Allāh u Resūlulāh 

buyurmadığına ḳāl Allāh ḳāl Resūlulāh deyü bühtān ider ve cehlle (19) Ģerʿ resule 
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cināyet ve ḫayırsızlıḳ idüp mesʾele böyledir dimek baḳılan kitāb böyle yazar deyü 

bühtan (20) etmekdir. Ġkinci ḥıfẓ emānetdir. Pes naṣıl emānet ehline ulaĢdırmaḳ 

lāzımdır kemā ḳāl Allāh teʿālā innāllāhe  yā ʾmerkum (21) inne tûʾdî ālā mā-nāt āli 

ehlihā emānete ḫıyānet etmek kebāʾirdendir ve bundan denāʾet olmayan insān (22) 

mükrim fare ve ḫınzīr ṣaffetini ḳabūl ide ve kendü ṣaffet hasnāsı ki meğer mülkdür 

beğenmeye ve emānete ḫıyānetdir. (23) Bir meclisde söylenen sözi aḫir meclisde 

söylemek ḥażret ṣalla‟llāhu ʿaleyhi‟s-selām buyurur el- mecālis billā emānete revāh 

[26
b
] (1) el-ḳażāʾ üçünci ḥüsnü‟l ḥalḳdır merr fī evvel el-kitāb. Dördinci bî-gevde  

ʿiffetdir kemā merr pes ʿaḳılla besdir ki (2) ḥażret-i ḥaḳ ḫalīfesini yaʿni ḥażret-i 

Ādem ʿaleyhi‟s-sellām bir luḳme-i muḥarrem sebebiyle cennetden çıḳardı. Sen 

veliden değilsin (3) bin luḳme ḥarāmda yersin cennet ḳatına gezersiñ ḳāl u ṣalla‟llāhu 

ʿaleyhi‟s-selām innāllāhe ḥaramü‟l cennete ʿalī cesede ġaddı ḥarām (4)  leĢeniḥi 

ḳudsise sırrıhû adem bil- ḥabbesin bî- kenūd ḳad semʿat redd ʿan dārü‟l ḫalved hel 

taẓen inneke tedcül bahā (5) yā ceybī and min aḥibbā bahā ve kümmel didiler ki 

ḥarām loḳma öğütünmeyedir dünyāda aġular el-nās-ı niyām ṭıbḳınca ġafletdir (6) 

ṭuymaz fāz āmā tev ālā nettehu ṭıbḳınca ḳıyāmetde uyutup soñra ḥayāt-ı fāniyeden 

ayıḳdıḳda tuyar. Pes bu toḫum ḥarām (7) bitürür. Meselā gözi nā-maḥrem baḳdırır 

ḳulağı ḥarām değildir. Dili yalān söyledir eli seriḳa żarb u ẓulm etdirir (8) ayağı 

ḥarām meclise yüridür. Pes  bu cümle sebeb ġaẕābdır ve kümmel didiler ki ḥarām 

ḫavrıñ gice ḳāʾim gündüz ṣaʾim (9) olmasından ḥelāl ferāyiżle iktifāsı yekdir. Pes 

ʿarbıñ el- ʿarif ceẕẕāb didikleriniñ maʿnāsı (10) loḳma ceẕẕābdır dimek ola. Zirā ḳān 

loḳmadan peydā olup āʿżāyı meẕkūre ḳuvvet olsa gerekdir. Pes āʿżānıñ (11) ṣalāḥı ve 

fesād ṭamarda ki ḳandan ḳan loḳmadan olunca ikisi de loḳmadan oldı ve ālā nice 

nesil var ki (12) ṣalāḥ ve fesādda selefiniñ zıddıdır. Ġnne leyse min ehli inne ʿamel 

ġayr ṣāliḥ ālā yete ve min ebṭāʿlemm (13) besrʿ bi nesebe bu mazmundur. El- 

ḥadīsü‟l sādis ve‟l sülüsün eżmanu illā setā eżman lekümü‟l cennet (14) eṣad ḳevā 

āzā aḥdeʾtüm ve ve av ḳevā āzā evʿad sümme ve addu vaʿtementüm ve aḥfeẓû afer 

ve ceküm ve ġażva ebṣār kümme (15) ve kefvā eydeküm Ahmed u Ġbn-i Cebbān ve 

ḥākim ve Beyhakī ʿibādet bin es-sāmet‟den rāvīlerdir lî benimçün (16) dimek olunca 

benim rıżāmçün ve benim Ģerʿ-i muṭahharıma ve sünnete ġarām riʿāyet ve iḫlāṣla 

żāmin olan sefīriden (17) ḫavfen ve recāʾ ve riyāʾ olmamaḳ Ģarṭıyla dimekdir. Yaʿni 

benimçün  żamın ve kefil oluñ ve ʿahdıñıza (18) oluñ altı ḫaṣleti benden size duḫūl-ı 
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cennete kefīl olın söyledikde ṣādıḳ oluñ ve vaʿdeñize (19) vāfī  oluñ emānet virseler 

edā idiñ. Yaʿni ḥıyānet etmek ve o da birinüzi zinādan ve livāṭadan (20) ve keĢfden 

ṣakınıñ. Ḥattı fuḳahā didiler ki variken türābiyle istincāʾ etmekle iktifa ide söyle (21) 

ġasliçün keĢf ʿavret etmek ḥarāmdır ki istincāʾdan ṣoñra ṭehāret sünnetdir. Setr-i 

ʿavret farżdır (21) sünneti edā içün farżı terk etmek ḥarāmdır ve nā-maḥremden göz 

gözi yumak zükūr ise de etḳevü‟l ebnāʾ (23) ālā ġunyāʾ fāni lehüm Ģehvetü‟l nisāʾ 

hadīsdir ʿulāma naḳl etmiĢdir ḳalbe ḳasvet ve ẓulmet ve nifāḳ ve nefs imārı [27
a
] (1) 

imārı ḳuvvet ve mevti ve aḫireti unutmaḳ nisāʾya ve meḥābībe baḳmaḳdan olur ve 

ṭāʿate leẕẕeti bununla gider keẕā fīʿl iĢāret (2) ve lev gözi ṣaḳınañ menʿ ideñ nā- 

maḥreme yapıĢmaḳdan ve ādem ve dönmekden ve sarḳa bāṭıl iĢden ālā hümme 

aʿziman  (3) mine‟l ʿasiyanü‟l ḥadīsü‟l sābiʿ ve‟l sülüsün eṭba el- kelām ve ifĢā e‟s 

selām vaṣıl ālā ruḫām ve ṣalli bi‟l leyl  (4) ve‟l nās-ı niyām sümme edḫalü‟l cennete 

bi- selām ṭıb pāk varıdır ḫabeĢiñ zıddıdır. Ḫiṭāb-ı ʿammdır. Yaʿni (5) kelāmıñızı 

mesʿal söyleñ Ģerʿ muḫālif Ģütūm ve sebābdan ve ġıybet ve bühtān ve kiẕb ve 

nemīmeden (6) ve ġöñül yaḳıcı ve küfür u bidʿate sebeb olacaḳ kelimātdan ṣaḳınañ 

cāʾiz ve ṭaṭlu ve yumuĢaḳ söz söyleñ ve‟s selām (7) ifĢā ideñ yaʿni müslimīn fetvāda 

ider ālā Ģābibe selām virmek ve Ģābe aġsursa tesmīt etmek (8) ve Ģābe gendüsi virse 

redd etmek mekrūhdur. Meğer tesmiye eğer redd ḳalbinden ide iĢiddirmeye ve Ģābe 

recül (9) tesmīti yaraddı nefsinde ide zirā insānıñ sedāsı daḫı ʿavretdir ḫizānede ider 

ṣıbyāna selām (10) virmekde iḫtilāf etdiler ama redd lāzımdır. Müsellem ʿaliye bil- 

ġayse müslīmine deyü ḳayd ideñ zirā ḥażret  ṣalla‟llāhu (11) ʿaleyhi‟s- sellām 

es‟selām lemātina buyurur velā tebdāʾû ileyhu dü‟l naṣārî bil-selām buyurur pes 

küffār-ı bedʾ (12) selām münhīdir. Ammā küffār virse müslimān ve ʿaleyküm diye 

ancaḳ ziyāde etmeye anıñçün aḫir ḥadīsde ḳān-ı beddeküm (13) feḳulü ʿaleyküm 

buyurur tefsīrsiz ve fuṣūlde ve cāmiʿül fetvāda aydır. Mübtedaʿ ve müsaḫireye ve 

ḳaṣr-ı ḫevāne (14) ve keẕẕaba ve laġv u sebt muġayid oluna ve soḳaḳlar baĢında 

oturup ʿavretler seyr idene selām virmeye (15) ve bezzāzıyada ider imāmıñ ḳatında 

satranç oynayana selām virmeye ama laʿid virse alalar ve ḫalāṣda (16) ider 

ḥammāmda yā efĢānda bir adamı mekĢūfü‟l ʿavret görseñiz selām virmeñiz ve ol 

hālde olanlar size selām (17) virse zecren almañız ve ẓahriyyede ider baʿżı ʿurāt baʿżı 

mestūr olsalar mestūra niyetle selām virmek (18) heb mestūr olsalar selām virile 

ittifāken ama ḫelāda mestūr olana selām virmeye imāmıñ ḳatında bezzāzya (19) saʾil 
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selām virse bil- müteḥā ṣumman kaḍı yā Ģākird üstāẕa selām virse almaya ḳıraʿat  ve 

eẕān ve ikāmet (20) ve ḫuṭbe ve ders ve ḳażāʾ ve namāzla ḥaḳide olanlara selām 

virmek mekrūhdur bu cümleye virseler reddi lāzım (21) olmaz. Ālā ḳārʾi redd 

vācibdir eṣṣaḥda zirā redd farżdır ḳıraʿat farż değildir ḫülāṣada Ebu‟l Leys bunı (22) 

aḫẕ etdi dir ve temür taĢ aydır Selām sünneti reddi farż-ı kefāye zirā sükût müʾmine 

ihānet ve istiḥfā (23) keyfiyet redd ḫuṣuṣunda teyessürde ve ġayrıda ḥadīs naḳl idüp 

müslimāna selamından ziyāde taʿẓīm gerekdir. [27
b
] (1) Kitābelere ancaḳ selāmı 

ḳadar gerekdir Ḥażret-  Cāb r‟den r vāyet  der k  ve  z ā ḥaybetüm feḥayvā ḥüsnü 

minhā (2) ey ʿala ehlü‟l  slām evraduhā b  m s l hā ey ʿala ehlü‟l Ģirk d r kez al ke 

böyle tefsîr ider ʿiṭā ve ḥüsn u külli (3)ve ḍahāk ki mes ele ehl-  z  mme ḥaḳḳında 

dırānlara ziyāde gerekmez buyururlar ve Ģeyḫ tefsîrinde Fütāda‟dan naḳl ider (4) Ki 

bā ḥüsn yaʿnî Müslimānlar es-selāmu ʿaleyke diseler artıb ʿaleyhi‟s-selām ve 

raḥmetüllāh denir eğer anlar raḥmetüllāhi (5) bile diseler artırıb siz ve bir kat 

ʿibāreten eriterek evraduhā ehl-i zimem selām virse ʿala ile selāmın (6) viriñ artırmak 

ve müfaḫarımız Kemāl-PaĢa-zāde ferāyidinden bu semti taḥḳîḳ  evraduhā o tenevvîʿ 

içündir (7) Ter bedîd içün değildir dir baʿżılar red-i selāmıñ ecrî er ne ḳadar derler 

farż olduğu-çün baʿżılar selāmıñ (8) artıḳdır didiler sünnet olup hem vücûd farza 

sebeb ve muḳaddeme olduğuçün cemāʿate virseler biriniñ reddi (9) bedr-i red iden 

bāliġa ṣabî illā  yaʿḳul değilse amā ṣabî ʿāḳl ise iḫtilāf vardır amā es-selāmü ʿaleyke 

(10) yā zeyd dise Ömer ve Bekir red etse sāḳiṭ olmaz müsellem żāġirise red iden 

ṭuṭağınıñ taḥrikini göstere (11) cevāb ʿāṭısda daḫı mesāʾil böyledir vaṣıla-i raḥm ideñ 

tā ḳarābet-i nisbe ḳarābet sebeb-i munẓam olup (12) erḥām mütevāṣıl olalar pes ṣala 

ideniñ ḥāżır ecrî buña ʿömri ve mālı artar gelicek buña raḥmete lāyıḳ olur (13) ve 

gice namāz ḳılıñ ḫalḳıñ ġāfilleri ve nāsîleri uyurken ḥadîs de aydır ḳāʾim seḥeriyle 

ḫüdā-yı teʿālā meleklerine (14) mübāḥāt ider ve ḥadîs de buyurur Allāh u teʿālā ve 

melekler musaḫḫarına ṣalat ider ve ḳıyām-ı seḥeriyle ırżā ider ġażabı (15) āteĢini iṭġā 

ider ve yedine ṣıḥḥat ve rızḳa bereketdir ve buyurur ki çoḳ leylde iki rekʿat namāz 

dünyādan ve dünyāda (16) olanıñ cemʿîsinden ḫayırlıdır. Süfyān Ģûrî ḥażreti gice 

yatmazdı ḳızı bir miḳdār rāḥat olsuñ (17) ṭāʿata ḳavî olurduñ dedi süfyān atdı niʿem 

ve lakin ḳorḳarım devlet nāzil ola beni ġaflete de bulsa did  (18) s ümme  dḫale‟l 

cennete bi-selām yaʿni bu iĢleri etdikden ṣoñra ehl-i cennet olursun selāmetle gir 

cennete ya melekler selāmıyla (19) ya ḥażret-i ḥaḳḳıñ selāmıyla ki selāmu ʿaleyküm 
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ṭabiyetüm fe düḫulühā ḫâlidîn el-ḥadîs ü‟s -s ām n ve‟l s elas ün (20) el-tez ellülü‟l ḥaḳa 

aḳrebü limā el-ʿazmine‟t-teʿazzüz bi‟l-bāṭıl ḫarāyıṭı ḥażret-i ʽÖmer raḍiyallāhu 

ʿanhadan r vāyet  der tez ellül ve ʿ bādete (21) b r maʿnāyadır ʿarab ṭarîḳ-i muʿayyid 

dirler müz ellel maʿnāsına yaʿni ḥavāyic içün tez ellül ʿizzete yaḳîndir bāṭılla (22) 

taʿzzüzden yaʿni rıżā-yı ḥaḳçün nefsiñ inḳiyādı ve tez ell  ve ḥayli metîn Ģerʿ-i 

mübîne boyun ṣonması (23) ve tesellüm olması ve Ģerʿle ḫaṣma meṭālib maġlûb 

olduḳda fellāhu ġālibün ʿazîz ve inne ʿabd  maġlûb z elîlün d y p rıżāyla ḥaḳı [28
a
] 

(1) ḥaḳı ḳabūl etmesi ve bil-cümle ḥelāl ve ʿadālet ve sāʾir aḫlāḳ-ı ḥamīde ve riyāżet 

ve sevb-i ḫulḳ ve iḥyāʾ Ģeb u ḥamūl ve ḳanāʿatle (2) nefs-i ẕelīl ḳılmaḳ ʿiẕẕet-i 

ḳarībdir ve āẕā ḳabille itteḳullāh aḫẕına el-ʿiẕẕet bil- isim fehsbe cehennem 

mıṣdāḳınca bi‟l- taʿazzüzdan (3) yaʿni ḥarām ve żulm ve aḫlāḳ demeye ve ṭaʿām-ı 

nefīs ve libas-ı mülebbes ve ṣoḥbet-i ġanī ve ḫasīs ve istirāḥat (4) ve Ģöhret ve zīnetle 

ʿizzetlenmeden zīrā devletü‟l ẓālīm-i sāʿat ve devletü‟l ʿādil illā es-saʿat mıṣdāḳınca 

(5) bil- ṭalele olan devlet çoḳluḳ urmaz ve‟l dünyā mi‟l ḳāʾim ālā mi‟l nāʾim 

mażmūnunca ġafletle dāhmelle ve nefse (6) meydān hevāda ister ṣalla‟llāhu ʿizzet 

dünyā sebat bulmaz. Pes nice bulur ki vallāhü‟l ʿizzet ve‟l resūl ve‟l müʾmīn (7) 

ṭıbḳınca ʿizzet Allāh‟ıñ ve resūlünüñdür ve müʾmīne ve cümle ʿāleme andan baḫĢ 

olur istedi recā ẓālime birḳaç (8) gün ʿizzet gösterirse ve birḳaç gün zer hem yanlu 

uyutma teʿavā dirse ḥekīm ḥāẕıḳ mevte ḳarīb ḥüsn-i pir  heyzüdüne (9) menʿ iddiği 

gibi ʿāḳıbet ḳılma fer ḥüva bimā evtevā eḫzā nāhum nebaʿtine fezāhum müblisūn 

ṭıbḳınca öksüz elinden (10) olsa gerekdir. Emhālle ihmāl etmez. Nihāyet anmaġlı 

lehüm lebz dādû esmā ve umli lehüm inne keydî metîn ṭıbḳınca (11) baʿżılarına 

cenderuz  ṣaḥrā-yı Ģehvetde ḥayrān ve hāʾim ve saḥā-yı ḥırṣ ve iĢtihāʾda sāʾim idüp 

erḥā (12) ʿinān ider ve min yudlillāhu fe-mā lehu min hād. tā-māl muhīn içün ibṭāl 

Ģeʿāir Ģerʿ mübīn idüp dīn (13) metbene ne denlü keyd u mekr ve ḥīle u ḥadʿ etdiyse 

ve mekr ve o mekr-i Allāh ve Allāhı ḫaber alma ger bin yaḫd ʿavnullāh (14) ve mā  

yaḫd-ʿavn illā infesuhun mażmūnı urza ʿāḳıbet telbīsleriñ żararı baĢlarına gelüp 

mevtle niʿmet (15) dünyādan redd ve raḥmet mevlādan maḥrūm olup ḫüsnü‟l dünyā 

ve ālā aḫiret olurlar. Bāğ ve cūdlarından bir dāne (16) nefʿ u semer görmezler ve bu 

ġurūrla bî-çāreler kendüleriñ ḥüsn-i ḥālde ẓan iderken iḥmāl ve aʿmāllerin yevm (17) 

tebli el- sera yerde açılup ẓulm ve ḳabāʾyiḥ ve fesād ve feżāʾyiḥ çıḳdıḳda maḥĢerde 

evveliñ ve aḫiriñ arasında (18) rüsvā olurlar varınca göreler. Ḳul hel nunebbi- ukum 
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bil- aḫserine aʿmā lā  ellezine ḍalle saʿyuhum fi‟l ḥayati-d dünyā (19) vehüm 

yaḥsenûn enhüm yaḥsenûn ṣenʿā bu maʿnādır ammā müʾminler eṭebʿuni ecʿal lekm 

māliken illā yenfedu melike leküm (20) ḥadīs-i ḳudsīsine baḳup min delel ṭāliben 

faḳd ʿaziz maṭluban deyü ḥażīż meẕelleti üc ʿiẕẕetide gördiler (21) mürtefiʿ el-Ģān 

ḳavi el-burhān oldılar. Pes miʿrācda ceybine öz nefsiñçün murād iste denildiḳde aḳṣā 

muradım (22) baña ṣarāḥ ḳulum disiñ nā-ḳulluğa ḳabūl olduğum bilem. Anıñçün 

sebḥān ellezī üsera-yı baʿbda didi muḥammed (23) dimedi seḥbān bî-ḫizmete ʿaz min 

ālā ʿizzete ve bi‟l mezlete fî ṭariḳe celle min  ālā min cellete el- muḥarrere Ģehādeni 

naẓarla   [28
b
] (1) Ģāh ʿālem ḳıldı Ģānı ḳapuñ sāʾilleriniñ ki żaʿīf ve aç ve ʿuryānı el- 

ḥadīsü‟l nāsʿ ve‟l sülüsūn (2) Ġbn-i ʿAsākir ʿAbdullāh bin BiĢrden rāvīdir (3) maʿnī 

murādātı ve ḥacātı ʿizzet-i nefsle isteñ meẕelletle umūr-ı ḫalḳ miḳdār ḳaderle 

muḳadderdir (4) yaʿni ġayra meẕelletle maṣlaḥat bitmez ḥareket-i meĢiyyet Allāh 

olmayınca esḫiyānıñ eli cebine varmaz. Zirā  muʿṭā (5) ve māniʿ ilāhdır ḫalḳ anıñ 

yoḳdur tende ālāt u esbāb ve vesāʾiṭdir ḳul ḳüllün min ʿindillāh ḫasen (6) ḳısmınan 

ve ḥadīsde buyurur ki ṭaleb dünyāda icmāl ve iḫtiṣār ideñ her kiĢi içün bir edilen 

niʿmet meʾsīrdir (7) Pes sulṭānü‟l büleġā ʿaliye minʿ es-ṣalavāt mine‟l teslimāt ammā 

ana efṣaḥü‟l ʿarb buyururdı (8) bî-ḥaber meḳādīr dirken buyurduğuna daḳīḳ naẓar 

eyle ki erbāb Ģerīʿatıñ ve aṣḥāb-ı ḥaḳīḳatiñ meĢreblerine (9) göre ḥaḳ Ģirb ve naṣībleri 

muġayirken muʿcize ile ikisin bir ḳadeḥden ṣundı ki Ģerʿ Ģerīfde tevekkül (10) 

maʿrifet  maʿl külli sebeb minallāhdir. Yaʿni her sebebiñ ʿāḳıbetiñ ilāhdan bilüp her 

murāda esbābla Ģürūʿ etmekdir. (11) ḳaṭʿ-i ʿālā  ve terk-i esbāb değildir ve sābıḳda 

menʿolunan baṭālet ve kesel gerçi süfehāya eḥli mine‟l ʿasıldır (12) Ama esbāba 

mübāĢeretden tüvānı ve teġafül ve muḳaddemāt ve ālā tenden teḳāʿüd ve tekāsül 

bāʿīs ḫarmān-ı devlet (13) dāreyn u sebeb ḳasvete dāreyn u āḫiret de ʿaẕāb ve 

ḥayfdır. Pes Allāh u resūlullāh kelāmında saʿyesiz cennet ve mevāhib (14) yoḳdur ve 

elleẕin cāhi ve fînā lenehdiyennehum subulenā. Ve leyse lil-insāni illā mā seʿā. Lehā 

mā kesebet ve ʿaleyhe (15) mā kesebet ḥaṣırları kāfidir ve baʿż maʿtūhın enbiyāʿnıñ 

ve evliyānıñ kesb-i farżla ʿamelini ve sāʾir (16) nuṣūṣı bıraġıb dünyā niʿmetin 

meẕelletle vāʾil eline baḳmaġla ve raḥmet ve maġrifeti tövbe ve ʿamelsiz recāya 

müteʿallıḳ (17) baʿż ʿarabī ve fārsī ve türkī eĢʿarla māʾlen anlamadıñ delīl idüp ʿamel 

etmekle baṭālet ve fısḳlarıñ artup (18) maḥrūm giderler nitekim lüleġāʾ müĢrikiñ 

Ģuʿarāʾ  el- ḳaysmübīn muḳābil ḳalub teḫazū hāzā-l ḳurāne (19) mehcūrā āyetine 
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maẓhar olduḳları gibi yoldan çıḳarlar ve ekser firak-ı ḍālle selefleri sözin ve 

ʿaḳılların naṣṣı (20) muḳābil ḳaldıḳlarıçün yoldan azdılar ol muḳābile-i naṣṣda ḳıyās-

ı ḫod Ģeytānlıḳdır. Pes ve ebteġū (21) min fażlullāh gibi ve lehā mā kesebet gibi ve 

mā ḫilḳat ve ālā gibi cezāʾ (22) bimā kānū yeksebūn gibi ayetleriñ mefhūmiyle ʿamel 

etmeyenler żāyiʿ olurlar. Tercü‟l necāt ve lem tesellük (23) mesāl kuhā inne‟l 

safeyne illā tecri ʿali‟l yebs ḥāṣılı dīn eğer dünyā maṣlaḥatında bi ʿamel tevekkül 

enbiyāʾ iĢlerine buyurmamıĢlardır [29
a
] (1) buyurmamıĢlardır. ḥadīs-i ḳudsīde 

buyurur ʿabdī ḥark-ı yedik enzel ʿaleyke el-rızḳ ve bir ḥadīsde daḫı (2) buyurur 

kiĢiniñ faḳāhettindendir. Iṣlāḥ maʿīĢet ṭaleb etmek heb dünyādan değildir. Iṣlāḥ 

maʿīĢet (3) etmek eğer ḥażret-i Meryemle suʾal idersek yine evde ḫurmā ağacını hezz 

ve taḥrīḳle maʾmūr oldı yine kesbdir (4) ve ṭuyūr ve ḥoĢla suʾal idersek anlar 

yuvalarında ve āyenlerinden çıḳup aḥĢāmdan çalıĢmasalar (5) ac ḳalurlardı. Eğer 

ṣorarsak ki muhyīʿil dīn ʿarabī ve menlā ḫud gār u ʿabdul ḳādir el-ġeylānī ḳuddise 

sırruh (6) gibi sulṭanlar ki ehl-i ḥakīḳat derler naẓım ve nesirlerinde kimi inne küntü 

lā  yed med berā ḳadir inne lā tedebbür buyurdılar (7) ve kimi heyn tevekkülken 

melzān  bil- dost rızḳ tevāzu töbvetu ʿaĢıḳterest ve kimi āḫrec mine‟l beyn teḥaṣṣul 

(8) murādātıñ ve taṣli alī el-ʿayn didiler ḥāṣılı tevekkül cemīʿ esbāb tefriḳadan ḳatʿ 

ʿalāḳa idüp (9) ṣāfī müsebbib ālā sebābe teveccühdür didiler  üfûl vallāhe aʿlem anlar 

saʿy ve kesble ziyāde zaḥmet çeküp (10) her iĢiniñ müntehāsına yetdiler ḥattı 

tevekkül muṭlaḳa mālik oldılar fetvāda ider ʿulemā kesb-i ʿilmle maṣārif (11) ve 

veẓāʾif sulṭānīye olup zaḥmet söz kifāyetleri ḳadar rızḳ olurlar. Pes bunlar Ģeḫirden 

rızḳıñ (12) ġöğüne yapıĢup ʿirfānlarıyla maḳasim neʿam raḥmāniye olurlar. Bunlarıñ 

irādetleri eli muḥarrik neʿam kenetle (13) semāʿ ve baṣrā ve bedā buña Ģāhiddir. Pīr 

herāt buyurur ki ilāhī merānen de kendümde kendümde (14) ḫāk medde enġurda baġ 

medde taḥḳīḳ tekmīl baḳıñ ve tesmīm fenā ve taṣarruf ḥaḳāyıḳ eĢyā idüp ḳudret-i 

(15) ḳadir ile ḳāder olanlar ṣıfāt-ı ḥaḳ maẓhariyetle sırr-ı kün fiġān müdrik ve tebdīl 

iʿbāde mālik olup isterlerse (16) ḥākī altun iderler. Bu sırra īmāʾen müĢridiñ ve 

kāmiliñ ḥaḳlarından ḥażret-i inne muġayyir el- ḫulḳ kemʿayārü‟l ḫulḳ  didi (17) anlar 

mülk ve ʿunṣur ʿaleminde bī- ḥaseb el- ruḥāniye geçüp cihān esbābı sırlarıyla faḳd u 

terk idüp lahūtī (18) olduḳlarıçün anlarıñ kesbi ol cihānda bulunan altıyla oldı ki 

irādetlerdir. Ol irādeti fāz inceydik (19) nice zamān merīd ve muḥibb ve zelīl 

olmuĢlardı. Pes ʿāḳıbet maḥbūb ve murād ve ʿazīz olup istendikleri (20) murād ḥaḳ 
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oldı ve mā rameyte iz rameyte velakin Allāh remā ve innellezin yaba yeʿunun enmā 

yebā yeʿunallāhe  (21) bu maʿnādır. ġeyḫī ḳudsisde müsebbib bulsa çün  ṣādıḳsız 

esbāb nādānī beterdir ya da (22) nilüfer ḳābir müzḳeḥaṭ bārāni ḫez ḫezā lekün 

didiler. Bu tevekkül daʿvā ideniñ ḳalbinde ḫalaḳdan recā kesilmek (23) gerekdir. BeĢ 

gün ac ḳalsa maḥlūḳdan istese maḳāmıñ ehli değildir. Pes ḳatı böyle sulṭānlar ki ḳara 

yüzüm [29
b
] (1) aĢıklarına ḥāk idem ve bunlarıñ ḥazāyin-i raḥmāniye eller yetmiĢken 

faḳr u terk ve fenā ve köhne ve ḫarāb iḫtiyār (2) iderler ve māsivā-yı Allāhdan ʿār ve 

istiġnā ider. Allāh taḥt-ı ḳabābü‟l ʿizz ṭāyıfate iḫfāhum fī redā‟il ʿizz (3) iclāllen 

hümü‟s-selāṭīn fī eṭmāre meskenete istiaʿbed ve amenne mülūkü‟l arḍe iḳbālen ġayra 

mulābesehum sümme (4) muʿāṭuhum cerr u aʿlā ḳalilu‟l ḥuḍara ʿ z ā yālā el-ḥadīs ü‟l 

erbaʿūn innellāhe teʿālā ümeranī bi-müdārātü‟n-nās (5) kemā ümranī bil- ḳāmetü‟l 

ferāyiż. Dilimi ḥażret-i ʿāyĢe‟den rāvīdir. Maʿnī taḥḳîḳān Allāh teʿālā baña emr etdi 

(6) ḥalḳa medār aḳlamaḳla beĢ vaḳti ḳılmaġla ümerātıñı gibi pes teĢbiyeden murād 

farżlıġı eğlendi medara kemlik (7) idene ve kemlik ḳaṣd idene ve kim söyleyene 

eyülikle ve eyü sözle muḳābele ḫayır ṣanula etmektir ya bārī (8) muṭlaḳan ḫayır eğer 

Ģerr muḳābele etmeyüp sükūt etmektir veyā selām virib geçmekt r. Ve  z ā 

ḫāṭiyahümü‟l (9) cāhülūn ḳālū islāmen. Bu manʿādır ve ḥadīs de buyurur mü‟m n 

olan ṭuġān ve luġān ve fāḥiĢ (10) ve bezi olmaz bezi bezirbānlık ve ḳabīḥ kelāmla 

Ģetm edend r mes elā c māʿ aʿżāsını ve tebevvül ve teġayyüṭ (11) aʿżāsını ve 

nāmlarıyla ʿavretlerini ve ʿayb olan maḥallerini ṣarāḥate z  kr etmekd r ve buña 

müteʿallik Ģetimlerdir.(12) Ģiʿār-ı īmān tehz īb-i lisān ve ictināb-ı fuḥuĢ ve 

hez eyāndır. Böyle sözlüler ḥaĢre gelib ṣūretinde (13) ḳavīler yaʿni bunda herkesiñ 

yüzine urup ve dāmenine yapıĢmaḳla ez ā ve taḥḳīr etdiği-çün pes yevm (14) 

tebellü‟s-serāyirde içi ṭaĢına dürülüp kebliği görene münhācda ider ümmet-i 

Muḥammede mesiḫ ṣūret yoḳdur (15) ammā Mesiḫ bāṭın vardır dünyā da fiʽilinden 

ḫalḳından ẓāhir olur āḫiretde muṣavver olur ve biliñ ki (16) düĢmanıñ kim ẓāhiren 

düĢmandır müdāre etdiğince benden ḳorḳdı deyü ʿözürle daḫi musallaṭ olur (17) 

anıñ-çün ʿilāc duʿā ve ṣadaḳa ve ḥażret-i ḥākim ʿādil ve münḳame ḥavāle etmektir bu 

maʿnāya îmāʿen Mollā Cāmi (18) ḳudduse sırrahu buyurur. ĀsāyiĢ dū keyti kebirem 

ībn dū ḫarfest bi‟l cāhil-i muʿānid müĢkil būd müdāren ve kemi (19) düĢmandır 

ammā senden adını tenzil ve müdāre ister ki saña muḥib ola aña ʿilāc müdarre ve 

hediye (20) ve ġıybete dā‟imen eyi söylemek ve yüzüne ṭatlu dille ḥürmet etmek ve 
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maʿāĢlarıyla muḥabbet etmek gerekdir (21) pes ḥażret ṣalallāhu ʿaleyhi‟s-selām 

buyurur ki ḥilm ḳılıcıyla müslimān etdiğim çoḳdur her ḳılıçla müslümān etdiğimden 

(22) dir ḫuṣūsan bir ḳavim içinde ġarîb ve żaʿīf oluna ki beliġān buyurur ḥayyime mā 

demet fī ḥayyim ve dāruhüm (23) mā demet fī dāruhüm ve arżuhum mādemet fī 

arżuhum ve müdārredendir ki sözi taṣdīḳ olunmasa da dünyevī żāyiʿ 
15

[30
a
] (1) żāyiʿ 

söylense sükūt ide ama dīne müteʿalliḳ bāṭıl söz olsa bühtān ve kiẕb ve‟l laffāẓ 

küfriyye gibi (2) rıfḳ ve naṣiḥat ṭarīḳle kimse istemedin söyle ki kesreʾinde nuṣḥ-ı 

teʿazzīʿdir. Bāʿis fitnedir ama ol düĢmanıña (3) saña nifāḳla dostluḳ göstere aña daḫı 

muḥāmile ve iḥsān sünnet resuldür. Zīrā müʾellefe-i ḳulūbıñ tebʿīdleri (4) tezelzül ve 

ıżṭırāb üzre iken ve bilürken ziyāde iḥsān etdiklerinde çoğı dine geldi ve imānları (5) 

muḥkem ve rāsiḫ oldı. Ama bu mertebe olan dostları yār ṣādıḳ ve dost ḥaḳīḳiye 

tercīḥden (6) ve aḥvāl-i ḫafiyesini böyle ṣūret-i dostuna iẓhārdan ṣakına ki Ģāyed 

eyyāmlaʿadū olup keĢf-i (7) rāz ideler eḫzar min ʿadduñ merret ve eḫzar min 

ṣaddıkıñ elf-i merret bu maʿnādır. Ḥāṣılı (8) her kimde ki ṣabrı yoḳdur ve tehevvür u 

cidāl ve muḫāṣama ve münāziʿ vardır. Anıñ devlet u serverine (9) iḫtilāl ve safā ve 

niʿmetine zevāl ve intiḳāl muġarriddir. Ama ṣabr u madāra ve sükūt sebebi beḳā-yı 

(10) naʿm ve dāreyn māniʿ ġam ve rāfiʿ ʿalemdir. Ġmām Ģāfiʿī aydır her kimlik idene 

Allāhla mābeyninde ʿafv (11) etmeği ʿahd etdim ʿadāvet Ģeġlinde ḳurtuldum ve 

münāziʿ ḳaydından āzād oldum ve ben ḥasūdumdan (12) utanurum. Benimçün 

mübtelā oldı deyü ve‟l ḥadīsü‟l ḥād ve ālā rabiʿun min naṣr eḫāh bezhur (13) el-ġayb 

naṣrullāh fī el- dünyā ve alā aḫirete Beyhaḳī insden rāvīdir. Maʿnī her kim dīn 

ḳarındaĢına (14) ġayıbāne yardım ide ḫüdā-yı teʿālā aña dārında yardım ide. Yaʿni 

faḳīr ise iḥsān (15) etmek mücerred ise evlendirmek yāyān ise atlandırmak maẓlūm 

ise ḳurtarmaḳ gibi ʿivażı (16) oldur ki dārında anı Allāh  teʿ ālā manṣūr ve muʿazzez 

ve mükerrem eyleye zirā bu nuṣret iki ʿameldir biri (17) nuṣretdir dünyāda 

muḳābilede manṣūr olur biri de ʿalī ẓahrü‟l ġayb iḫlāṣdır muḳābilede āḫiretde (18) 

manṣūr ve muḫterem olur ki dünyā ẓāhirdir āḫiret ġaybdır tedebbür pes ġayıbāne 

teʿavun ve‟l emriyle (19) bir müʾmine ʿavn ideniñ iki oda murādātı ḥāṣıl ve ġumūm 

zāʾil olurimiĢ ve ḥadīsde Aḥmed (20) u Termidī ve Ġbn-i Māce ḥażret-i ʿAliyeden                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                

rāvīlerdir ki müslimiñ müsellem üzerine maʿrūfla altı (21) ḥaḳḳı vardır. BuluĢunca 

                                                           
15

 El- mudārāt maṣdar min dāreyne 

Azā illā niyete ve reḳaʿt bi taʿrifāt 
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selām daʿvetine icābet ağrırsa teṣmiyet ḫasta olsa ʿiyāde (22) olsa cenāzesine tabiʿyat 

ve öz nefsine ne ṣanursa aña daḫı anı ṣanmaḳ ama müslimān Ebū Harīreden (23) 

rivayetinde altıncı istinṣāḥ etse naṣīḥat etmekdir. Zīrā müʾminlere külli müʾmin 

uḫuvvet ṭıbḳınca [30
b
] (1) ḳarındaĢ didi pes ḥaḳḳ uḫuvvet müʿeddi gerekdir. Ḫuṣūṣen 

fāṣlaḥū Ġbn-i Aḫû yeküm ve aṣlaḥ-vāzāt (2) binküm mıṣdāḳınca fesād maḥallinde 

iḥlāḥ ḳati evcebdir kezble de olursa ḳāl ṣallallāhu ʿaleyhi‟s-selām (3) efḍal‟ül-ṣıdıḳḳa 

ıṣlāḥ zātü‟l-beyn ve ḳāl ṣallallāhu ʿaleyhi‟s-selām sebābü‟l müʿmin  fevḳ ve ḳıtāle 

kefere (4) ve ḥürmete malına hürmet deme. Ve ḳāl ṣallallāhu ʿaleyhi‟s-selām 

ʿadetü‟l-müʿmin din ve yel lemen ve ʿad-ı sümme ahlife ve yel (5) lemen ve ՙad-ı 

sümme aḫlefe ve yel lemen ve ՙad-ı sümme aḫlefe ve buyurur ki bizden değildir bir 

müʿmine ġaĢr iden (6) veya żarar veya mekr iden rafiʿi ḥażret-i ʿAliyeden rāvīdir ve 

buyurur bizden değildir ṣaġīrımıza merḥamet (7) kebīrimize tevḳīr ve taʿzīm 

etmeyen ve buyurur müʿmin değildir suʾal kiĢi ki ḳonĢusı anıñ Ģerrinden emīn 

olmaya (8) ve buyurur ki siziñ Ģerriñiz oldur ki Ģerrinden ḳorḳa ḫayrın ümmīler ve 

buyurur ki müʿmin değildir (9) Ģol ki ṭoḳ ola konĢusı aç ola ve buyurur müʿmin ḥelāl 

değildir üç günden artuḳ müʿmin (10) ḳarındaĢına küsmek ve buyurur ki ḫelāl 

değildir müʿmin ḳorḳutmaḳ yaʿni eğer dille eğer hıyānetle eğer ġayr-ı semtle (11) ve 

buyurur ki hediyeleĢiñ ki muḥabbeti ziyāde ider ve ḳalbindekini vaʿad onı ḳaldırır ve 

buyurur ki mābeyiniñize (12) ṭaʿam hediyeleĢiñ ki rızḳıñıza vasʿatdır ve buyurur ki 

efḍal ʿameldendir bir müʿmin server idḫāl (13) etmek borcun ödeyesin ḥācetin 

bitdesin ḳıfūsen tenfīs ve izāle idesin yaՙʿni bu mezkūrlarıyla (14) sevindiresin ve 

buyurur ki her kim dünyāda müʿmin ḳarındaĢınıñ ġam ve kerbetin defʿ etse Allāh  

teʿāla andan (15) ḳıyāmet kerteblerinden bir ʿaẓīm ġamın defʿ eyleye ve buyurur her 

kim bir müʿmin ḳarındaĢınıñ ḥācetinde (16) olsa Allāh  teʿāla ol ḳula yardım da ola 

mādām ki ḳul müʿmin ḳarındaĢına yardımdadır ve ḥuḳūḳunda (17) kimlik iden 

müʿmine ʿafv ide belki iyilik ide ḳal ṣallallāhu ʿaleyhi‟s-selām innallāh ʿafv 

baḥbü‟lʿafv (18) el-ḥadīsü‟l-sānī ve‟l-erbaʿûn ehni ʿinne külli meğer esker ʿinne‟l-

ṣalavat Müslim Ebū Musā‟dan rāvīdir (19) nehi iderim her nevʿ meğer nesnelerden 

ki namāzdan sarḫoĢ ide gerekse ol meğer ḫamr u ʿırḳ evvelki (20) kelām ḥaḳḳında ve 

mezāhib erbaʿa da aynı tecessüsdür gerekse sanır dünyā gerekse ehl-i ve evlād ve 

ḫüda (21) ve ḥaĢim ve ṭabl ve ʿalem ve cāh manṣıb ola zirā kül efrādıñıza dāḫil ve 

siyāḳ nehide vaḳʿidir. (22) Pes ʿaĢītkam sanır tān ḥabü‟l-ʿaĢr ve ḥabü‟l-cehl ḥadīsi ve 
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ḥabü‟l-dünyā reʾs külli ḫaṭiʾte ḥadīsi (23) buña Ģāhiddir imdi maʿlūmdur ki namāz 

içinde ʿamel ḫāric ḥarāmdır günāh ve yeblik ḥarāmdır büyük günāh ki [31
a
] (1) 

günāh ki ḥeb dünyādır ḥarām olması evveli bi‟l-ṭarīḳ ve daḫı lā taḳrīk‟ül-ṣalavat ve 

Entim Sanārī (2) buyurduḳdan ṣoñra ḥattı taʿlimavā mankūlun buyurduğı buña 

Ģāhiddir ḥattı ʿibāretine naẓar eyleğe ḥażreti (3) ḥaḳḳ ḥāyıż ve cenbini namāzdan 

menՙ etdikden ḥattı bi-ṭaharrun ḥattı tagatsalavad buyurdı yaՙni ṭahāret (4) ve ġusl 

olmayınca namāz cā‟iz değildir didi ve daḫı sanır anıñda madām ki ağzı mülevves ve 

ḳalbi maḫmūr ve ʿaḳlı (5) mestūr idüp ağzından çıḳanı bilmeye namāzı ca‟iz değil 

ḳaçın ki ağzından çıḳanı bile ca‟izdir çünki (6) ṣalavatdan nehin ʿilleti sözin  

bilmemek oldı pay-ı Ģey‟i kān envaʿ ṣanır bir oldı ḫamr eğer hebb (7) aġyār ve fikir 

māsiva  pes Ģol bi-çāre ki ḫamr ve savas Ģeyṭāniye ve Ģarāb Ģehiyāt nefsāniye-i (8) 

duhān ḥevāsla nūĢ idüp ḳalbe girdikde ḫem hevā cisr u cennet ḫasāyer ve kübbü‟l 

vesaves ola (9) ne müstelken bile ve ne oḳuduğun ṭuya belki aḥāṭetebe ḥaṭi‟te 

ṭabaḳınca ḥabbü‟l-dünyā re‟s külli ḫaṭite (10) ẓulmāte ki baʿżehā fevḳ baʿżı olmaġla 

küllitin ḳablayup baṭını ḳusret ve nisyān ve ẓāhirin hazalyāt  (11) ve feḥiĢyāt iḥāṭa 

iden ne devre uğurmuĢ ve ʿaḳıbet ne olacaḳdır ḫayāline gelmeye anıñ namāzı ebrār 

(12) namāzı gibi ṣalavat ve ṣalat ve miʿrāc müʾmin olmaz meğer ʿavn tevḥīd dost 

mücāhide ve zikr ve himmet (13) mürĢidiyle vücudın bu Ģarāb āb u gül beĢeriyetden 

taṭhīr ve taḫliye idüp turrābī ateĢ ola ve ābı (14) hevā ola sanır yerine ʿaḳıl küll gelüp 

yabdel Allāh siʾethim ḥasenāt mażmūnuna maẓhar ola Allāh‟ın (15) imḥināfik ve bu 

mażmūnunda aḫz eyleye ki ḫüdāy-ı teʿālā inne‟l-ṣalavat tenhi ʿanü‟l-feḥsa‟i ve‟l-

münkerdir bir (16) gerçektir aminnāba ama baʿżı namāz ḳılur ve erine namāz anları 

feḥĢādan ve münkerden menʿ etmez belki (17) bu ikisine mübtelālardır. Maʿlūm 

olsan ki bunlar namāza yaḳıĢmaḳdan menʿ olanlardan imiĢ (18) mest mi ġafletlerimiĢ 

cenb ve ḥayż ḳıldığı namāz gibi bunlarda ayaḳla ḳılmamıĢlar imiĢ belki müstele (19) 

ḳılmıĢlar imiĢ pes taḥḳīḳde bunlar namāzda bulunmadı bulunlar namāz bunları 

feḥĢādan menʿ(20) iderdi pes imdi dilersek bu sanır gide bir sanır ġaliba yā peĢke 

tūvu ʿaĢḳ müstelikidir ki zeyl (21) āyetde vellezker Allāhu ekber buyurur yaʿni aḥlāḳ 

sine‟-i kökünden ḳazmaġa zikr-i evvelā alındır ve buyurur (22) Allāh u teʿālā 

buyurur ki her müʾminine namāzı ḫalḳ içinde iyü ḳılsa tenhāda daḫı iyü ḳılsa ol 

benim ḳulumdur (23) ḥaḳḳa ve buyurur ki Allāh‟ıñ emrine yaʿni ḥiẓmet ve ṭaʿatına 

aʿzāz ve taʿzīm ve ikrām ve tefḫīm  [31
b
] (1) Eyleye Allāh teՙʿālā saña aʿzāz ve ikrām 
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itün yaՙni namāzı ḥużūr ve teveccüh ve cemՙiyetle fîl ṣanır ve sādes (2) aġbārla ḳalma 

tā Allāh teՙālā sañaū ՙizzet vire ki ve Allāh el-ʿazzet ve‟r-resūle ve‟l-mü‟minindir pes 

mefhūm (3) budur ki Allāh teʿālā emrini taʿẓīm itmeyen mü‟mine taʿẓīm ve ikrām 

itmez vir ḥaddinde daḫi buyurur her kim (4) ḫalḳ içinde namāzın iḥsān idüp tenhāda 

asāʿat ḳılsa yaՙni rükûՙ ve sücūde vesa‟ir (5) erkānda taʿdāl ve ṭamāniyete etmese 

taḥḳiḳen bu ḳuṣūru ḥaḳḳıñ aña ihānet ve reddi murād attı kenarındır. (6) El-ḥadīsü‟l 

salis ve‟l-rabiʿun lā taẓahhur elĢamāta lāḫīk ḳırḥama Allāh ve yitilik termedi ve 

asladan  (7) rāvidir. Feżaʿi ibāreti fiՙa fihe Allāh ve benlikdir pes nuṭuḳ Ģerīfi ʿali‟l-

taratin landan min (8) ālā sed yā küllin ḳabîlindendir rūĢenndir ki iki nesne ՙalemde 

ḳatı saՙbidir biri ārāzil nāsın müsḫere (9) ve istihzāsı ḫuṣūṣen Ģerfāye ve ʿulemā-yı 

ikinci Ģamātet aՙdā ki ġayrıñ mefāret ve mesā‟et ve ibnilā ve maṣibetinden (10) ötüri 

sevinmek anıñçün ḥażret -i ṣallallāhu ʿaleyhi‟s-selām duʿasında Ģamātatdan istiʿādet 

ittiği buyurur. (11) El-ham anı öʿzürüñ min cehīdü‟l-belā verdiñ eĢ-Ģifāʿ ve su‟al 

ḳażā ve Ģemātatü‟l-aʿdaen ve ḥażret-i Musa (12) ʿaleyhi‟s-selām felā teĢmet bī-ālā 

ʿadā‟i didi ve dinlediği ḥażret-i Eyyüb ʿaleyhi‟s-selām rabbi anı mesni‟fer (13) 

buyurduğı marażından değildi ve ālā inne kāne ʿabiden Ģükûren ibâretine muḫālif 

olur belki ehl ve nefsi ḥaḳḳında (14) Ģamātat aʿdādın ḫavfā idi felehzā ḳabl külli el- 

ṣayıb ḳaddımız ʿali‟l-ġanī femehtūn ġayrı Ģamātata ālā aʿda‟i (15) anıñçün bu 

ḥadīsinde ḥażret- ṣallallahu ʿaleyhi‟s-selām nehi idüp buyurur ki nehar din 

ḳarındaĢına Ģamātat itme (16) eğer idersek Allāh teʿālā aña acıyup belāsından 

ḳurtarup dünyāda iken aḫirete ḳomayup ol güldüğüñ belālya (17) seni mübtelāl ḳılur 

tövbesüz olur seniñ ḳıyālmet ʿazabında olur pes ʿaḳıl nice Ģamātat ider ki dünyā (18) 

ḫalḳı sehālm selāsiye hedefdir sehm ġamm sehm maraż sehm mevt bu saham cümle 

ḫalḳıñ naṣibleridir lābed (19) ṭoḳunur ṣafi aña olup sen müsellem değilsin nā 

sevinesin bir gün taḳaddüm yā te‟eḫḫürden ne tefâvet (20) beyit ṣafa sürme ṣaḳın 

düĢman ġamından fenānıñ kim emindir māteminden el-ḥadīsü‟l rücuʿ (21) ve‟l-

erbaʿun lā taʿaccuz vālfi elduʿain ḳābe len yehli maʿ el-duʿa eḥad ḥālkim andan 

rāvīdir yaʿni (22) duʿadan ʿaciz olmaḳ tahkīken hiçbir kimesne helāk olmaz duʿayla 

belāsı defՙ olur yaʿni ṣālih (23) ve eğer ġayr-ı ṣālih mādām ki Müslümāndır zirā an 

kere siyāḳ tefīdedir hem ye‟is küfürdür Ģeyṭān baʿż ṭāleb
16

 [32
a
] (1) ṭāleb maḳbūl ola 

                                                           
16

 ḳal-i nebi ʿaleyhüsselam makân velā yekûn āli yevm elḳıyāmete mü‟min ālā ve hüv mebetli 

ʿimnafaḳ yüzüni minhahü‟l-mezkur 
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deyü ḫavfından ne ʿameliñ var duʿā idersiñ aĢnāmīn ne ağır ki düĢer deyü yeʾis (2) 

düĢürüp ḥilāvet zikr ve ṭāʿandan ve lezzet teveccühden ve münācātdan maḥrūm 

ideriz nehhār tabʿ olmaya (3) pes erbāb-ı devlet ḳapularına ve aṣḥāb mürüvvet 

muḳābelelerine Ģeyʾen Allāh gelenlere ḳatı behāya tanan ve libās (4) virem dimezler 

ʿār ve ġayretdir feḳeyf  ḥażret-i eġnā ālā genyāʾ-ı cümleden kerīm ve ağırdır ḫuṣūṣen 

(5) kelāmında ṣulḥāya taḥṣīṣ itmeyüp ʿammeʾ-i ʿibādene duʿa ümerāyda belki 

ʿāṣilere lā taḳneṭū emin raḥmete (6) Allāh baĢḳa naṣr göndere ve mücrimini kelim ve 

muṣāḥib ide baña vezārı ve iʿtizār ḫod ḥarama mevḳūfdur (7) ṣıfat ʿafv ve meġaferet 

ḫav ve ṣuc bağıĢlamayınca mevcūd olmaz esmaullāh taՙḍîl bu ḳadar ḫuṣūṣen (8) duʿa 

etmeyenleri zimme ve bī-ḳabżūn idi behim nisvaullāh fehîmin buyurdı yaՙni ellerin 

duʿaya öz etmezler (9) vallāha teveccüh etmezler Allāhı övündiler Allāhıda anlara 

raḥmet etmez bu maʿnāya ḥadīsde buyurur Allāh bī-feyż (10) tārınü‟l duʿā ve 

buyurur Allāh teʿālā ḳavlinden utanur ki ḳul iki elin aña ḳaldıra Allāh ol iki eli boĢ 

(11) göndermekden redaʿü‟l-ḳażaʿī ve ḳāl rebbeküm ed ʿavni isticab leküm yaʿni 

rütbenize duʿā idiñ ḳabul (12) idiñ dir. Pes isim ve beyl istemedin ve muḳābilde 

ʿamel yoğken etdiği terbīleri tezkīr idüp (13) duʿāya tevcīhen ve terguben ve ḥasa ki 

uṣūlde mezkūrdur innellezin bestekberūn ՙann ʿibādeti yaʿni (14) Ģular ki duʿā 

etmekden baña istikbār ideler ve benden istiġnā idüp duʿā etmeyeseydi ḫalvūn (15) 

cehennem dāḫirin terk duʿā ettüği içün mezelletle cehenneme girseler gerek yaʿni 

benden murād istenir bu ḳısma (16) size ʿazāb iderin dir pes döke döke istedir 

rūĢendir ki cenāze namāzına faḳıhen duʿā  (17) niyetine iderler dir farżdır tārkına 

ʿaḳāb vardır me‟al budur ki baña yüz ferāsıyla ʿaḳāb olmasın (18) küllin duՙa ve 

Ģefāՙat ve minnet ideñ barlığım minnet etmez sekiz size ʿazāb iderim suʾal duʿāda 

(19) ḥadd ū ḳararla gerekenle inne lā-yeḥeb el-muʿtedin buyurur yaʿni Allāh teՙālā 

duʿāda ḫayırdan çıḳanı sevmez (20) cevāb muḥaḳḳaḳlar didiler ki aʿndādın murād 

baña siz ḥālitsiz ve dertsiz olan yüzsüzlükdür (21) vallāhā ʿaĢḳ vezāri ve kerbele olan 

duʿādır olmaz zirā ḳuluñ iḫtiyārı ʿaĢḳ ve derdi ḳadarca sulb (22) olur bī-iḫtiyār ḫod 

mesʾūl olmaz oḳul caʿizdir ki iʿtidādan murād ḫāriḳ aՙde olan duʿā (23) ola alma 

ağacından amrud bitmeye gibi ḳıĢın meyve iẓhār gibi vesā‟ir tebdīl aʿyān ve ʿādeta 

maḥāl  [32
b
] (1) Olsa müteʿallıḳ duʿā olsa anıñçün eĢʿār-ı vilāyet ve iẓhār-ı kerāmet 

mekrūhdur ʿurefā ḥayż-ı ricaldir didiler ṭarīḳ (2) emn ü rıżāda keĢf-i kiĢi ʿaybın 

görmekdir. Kerāmet anı vücūdundan ḳaldırmaḳdır yāḫūd ḫılāf-ı (3) rıẕāu‟llāh olan 
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duʿā ola ḥarām māl istemek gibi pes ḥażret-i ṣalla‟llāhu ʿaleyhi‟s-selām bir müʾmin 

duʿā itmez illāʾllāhu teʿālā (4) yā murādın virir yā āḫirete ṣaḳlar yā duʿāsı ḳadar 

belāsını defʿ ider. Mādām ki ism ü ḳaṭʿ-ı raḥm içün (5) duʿā etmeye buyurduġı ḥadīs 

bu maʿnā ol ki eḥādīs u āyātı tefsirdir. Sū‟al Ḳaża-i mübreme (6) ḥūd red yoḳdur 

duʿā ve ṣadaḳanıñ fāʾidesi nedir? Cevāb: ʿĠddetü‟l-vesāʾil adlu nām bir kitābda ider 

ki (7) cümle ḳażadan birisi duʿādır. Yazılan bozulmaz dimek Allāh Teʿālā bozduġun 

ḫalḳ bozamaz dimekdir. Ammā Ḫudā-yı Teʿālā yemḥu‟llāhe (8) mā yeĢā‟u ve 

yüsbitü ṭıbḳınca yazar bozar levḥ-i maḥfūẓ defteri yed-i ḳudretinedir. Pes oḳı atanda 

ḳażādır. (9) ḳalḳanı ṭutanda ḳażādır. Ḳażāysa īmānıñ Ģarṭından değildir. Ekini 

ekmeyüp ve ṣürmeyüp buğdāy istemek (10) belki dünyā dārü‟l-ibtilādır. ʿĀdet-i ḥaḳ 

ne üzere cārī oldı ise anıñla ʿamel idüp baʿde tevekkül etmek (11) gerek. iʿḳal u bi-

ġayruke sümme etekkellü ʿale‟l-lāh buña iĢāretdir. Ammā ol yazup bozmaya bāʿis 

gāhī ṣalaña ṣadıḳ (12) duʿādır. Ġālibā didiler bu maʿnā meṣābīḥ ve meĢāriḳ 

Ģerḥlerinde meĢrūḥdur. Pes bu faḳīr ḥamdi‟llāhi Teʿālā (13) iki ḥadīs buldum ki 

temām murādı tavżīḥ ider. Biri buña Ġbn-i ʿAsākir Ġayr bin Evsedden rāvîdir. 

Ḥażreti (14) ṣalla‟llāhu ʿaleyhi‟s-selām buyurur. E‟dduʿāi cünüdü min ecnādu‟llāhi 

mücennidetün yerda‟l-ḳażā‟i baʿdeinne yebrimü Yaʿnī duʿā Allāh‟ıñ (15) bir 

ʿaskeridir. Każā-i mübremi redd ider. Fekeyfe lā yeriddü‟l-muʿallaḳ ve ikinci ḥākim 

Ġbn-i ʿÖmer‟den rāvīdir e‟d-duʿā (16) yenfaʿu memā nezzele ve memā lem yenzel  

feʿalīküm ʿibāde‟llāhi bi‟d-duʿā Yaʿnī nāzil olan belāya ve nāzil olmayana nāfiʿdir. 

(17) Allāh‟ıñ ḳulları duʿāya mülāzım olan ḫuṣūṣān zārlıḳla duʿā ḳavī sermayedir  

münkādır. Pes mücrimleriñ (18) lisānı ve müznibleriñ resūli ve‟l ḥabībi gözi yaĢıdır 

rūĢendir havā ağlayınca çemen gülmez dü leb-i mücāhede (19) kemerin iki yerden 

ḳuĢanıb ḥicret ve sergeĢtlikle aġlayup ve añladığıçün bostānlar maʿmūr olur. Pes 

duʿāda (20) Ģerā‟iḍ çoḳdur. Ammā Faḫr-ı Rāzī tefsīrinde ikisidir dir. Bir birisi 

kendiniñ żaʿf ve zillet ve ʿacz ve faḳr (21) ve ʿubūdiyyetinle ikinci Ḥaḳ Teʿālā‟nıñ 

ḳuvvet ve ʿizzet ve ḳudrete ve ġınā ve ulūhiyyetin fikr edüp bu ḥāṭırasın (22) bāʿis 

ʿaṭā bilüp günāhlarına ḫulūṣla tevbe ve taṣliyeden ṣoñra tażarruʿ etmekdir. Sū‟al: 

Evliyānıñ bir gurūhı (23) ecībü daʿvetü‟d-dāʿī izā daʿānī ve ḳul mā yaʿbe biküm 

rabbī levlā duʿāiküm gibi nuṣūṣla duʿā gerekdir didiler ve baʿżıları [33
a
] (1) ve 

baʿżıları ve ʿale‟llāhi fetevekkelū in küntüm mü‟minīne ve min yetevekkelü ʿale‟llāhi 

fehüve ḥasbiye gibi ve ḥadīs-i ḳudsīde min (2) Ģuġle ẕikrī ʿan mes‟eleti iʿtiyyeti 
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efḍale mā aʿṭa‟s-sāilīn gibi nuṣūṣla tevekkül ve rıżāya ve ve Ģükre yapıĢup (3)  

dehenlerinde duʿā-yı baġladılar ketḫudālıḳ ṣıġmaz her iĢ yerindedir ʿilmi ʿāleme 

muḥyiṭdir. Gereġi ne ise ile ider. (4) el-ḫayru māḫtārahu‟llāhdır. Beyninde duʿā 

düĢmez hemān seyre rāżıyüz didiler. Cevāb: Duʿā ehlinden bir (5) merd-i kāmile 

ṣordum didiler ki biz daḫı duʿādan muḳaddem ḳalbimizi meĢūre-i bāṭıniyye semtinde 

Allāha tevcīhe ve teslīm (6) idüp setren rıżāñ neyse ḳalbimiz duʿāya taḥrīk it diriz. 

Baʿde tevcīh bulursız. Bilürüz ki rıżādır. (7) ve illā min ḳaṭʿi recā‟u min ertacā 

ḳaṭʿullāhi recā‟u ḥadīsinden ḳorḳup rıżā‟-ı Ḥaḳ niyetine Fātiḥā viririz. (8) el-

ḥadīsü‟l-ḫāmisü ve‟l-erbaʿūn erbaʿu min kün feyekāne münāfiḳā ḫāliṣā ve min kānet 

fīhā ḫaṣlete minhunne kānet(9)  feye ḫaṣlete mine‟n-nifāḳī ḥattā yediʿuhā iẕā ütmen 

ḫāne ve iẕā ḥadise keẕebe ve iẕā vaʿdu ġadera ve iẕā ḫāṣimü (10) fecr Müslīm ve 

Buḫārī ʿAbdu‟llāh bin ʿÖmer‟den rāvīlerdir. Nifāḳ bāṭında olanıñ ḫılāfıñ itmekdir 

yaʿnī (11) dört ḫaṣlet her kimde olsa ḫāliṣ münāfıḳdır. Her kimde bu dörtde biri olsa 

anda nifāḳdan (12) bir ḫaṣlet olmuĢ olur. Ḥatta terk idinceye dek yaʿnī etmeyince 

nifāḳdan bi‟-l külliye ḳurtulmaz. Bir buña (13) emīn ḳılınup yanına bir amānet 

ḳonulduḳda ḫıyānet etse ve söyledikde yalan söylese ve ʿahd etdigde (14) ġadr etse 

yaʿnī vefā etmese. Ve muḫāṣemede fücur etse yaʿnī bāṭıla meyletse. Ġmdi her kimde 

bu dört (15) ḫaṣṣal olsa ʿörfen münāfıḳdır. Eğer bu ḫaṣṣāl istiḥlālle ḳullanursa Ģerʿan 

daḥı münāfıḳdır. Yāḫūd (16) her kimde bu dört ḫaṣlet ʿādet olsa münāfıḳ Ģerʿiyye 

müĢābihdir. Yāḫūd Allāhla Ģerʿan münāfıḳ (17) olmasınıñ ʿalāmetidir ki e‟ẓ-ẕāhiru 

ʿunvānü‟l-bāṭındır. Yāḫūd böyle ḫaṣletlüler ġāliben keẕābından (18) yazılup nifāḳ ve 

küfürle olsa gerekdir. Temūtūne kemā teʿīĢūne taḥḳīḳi budur aḳvalü minhum min 

ʿāhede‟llāhi (19) le‟in atīnā min fażlihi linaṣdiḳinne ve lenekūnenne mine‟Ģ-Ģākirīn 

mażmūnunca Allāh‟dan rızḳ ve fażl istīʿāb (20) teṣadduḳ idin deyü ʿahd idüp eline 

gireñde vaʿd ve vefā etmemek Allāh u Teʿālā‟ya nifāḳ ve muḫādaʿa etmekdir ve (21) 

kāfe miḳdārı dünyā el virse ālāyiĢ-i kesretinde el çekeyim ṣāfī ṭarīk-i ḥaḳda 

Ģeyṭānıyla mücādele ve (22) nefisle mücāhede ve ġazve-i kübrā idin deyüp bulduḳda 

ʿacz daḫı gösterüp nefs-i hevāsında olmaḳ ḥaḳla (23) nifāḳdır. Yāḫūd innā ʿarażnā‟l- 

emānete āyetindeki elestü bi- rabbiküm de belā dimiĢken ḫıyānet idüp teklif [33
b
] (1) 

Yüküni ẓuḥrundan bıraḳmaḳ ve daḫı ve ente rabbī ve enne abdüke dirken ḳulluḳ 

etmemek belki fī „ili kulun tekzīb (2) etmege ḥaḳḳa münāfıḳlıḳdır el-ḥādīsü‟s-sādisü 

ve‟l-erba„ūn mā naḳaża‟l-kavmü ʿahdehüm illa sellatallāhü (3) ʿaleyhim ʿadüvvehüm 
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ve mā ḥakemû bi-gayr mā enzelallāhü illā feĢā fīhimü‟l-faḳru ve lā ẓaharet fīhimü‟l-

fāḫiĢetü (4) illā feĢā fīhimü‟l-mevtü velā taffefû‟l-mikyāle illā müni„û‟n-nebāt ve 

aḫaza bi‟s-sinīn velā mene„u‟z-zekāte (5) illā ḥubise anhümü‟l-ḳaṭar. Ṭabarānī Ġbn-i 

Abbās‟dan rāvîdir Ġbn-i Cevzī vücûhda ider fāḥiĢe zināya (6) dirler vellezīne izā 

fa„alû fāḥiĢeten ve‟l-lā‟ī ye‟tīne‟l-fāḥiĢete ve ḳul innemā ḥarame rabbiye‟l fevāḥiĢe 

mā-ẓuhur (7) minhā ve mā baṭane ve min ye‟ti minkünne bi- fāḥiĢete cümle bu 

ma„nādır ve ma„sīyetede dirler kālellāhü ve izā fa„alû (8) fāḥiĢete ve ḳul innallāhe lā 

ye‟müru bi‟l-faḥĢā‟i bu ma„nādır ya„ni bir ḳavim ahdın bozmaya illā Allāh te„ālā 

anlara düĢmanların (9) musallaṭ ide ya„ni ʿadüvvlerin muẓaffer ve ġālib ide ve 

ḥākimleri Allāh‟ın kelāmına muḥālif ḥükm etmeyeler illā anların (10) içinde faḳr 

Ģāyi„ ola ve anlar içinde fāḥiĢe ẓühûr etmeye illā anlarda ûled Ģāyi„ olan ṭā„ûn gibi 

(11) vekeylī taṭfīf etmeyeler ya„ni eksik virmeyeler illā ekin anlardan men„ olunur 

bitmez ve ḳıtlıġla ācilen aḫz (12) ve ʿazāb olunurlar ḳıyāmete ḥûd-ı ʿazāb-ı elîm 

muḳarrerdir ve zekātı men„ etmeyeler illā anlardan yağmur ḥabs (13) olur pes zekātıñ 

mala noḳṣanı yoḳdur ki ḥażret-i ṣalla‟llāhu ʿaleyhi‟s-selām buyurur mā- naḳaṣa mal 

min ṣadaḳate belki (14) ḳula nef„î ācilen muḳarrerdir ki mala bereketdir ve ācilen 

raḥmet ve mağfiretdir bu iki ma„nāya Ģāhiddir ki hüdā-yı (15)  te„ālā buyurur eĢ-

Ģeyṭānü ya„idükümü‟l-faḳra ve ye‟müruküm bi‟l-faḥĢā‟i vāllāhü yaʿidüküm 

mağfireten minhü ve fażla ey berekete (16) ve eğer zekātı virmeseler iki ṭarafa 

noḳṣanı muḳarrerdir ʿācilen ki ve min yebḫāl fe innemâ yebḫalü an nefsihi yaʿnî (17) 

bahīllik żararı kendüye ʿāyiddir ki hem bereketi ḳalḳar ve hem yağmur yağmaz ġalā 

olur ve ācilen ki ʿārife feveylün (18) lillezīne lā yeʾtûne‟z-zekāte ve hüm bi‟l-āḫireti 

hüm kāfirûn taġlīzı bedr-i küffār ḫod mezheb-i ḥanefīde iʿmālle (19) muḥāṭab 

değillerdir tā ki ʿazāb-ı veyille olalar ʿulemā-ı uṣûle mese‟le rûĢendir el-ḥadīsü‟s-

sâbiʿu (20) ve‟l-erbāʿûn keyfe yuḳaddisullāhü ümmete ālā yeʾḫuzü żaʿyifehā 

ḥaḳḳahā min ḳaviyyihā ve hüve ġayr müteʿaĢiʿin Ebû Yaʿlā ve (21) Beyhaḳī 

Büreyde‟den rāvîdir fî‟s-sıhhāh et-Ta„Ģa„atü fī‟l-kelāmı et-tereddüdü fīhī min ḥaṣri 

evʿti yaʿnî Allāhu Teʿālā (22) nice taḳdîs ve taṭhîr ider ve nice ʿiṣmetiyle ṣaḳlar Ģol 

ümmeti ki anıñ żaʿyıfı ḳavisinden ḥaḳḳını (23) tereddüdsüz alamaya istifhām-ı 

inkārîdir yaʿni etmez ve ṣaḳlamaz belki seyf ḳahrına muḥaccen ve tīr-i ṣaṭvetine 

hedef ide [34
a
]  (1) Hedef ide yeḳdasınıñ müte„allaḳını ḥazfında taʿmīm vardır 

meselā ḥadīs-i sābıḳda mezkūr belālardan (2) ve fitneden ve seyf-i ḳahra ve tasalluṭ-ı 
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dini ṣaḳlar Allāh Teʿālā ol ḳavim ki ʿādil-i ḥākimler olup ẓabṭ-ı teʾemmüle (3) ḳulūbı 

ḳorḳudup Ģöyle ki anıñ sāyesinde temām-ı maẓlūmīn ve żuʿafā ḥaḳḳların aḳviyādan 

ve ẓālimīnden (4) alamayalar böyle ḳavmi ṣaḳlamaz belki mezkūr belālara mübtelā 

ḳılur. Süllemī ḳuddise sırrıhü  ve mā kānallāhü līyuʿazzibehüm (5) ve ente fīhim 

āyet-i kerīmesi tefsirinde buyurur en-nebiyyü ṣallallāhu Teʿālā ʿaleyhi‟s-selām 

hüve‟l emānü‟l aʿẓam lā-ümmetihi mā āĢe (6) ve mādāmet sünneten bāḳıyeten fe izā 

ümmiyet sünneten felyenẓurū‟l belāyā ve‟l mıḥane ve‟l yertaḳıbū‟s seyfe ve‟l fitene 

(7) yaʿni nebī ʿaleyhi‟s-selām ümmetine emāndır mādām ki ṣağ ola yāḫūd sünneti 

sālim ve bāḳī ola bidʿat-ı maḳhūre (8) ve maġlūb ola ḳaçan sünneti imāte ve bidʿatı 

anıñ maḳāmına iḥyā etseler yaʿni ḥükkām ḫodkām olup (9) ġayret-i dīni ve 

ḥamiyyet-i Ģerʿ-i mübīni bıraḳsalar muntaẓır olsun ol-ümmet belā ve mıḥene ve seyfe 

ve fitneye pes (10) ḍaraballāhü meselen ḳaryeten kānet āmineten muṭmaʾinneten 

yeʾtīhā rızḳuhā raġaden min külli mekānın fe-keferet bi-enʿumillāhi fezā (11) 

ḳahallāhü libāse‟l-cūʿi ve‟l-ḫavfi cezāʾen bimā kānū yeṣneʿūn āyet-i kerīmesi bu 

maʿnāya Ģāhiddir ve ʿaynıyla zamānımız (12) aḥvālini beyāndır ve bu maʿnāya 

ḥażret-i ṣallallāhu ʿaleyhi‟s-selām buyurur ki innemā ehlekellezîne min ḳabliküm 

kānū izā seraḳa (13) fîhimü‟Ģ-Ģerîfü terakūhü ve izā aḫaza fîhimü‟z-żaʿyıf aḳāmū 

ʿaleyhi‟l-ḥadde ravâhü‟l-müslim ve‟l-Buḫārî an ʿaiĢete raḍî anhā (14) el-ḥadîsü‟s-

sāmin ve‟l-erbaʿûn lā tücālüsûnde külli ʿālem ellezî yedʿuküm mine‟l-ḫamsi ile‟l-

ḫamsi mine‟Ģ-Ģekki (15) ile‟l-yaḳîn ve mine‟l-kibri ile‟t-tevāżuʿi ve mine‟l-adāveti 

ile‟n-naṣîhati ve mine‟r-riyā ile‟l-iḫlāṣı ve mine‟r-raġbeti (16) ile‟z-zühdi kezā fî‟t-

tenbîh. Yaʿnî ṣoḥbet etmek her ʿālimle meğer Ģol ʿālim ola ki sizi beĢ nesneden beĢ 

nesneye (17) daʿvet ide Ģekk ve Ģüpheden yaḳîne kibrden tevāżuʿa ʿadāvetden 

naṣiḥate riyādan iḫlāsa raġbetden (18) zühde bilmekliğe yaḳîn luġatda ol ilme dirler 

ki anda Ģekk olmaya ehl-i ḥaḳîḳat ḳatında ʿayān görmeġdir (19) ḳuvvet îmānla ve 

ḥüccete burhān ile deġil naḳldir ki Ġmām-ı faḫr-i Rāzī ḥażretleri kendü validelerine 

didiler ki ḥażret (20) ḥaḳḳın vücūd ve vaḥdetin bin kadar delîl ile isbāt etdim vālidesi 

etmiĢ Ģübheñ çoğmuĢ (21) ḥayḳā ki çoḳ delile muḥtāc olmuĢsun ḫüdā-yı Teʿālā 

ʿālemi yaratdım deyü daʿvā etdi kendü vaż ʿiyyeti yine (22) daʿvāsına Ģāhid oldı 

Ģübhe nice mümkündür ḫaṣmı ve münāzaʿı ve Ģeriki ve naẓarı yoḳ bende ḳalan (23) 

yaratdım dir müddeʿīsi yoḳ. Put peresler daḫı putlarımızı biz filan ve falan kiĢiniñ 

ṣūretinde düzmüĢüzdür [34
b
] (1) bizi Allāh‟a yaḳlaĢdırsın dirler. Ġnnemā 
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naʿbüdühüm yūnā ilaʾllāh buyurur. Pes yerde eğer gökde ṭabdığımız (2) 

putlarımızdan bizi falān nesneyi yırtdı dimediler. Zīrā müĢrīkīn daḫı ʿuḳalādırlar. 

ʿAḳla muḫālif isbāt (3) olmayacaḳ sözi söylemezler ve āĢikāre yalan çıḳacaḳ daʿvāyı 

idemezler. Ġmdi ʿālem-i ekvānı mükevvine ve āsārı (4) müʾessire Ģāhid iken delil-i 

iẓhār itmek gündüz çerāḳ yaḳmaġa beñzer. Yaḳīnde ücdür. 1- ʿĠlm-i yaḳīndir ki (5) 

fikr ve naẓar ve istidlālle bilinür. 2- ʿAyn-ı yaḳīndir ki keĢf ve ʿayān ile bilinür. 3- 

Ḥaḳḳ-ı yaḳīndir ki beĢeriyyetden (6) ve cemīʿ-i ḳuvvādan fetā ve infiṣālle bilinür. 

Pes iki evvelki yaḳīn buña muḳaddeme gibidir Ḥażret-i ṣalla‟llāhu ʿaleyhi‟s-selām 

(7) ḥadīsde dīn naṣīḥatdir buyurdı kime didiklerinde Allāh ve Resūlüne ve 

müʾminlere buyururdı. Yaʿnī Allāh‟a (8) ve Resūlüne iḫlāṣla inḳıyād ve tebeʿiyyet ve 

ḳullara ṣāfīlikle bī-ġaraż semt-i ḥüsünle emr-i maʿrūf ve nehyi (9) münkerdir. Pes bir 

ʿameliñ ki esāsı riyā ola bāṭıldır ve cürmdür ve ʿinde‟l-ʿanṣır Ģirkdir. Ammā esna-yı 

ʿamelde (10) gelse nedāmet ve ʿadem-i rıżā anıñ tevbesidir żarar virmez. Ġmām-ı 

Ġazālī ġaraż-ı mücerred ḳabūl-i ḫalḳısa yāḫūd (11) ḳabūl-i ḫalḳ ḫāṭırası rıżā-ı Ḥaḳḳ 

irādetine ġālib ise fāsiddir. Ġki ġaraż müsāvī ya bir cānibi mercūḥ ve (12) iḫlāṣ ṭariḳi 

rāciḥ ise görelim eğer aʿmelden fesād ve baṭlān-ı ḳabūl etmez ḳısmı ise ṣalāvat ve 

ḥac gibi (13) ʿuhdesinden sāḳit olmaz meğer nāfile ola fāsid denilmez. Tatarḫānda 

ider merāyıñ taʿrifi budur ki (14) ḫalḳ olmazsa ḳılmazdı. Ammā ḫalḳ olduğuçün ḳılur 

ve baʿżılar ider riyādan ḳorḳun merāyı değildir. Zīrā (15) kiĢi istediğinden ḳorḳmaz. 

Pes kendiniñ rıżāsı yoġiken ḳaṣdsız gelen riyā değildir. Ḫuṣūṣen ki temeli (16) iḫlāṣ 

ola Ḫulāṣa da illā ʿamāli ʿalā mā esesi buyurur. Aḳsāmü‟r-riyā ḳul riyāsı temdīle ve 

vaʿiẓ (17) ve tefsīr ve ḥaḳāyıḳ ve ısṭılāḥāt ve teseddüḳdür. Beden riyāsı beden arḳa 

ve ṣarı ḳalmaḳdır. Meselā (18) cevʿ ve sihirle tā ki ʿibādete ve riyāżete ve ḫavf ve 

ḥüzn ve ʿaĢḳ ve muḥabbet eseri görüne ve ṣavt-ı ḥazīn ve ḫafīf (19) ve āheste ḥarekāt 

ve żaʿīf ve ḫafīf naẓar ḳullanmaḳ gibi bu faḳīr riyāsıdır. Ammā ehl-i dünyānıñ 

mülḥemlik (20) ve ince libas ve sāʾir tezyīnāt-ı mülebbes maṭʿam ve mesken maġreĢ 

gibidir. Libās riyāsı ḫareḳā ve misvāk (21) ve Ģāne ve ḥalaḳ-ı Ģārib gibilerdir. Fiʿl 

riyāsı ḫalḳ yanında az yemek ve kühne müreḳḳaʿ giymek çoḳ namāz (22) ḳılmaḳ ve 

taṭvīl-i ḳıyām ve hey‟et-i mürāḳebede oturmaḳ ve boynun büküp traĢı Ģekl ṣatmaḳ ve 

yolcı giderken (23) ādem gördüġde vaḳārla yürimek ve iki yanına baḳmayup öñüne 

baḳmaḳ. Pes bu cümle behādır niyyeti riyā ise vaʿāẓıñ [35
a
] (1) vaʿāẓıñ kesret-i 

sāmiʿine ve meĢāyıḫıñ kesret-i dervīĢāne meyl-i gibi. Ġmdi iḫlāṣ isteyen her ḥālde (2) 
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iʿtibārāt-ı ḫalḳdan ḳaçup vasaṭ kimiñ gerekdir. Ṭaʿāmda herekātda sükūnda bu 

maʿnāya ḥażret-i (3) ṣalla‟llāhu ʿaleyhi‟s-selām nehīküm ʿani‟Ģ-Ģöhretyn didi. 

Rıżāu‟llāh yā ʿAbdü‟l-mecīdi Talaḳü‟l-vüsṭa  (4) ʿan‟Ģ-Ģöhreteyn zühd-i levâzım 

żarūriye ile iktifā idüp fużū-ı ʿabesden ve tanaʿumdan terfehinden geçmekdir. (5) 

Enbiyā ve evliyānıñ sülūkünda evvel ḳādemi zühd idi. Eger sālikde zühd bulmasa bir 

ḳadem seyr-i ile‟llāhdır. (6) Ḥażret-i ṣalla‟llāhu ʿaleyhi‟s-selām buyurur. Dünyāda 

zühd it. Ḫudā seni sevsün ḫalḳıñ mālından umma ḫalḳ seni sevsün. (7) Pes ḥażret-i 

ṣalla‟llāhu ʿaleyhi‟s-selāmıñ terk ve fenāʿati ve zühdü meĢhūrdur ki żarūret yoġken 

ḫidmetine eṭrāf ve āfāḳıñ (8) cizye ve rusūm ve tuḥfe çeküp gelürken  aḫyārlarıya 

ḫaber- saʿīreden ṭuymadılar ve sır bir üzerine ḥaṣrı (9) tercīḥ eylediler. Ve ṣaḥābe ve 

tābiʿīn ve müctehidīn ve meĢāyıḫıñ cāy-ı himmetleri ve cemm-i ṭalebleri ve ekber 

mücāhidleri (10) Ḥażret-i ṣalla‟llāhu ʿaleyhi‟s-selāmın el-faḳru faḫrī mīrāsına vāris 

olmaları idi. Anuñçün ṣuġrā ve beyżā sevda (11) sından ve ḫamrā ḫafrā renginden 

āb-ı tevḥīd tevhīd ile erindiler. Ṣıbġatu‟llāh ile reng-i ṣafā giydiler. (12) Belki eĢbāḥ-ı 

sevādın ve sevād-ı dünyādan ḳable‟l-mevt vedāʿ itdiler zenn-i cerḥa maġlūb 

olmadılar. (13) ʿālem-i cemʿa er oldılar. Ricāle lā nelhihüm ticarete velā beyʿu ʿan-

ẕikru‟llāh) müjdesine maẓhar oldılar anıñçün (14) her sözleri nūr-ı ḫater oldı ki eh-i 

naẓara her neferesi cān-ı behādır. Ve ḥükemā ilehte ġāliben ḳanāʿat iḫtiyār (15) 

etdiler ḫuṣūṣā Soḳraṭ‟ıñ mülūkünden nice tilāmizesi variken bir ḳuyudan çıḳmadılar. 

Gerçi enbiyā ve evliyāda (16) daḫı māldar vardır. Ammā dünyā ḳalblerine girmedi. 

Ve ṭaʿātlerine māniʿ ve muḥabetlerine ḥicāb olmadı. Ve gerdene (17) himmetlerine 

zencīr hevā-yı fenā ve devam-ı dünyā ve cell-i muḥabbete sivā çekmedi. Nice faḳīr 

var ki görürsün bir aḳcesi (18) yoḳ ammā ḳalbi levn-i ziynete dünyā ve muḥabbet 

mālla ṭolmuĢdur. Olar ehl-i dünr ehl-i dünyādır. Ve nīce ġanī vardır ki biñ aḳçe (19) 

ṣayarken yine ḳalbi birden ayrılmaz dünyādan eli ṭolu ve ḳalbi boĢdur. Ve emn-i 

bāṭını ceyfiyle murdār olmamıĢdır. (20) ReĢeḥātda ider Ḫocā ʿAbdu‟llāh 

ḥażretleriniñ üç yüz ziraʿası varidi. BaĢḳa birinde üç biñ (21) çift yürürdi. Pes evliyā-

i taḥt ḳabayı buyrulmuĢdur. Ḳabāb ḳabeniñ cemʿidir. Her velīniñ bir ḳabesi (22) 

vardır. Baʿżı evliyānıñ ḳabesi ḳesret-i māldır. Anıñ taḥtında girileler kimse ṭuymaz 

ve yığılmaz. Mesnevī: çīst dünyā (23) ez-Ḫudā ġāfil Ģoden, ney ḳamāĢ u nuḳre vü 

ferzend ü zen bir kerre bir meczūb ider ṣaffın seni ṭuymuĢlar eyü deyü [35
b
] (1) 

Öğmesinler eğrekde ḳalmıĢ aġaç gibi seni küb yamasınlar el-ḥadīsü‟t-tāsiʿ ve‟l-
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erbaʿūn lā yenbagî lize‟l-vecheyni (2) en yekûne emînen ʿandallāhi ḳażāʾiniñ 

Ģihābında mesṭūrdur yaʿni lāyıḳ değildir iki yüzli Allāh ḳatında (3) emîn ola yaʿni 

Allāh Teʿālā ḳatında ol-kimse ḫāʾyindir zū‟l-vecheyn ve zū‟l-lisānın ikisi bir 

mażmūndur meselā iki (4) düĢmanıñ ya iki dostuñ arasına girüp her birine bir dürlü 

söyleyüp aralıḳda iḥkām-ı ʿadāvet peydā (5) etmekdir ḥażret-i ṣallalāhu ʿaleyhi‟s-

selām buyurur ki men kāne lehü vechāni fî‟d-dünyā lehü lisānāni min nārin yevme‟l-

ḳıyāmeti ve buyurur ki (6) tecüdūne min Ģerri‟l-ibādi yevme‟l-ḳıyāmeti ze‟l-vecheyni 

ellezî yeʾtî hāʿülâ bi-ḥadīsin ve haʿûlā‟i bi-ḥadīsin ve buyurur (7) yuḫĢaru‟n-

nemmāmûn yevme‟l-ḳıyāmeti ʿalī ṣūreti‟l-ḳıradeti ammā bir kimesne iki düĢmanla 

ṣadāḳat etse ammā birbirine (8) ifsād ider kelām naḳl etmese zû‟l-vecheyn olmaz 

belki her ḥālde ve her muʿāmelede mülātafe ve mücāmele (9) ẓarafetdir ḫuṣûṣan 

araların ıṣlāh ider kelimātda etse ve her kiĢiyle ḫuṣûṣan cehele ve fesaḳa ile (10) 

ṣadāḳat farż değildir mümkünde değildir ammā mücāmele müsteḥabdır innallāhe 

ameranî bī-müdāreti‟n-nāsi kemā amerānī (11) bīl- ḳāmeti‟l ferāyiz ḥadīsi besdir 

Allāh u aʿlem el- ḥadīsü l-ḫamsûn et-tāyibü mine‟z-zenbi kemen lāzenbeleh (12) Ġbn-

i Māce ibn-i Mesʿûd‟dan rāvīdir Beyhaḳī ve Ġbn-i Asākir rivāyetinde ve‟l-müstaġfirü 

mine‟z-zenbi ve muḳîmün (13) ʿaleyhi ke‟l-müstehzi‟i bi-rabbihi ve min ezā 

müslimen kāne ʿaleyhi mine‟z-zünûbi mislü menābiti‟n-naḫli yaʿni günāhdan tövbe 

(14) iden Ģol kiĢi gibidir ki cins-i cerāyimden hiçbir zenbi olmaya yaʿni Ġnnāllāhe 

yağfirü‟z-zünûbe cemîʿan (15) mażmūnunca cerāyimin öyle maḥv ide ki hiç eser 

ḳalmaya ammā günāhından istiġfār iden ḥālbukine (16) ol-günāha mḳimdir Allāh‟ı 

istihzā etmiĢ gibidir naʿûzübillāh ve her kim bir müslime ezā etse anıñ üzerinde (17) 

günāh ola ḫurma bitdüğü yerler ḳadar bilmekliğe maʿṣiyetden ictināb ve fevri tövbe 

etmek ḥuṣûṣan ki tövbe-i (18) naṣûḥ etmek farżdır ve tövbe-i naṣûḥda yirmi üç ḳavil 

vardır. Muḫtar olan ḳavl Ebû‟l-Leys ḥażretleriniñ (19) buyurduğıdır ki ḳalîle 

nedāmet ve lisānla istiġfār ve bir daıi etmemeğe azm ve cezmdir Allāh Teʿālā 

yarlağamaz (20) Ģirki sāʾir günāhı yarlığar ṣaġāyir eğer kebāyir tövbeli eğer tövbesiz 

dilerse ve ṣagîreye ʿiḳāb ve kebîreye (21) ʿafivde ider istiḥlāl olmazsa ḳıṭʿa yā nefsü 

lā taḳnaṭî min zilletin ʿaẓumet inne‟l-kebāʾire fî‟l-ġufrâni (22) ke‟l-lememi, leʿalle 

raḥmeti rabbî ḥîne yaḳsimühā teʾtî ālā ḥasebi‟l-iṣyāni fî‟l-ḳasemi Kirmānî ider bu 

tövbe-i (23) naṣûh ḳaṭʿan maḳbûldür Naṣûḥla ki buyurur tûbû ilāllāhi tevbeten 

naṣûḥan ʿasā rabbüküm en yükeffira anküm seyyiʾatiküm [36
a
] (1) Seyyiʾatiküm ve 
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hüvellezī yaḳbelü‟t-tevbete ʿan ʿibādihi ve ya„fû ʿani‟s-seyyi‟ati tûbû ilallāhi 

eyyühe‟l-müʾminûn (2) leʿalleküm tüflihûn ve innallāhe lā yuḥlifü‟l-mîʿād Süyûṭī ve 

Kirmānî ider tövbe ile emr vücûb içündür (3) ve le„alle ve ʿasī kelimeleri Allāh‟dan 

taḥḳvḳ içündür zīrā ʿalimin bi-zāti‟s-ṣüdûr ṭarayānı Ģekk ve Ģübhe muḥāldir ve ġuruzî 

(4) pes tövbe naṣûḥuñ ḳabûlü meĢiyyete mevḳûfdur dimek isterse Allāh u te„ālā 

ʿahdine ṭurmaz dimek olur cehl-i ḫaṭādır (5) küfre muḥtemeldir der. Ammā ḥāfıẓ-ı 

Iraḳî Tirmizī Ģerḥinde ider ehl-i sünnete ḳabûl-i tövbede iḫtilāf etdiler ḳaṭ„ (6) 

ṭarīḳiyle midir Yā ẓan ṭarīḳiyle midir rāḥic-ı ẓann ṭarīḳiyle olmaḳdır didi. Pes 

Kirmānî sözüyle tenāḳużā (7) oldı Allāh u a„lem taṭbîḳ budur ki ḥāfıẓ‟ın tövbe-i 

muṭlaḳasından murādı tövbe-i naṣûhuñ gayri ola ki (8) tövbe-i naṣûh Ģerāyiṭ-i 

mezkûre cem„ iden idi kemā ḳulnā bu ma„nāya Ġmām-ı Ġazālī buyurur ki tövbeniñ 

Ģerāyiṭi (9) temām-ı cem„ olsa ḳabulünde Ģekk yoḳdur. Te‟emmel ġihāb Ģerḥinde ider 

tövbeniñ Ģarṭını beyāndan ṣoñra ecma„ati‟l (10) ümmetü ʿalī iskāti‟l-ıḳābi ʿınde‟t-

tövbeti ve kevnü‟t-tā‟yibi kemen lā zenbe leh mübālaġaten fī isḳāṭi‟l-ıḳābi ḥattı (11) 

kāne lem yekün lī zenbün ve men illā zenbeleh lā yestahıḳḳu Ģey‟en mine‟l-ı ḳābi 

fehazā vecḥü‟t-teĢbîhi intehā (12) zünûb daḫi envā „dır ḳuluyla mevlā arasında 

olandır ki tövbe-i naṣûḥla sāḳıṭ olur zinā ve livāṭa ve Ģürb-i (13) ḥamr gibi ʿiyāzü 

billāh ve ġıybet ve bühtānda bu ḳısımdandır ya„ni ġıybet ve bühtān etdiği kiĢi 

ṭuymadıysa tövbe ile (14) ḳurtulur Ammā ṭuyduysa ḥelālaĢmayınca ḳurtulmaz 

kezālik bir ʿavrete zinā etse ki eri olsa ṭuysa yarlıġanmaz (15) mādāmki ḥelāl etmeye 

eğer ḥelāleĢmek murād etse bende bir ḥaḳḳıñ var ḥelāl it diye zināyı anmaya ki 

ümmet-i (16) Muḥammed‟e her ḥuṣûṣda ṣulh bi‟l-ma„lûm ʿale‟l-mechûl cā‟izdir 

Ümem-i Sālife‟ye cā‟iz değildir kezā fī baḥri‟l-kelām (17) ve ḥāĢiye-i Ramażân 

muṭavvelāt-ı uṣulde ider zinā ḥaḳḳullāhdır tövbe ile mürtefi„ olur ḥaḳḳ ʿabd olsa ḥāĢā 

(18) er ḥelāl etmekle cā‟iz olurdu lā tekrahû feteyātüküm ʿale‟l-biġā‟in buyurur ve 

bir günāh daḫi vardır ḳullar (19) arasındadır malların ġaṣb etmek ve uġurluk etmek 

ve döġmek ve söġmek gibi bu ḳısım tövbe ile mürtefi„ olmaz (20) Kirmānī ider 

tövbenin temāmı ve ḳabûlü meẓālim ve düyûnu ve vedāyi„î bi-ḳadri‟t-ṭāḳa kendüye 

yā vekîline yā (21) vārisine virmekle olur eġer ʿāḳıla ve bāliġler ise ve ʿivāżlı eġer 

ʿivāżsız kendüsün yā vekilin yā vārisin irżāylada (22) olur hemān murād hall ve 

afüvvdür bi-eyyi-vechkān fetāvāda eder ḥaḳḳ-ı abid mevtle zimmetden terekeye 

intiḳāl (23) ider ammā ḥaḳḳullāh intiḳâl etmez meğer vaṣiyyet-i mu„tebere eyleye ki 
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sülüsdür ammā mecnunuñ vaṣîsiniñ ḥalliyle ref„ olmaz [36
b
] (1) ammā kāfir ḥulleyle 

yā ʿaḳvālar mürtefiʿ olur. Ammā āḫiretde ʿafv etmesi cā‟iz (2) değildir. Zīrā aḫz-ı 

ḥasenāta ehl-i değildir. Ḳāżiḥānda ider bir müslümān bir ẕemmīniñ mālın ġaṣb itse 

yā süreḳa itse ḳıyāmetde ʿiḳāb (3) olur. Zīrā ẕemmīden ʿafv-ı ricā olmaz. Pes 

ẕemmīniñ ḫuṣūmeti güç oldı. Keremānī ider. Gerçi kāfir ʿafv (4) idüp muḳābilde 

kāfiriñ ʿaẕābı taḫfīf mümkündür. Ammā ʿāḳil ve müttaḳī ṣāfī imkānla aldatmaz. 

Cāmiʿ (5) el-fetvāda ider daḫı eĢedd-i ḥayvān ḥaḳdır. Zīrā aḥīvānıñ günāhı yoḳ ki 

ḫaṣmına yükledeler aḫz-ı (6) ḥasenātda ehil değildir. Pes kāfire ve ḥayvāna ẓulm 

idenlere ʿiḳāb müteʿayyin oldı. Tevāzülde ider. (7) Ġstiḥlāl iden ḫaṣma ḥaḳḳı taʿyīn 

itmese ḳażā‟en biri diyāneten olmaz. Ḫalāṣda ider ḫaṣm bilinürse (8) ḥükkāma rū 

yatına biri olur ve ḳaḳabilmezse yine ḥükemā diyāneten biri olur. Ebū Yūsuf ḳatında 

fetvā bunuñ (9) üzerinedir. Ġmām- Muḥammed ḳatında diyānete biri olmaz ṣulḥ illā 

ṣulḥda ider ḥuḳūḳ mechūleden ira bizim ḳatımızda (10) cā‟izdir. ʿaveżle eger 

ʿaveżsiz ve bir ḳısımda terk-i ṣalāt ve terki ṣavm ve terk-i zekāt gibilerdir. Tevbe ile 

(11) mürtefiʿ olmaz. Mezāhib-i erbaʿanıñ ittifaḳıyla el-aḳżaufu āyetle mürtefiʿolur. 

Yāḫūd mevtden ṣoñra (12) fidye ile mürtefiʿ olur. Fuṣūlda ve baḥru‟l-kelāmda ve 

cevāhirde mesṭūrdur. Baʿżı ḥavāĢi hedāyenede (13) ve Ġbn-i Kemāl‟iñ mühimmāt 

müftisinde yazduġu baʿżı ʿilāc ḥekīmāne değildir. Belki müḥrik-i ʿurūḳa cehālet ve 

fātiḥ (14) ṭarīḳ-i ẕelālet olmuĢlardır. ġifā virmediginden ġāyet ezdiyād-ı maraż 

mevresdir. Ḫuṣūṣā ʿāmme-i kütüb-i füḳehāya (15) muḥālifdir. Ol cihetden ki 

muḥaddisūn ve fükahā bāb-ı ḳażā-yı hezelen yazmıĢlardır. Allāhım meger ḳādir 

oldıġı (16) ḳadar ḥesābınca ḳażā idüp āyā ḳabūl olur mı? Ve beḳāya ḳaldı mı ola 

deyü defʿ-i vehm içün ʿilāc (17) mesḳūrı itse olur baḥru‟l-kelām Ģerḥinde ve müvāfıḳ 

ḥāĢiyesinde ider bu ḳısmıñ tevbesi edā etmektedir.(18) Tefsīr-i Teysīr‟de ider Ḥażret-

i ṣalla‟llāhu ʿaleyhi‟s-selām buyurur. (men tereke‟ṣ-ṣalāte müteʿammiden sümme 

ḳażāhā ʿaẕabü fi‟n-nār (19) ḥaḳibā) ve fuṣūlda ider isḳāṭ ve fidye iderim deyü namāz 

terk itse isḳāṭ ve fidyesi cā‟iz değildir. (20) isḳāṭ ve fidye maraż ve sefer ve ġaflet 

gibi żarūretle terk olandır. Te‟emmül Ģol mü‟minin ḥasenātı küfr-i ḫayṭ (21) olur ve 

seyi‟ātı kebā‟irle ʿafv olur. Pes Ḳur‟ān-ı ġerīf‟de misḳāl ẕerre ve ḫayr ve Ģerle herkes 

cezālanur dimek (22) ne demekdir. Cevāb: Evvelā ferīḳ-i saʿdādın her kim ẕerre ḫayr 

iderse ve ferīḳ-i eĢḳıyādan her kim Ģer iderse (23) bulurlar dimekdir. Sāniyen 

meĢārıḳ Ģerḥlerinde ider kāfiriñ sevabı cemīʿi dünyāda taʿcīl olunur ḥatta vefātı 
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gününe [37
a
] (1) vefātı gününe misḳāl ẕerre ḳalmaz ki eserin göre meĢāriḳde ider 

kāfir  ḥasenāta dünyāda eyüce (2) ṭaʿām verilür. Mebārıḳda ider murād-ı ḥasenāt 

muḳābelesinde ṣıḥḥat ve esbāb vesā‟ir niʿmet virilmekdir. (3) Dir mü‟miniñ ʿuḳūbeti 

cemīʿan dünyāda taʿcīl olunur ḥatta oldukda misḳāl ẕerresi ḳalmaz (4) eserin göre 

Ḥażret-i ṣalla‟llāhu ʿaleyhi‟s-selām buyurur. (Ümmetī hāẕīhi ümmete merḥumete 

leyse lehā ʿaẕabü fi‟l-āḫirati (5) innemā ʿaẕābühā fi‟d-dünyā ülfteni ve‟l-zelāzile 

ve‟l-ḳatlu ve‟l-belāye buyurur. Sābiḳunā sābiḳun ve muḳteṣidünā (6) nācu ve 

ẓālimünā mağfuru leh pes yere murād-ı muṭlaḳ görmeġdir. Dünyāya ve uḫarāya 

Ģamildir. El-ḥadīs (7) el-ḥadī ve‟l-ḫamsūn e‟t-tūdetü ve‟l-iḳtiṣādü ve‟l-ṣamete cüz‟i 

min sitte ve ʿiĢrīn cüz‟en mine‟l-nübüvvete (8) ḳażāyiʿiniñ Ģihābında meẕkūrdur ve 

Ebū Dāvūd ve Ḥākim ve Beyhaḳī Musʿud‟dan rivāyet iderler ki Ḥażret-i (9) 

ṣalla‟llāhu ʿaleyhi‟s-selām buyurur. e‟t-tūde-i fī külli ʿamele ḫayri illā fī ʿamele‟l-

āḫiratü tūde-i sükûn maʿnāsındadır ki sükūnda her Ģeyde (10)  iḳtiṣāḍ ve iʿtidālle 

olursa memdūḥdur. Ammā tefrīṭi meẕmūmdur beṭālet ve terk-i saʿy gibi ve kesrete 

(11) nevm ve ġaflet ve ihmāl ve tekāsül ve tażyīʿ-i ʿömr gibi. Pes Ģehvet ve iĢtihā 

bābında ve sā‟ir muʿāmelāt ve muḥāverātda (12) ve meḥāfil ve mecālisde nefsiñ 

miyāhātını ve ġayra istihzaā ṭarīḳi üzere olan kelimātını ve ḥased ve kīn (13) ve 

intiḳāmını ve ḫuṣūmetini ve ẓülmetini ve‟l-ḥāṣıl dilinde ve sā‟ir ʿużvunda ḥarekāt 

iden ẕemmāmı iskān (14) etmege tūdeti dirler. Meselā dilini kiẕb ve ġıybete ve 

bühtāndan ve ġamameden ve fuḥĢ ve Ģetm ve laʿndan ve elini ḫarabdan (15) ve 

nāmaḥreme yapıĢmaḳdan ve ayaġını yayana ḥareketden ṣaḳlamaġa tūde-i dirler. 

Lakin ṣoñra ki ḥadīsde (16) ʿamel-i aḫireti istisnā etdi zīrā anda yorulmayacaḳ ḳadar 

mücāhede ve zaḥmet çekmek gerek zīrā nefsüke muṭīte (17) fāruḳa bihā ḥadīs 

muḳteżāsınca lāzımdır ki nefs merkebin ṭālib yemsüz ḳoymaya ve erilüp ḫaste 

ḳılmaya ve ziyāde (18) yükledüp yapın sürüb yürütülmeye eḥibü‟l-aʿmelü ev demühā 

ve en ḳul ḥadīsi üzere murād olan azdadır (19) ve müdām olmaḳdır eger men senevī 

yevmāhu fehuve ma ḥadīsi ile sū‟al olunursa cevābımız budur ki (20) biz bu ḥadīs-i 

Ģerīfden her gün artırmaḳ maʿnāsını aḫẕ etmeziz zīrā imtihāsı teklīf bi‟l-cümle varır 

dinmezde (21) emr-i maʿrūfdur belki diriz ki mü‟miniñ iki güni berāber olmaz 

müdām ki ola meselā bu gün (22) bu ʿameli iĢlese (inne‟l-ḥasenātü yüẕebbihune‟s-

seyyi‟āt maṣadāḳınca bu günden olan günāhlar dökülür (23) ve bir ḳademe Allāha 

ḳarīb olur yarın yine etse baʿde olan günāhlar dökülür bir ḳademe daḫı teraḳḳī ider. 
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[37
b
] (1) Pes istivāyı olmaz ammā bugün itse arta atmasa sābitdir bir kimse ḳırḳ 

günden et yemese ḫulḳı aza (2) ammā her gün yese ḳalbi ḳuvvetlene ve ẓulmetlene 

iḳtiṣād ḳaṣeddendir ḳaṣad her Ģeyde isrāfdan ve taġyirden (3) ve taḳsîrden ḥazer idüp 

vasaṭ ḥāliyle ʿamel etmekdir tesebbüt muṭlaḳā dā‟im olmaḳdır. Meselā Allāhıyla (4) 

mu„āmelede geh muṭî„ ve geh fāsıḳ ve geh zākir geh ġāfil olmayup belki nevāfilden 

yüklenüp aña müdāvim olmaḳdır  (5) ve ḥalḳla mu„āmelede ve mücāmelede ve senhā 

ve tahammül gerekdir ve dostluḳ muḥkem gerekdir her cāyı ve ṣûreti dostı olup (6) 

cüz‟î kederle ḥuḳûḳ-ı sābıḳa ve muḥabbeti ibṭāl etmemekdir ḥāṣılı tesebbüt budur ki 

ẓāhirde ve bāṭında ḥalḳla (7) eğer ḥaḳla mu„āmelede müdāvim-i yekdil ve yek-ciḥet 

ve yek-zebān olup müteġayyir olunmaya iki yüzlü ve iki dillülük (8) olmaya sābıḳda 

ḥadîsde buyurur ki her kimiñ dünyāda iki yüzü olsa yevm-i ḳıyāmetde onunçün (9) 

iki dil ḫalḳ ola. Pes yüsebbitüllāhizîne āmenû bi‟l-ḳavli‟s-sābiti āyet-i kerimesinin 

ma„nā-yı (10) ıṭlāḳîsi budur ki gerekse ḥadîs ḳalbi gerek lisānı olsun ki ehl-i ḳalbe 

rûĢendir ve ṣofiyye ḳatında (11) tesebbüt deyü rā‟i mücāhedeniñ ālām ve Ģedāyidine 

ve riyāżāt-ı belāyāsına ṣabrdır ve ḫalḳıñ ṭa„n ve ṭaĢına (12) taḥammül ve 

muḳāvemetdir tâ Ģöyle ki ġam ve belā ve mıḥnet ʿurûżundan te‟sîr ve tezellül ve 

tekessürʿ ārıż olmaya ḥāsılı ma„nā-yı (13) sekû ve sülûk rāh-ı vasaṭ her Ģeyde ve 

sükût ve sebāt-ı nübüvvetiñ yirmi altı eczāsından bir cüzdür ya„nî (14) nübüvvetiñ 

eczāsı bu ḳadar olsa bu ḫıṣāl-ı erba„a andan cüz olurdı el-ḥadîsü‟s-sānî ve‟l-hamsûn 

(15) men i„tezze bi‟l- ʿabdi ezellehüllāhü te„ālā ḳażā „î ve ḥākim ibn-i Ömer‟den 

rāvîlerdir  ʿarab i„tezze fülānün ve ta„azzeze bi- (16) fülān dirler filānla ʿizzet ve 

ġalebe da„vāsın iẓhār etdi dimekdir Ya„nî her kim ḳullarıyla ʿizzetlense (17) Allāh u 

te„ālā anı zelîl ide ve maḥzûl ide ya„nî ḳûl zelildir ʿizzet Allāh‟a maḫṣûṣdur her bir 

soñra (18) zelîle ṭayansa ʿazîz Allāh‟ı unutsa Allāh u te„ālā ana intiḳām idüp maġlûb 

ider mü‟miniñ ḫod ʿizzeti (19) Allāh‟a ve resulüne tevekkül ve i„timādla ve mā-

sivādan ḳuvvet taṣarrufu nefy vesilesiyledir ve hüve‟l-mu„izzü‟l-müzillü (20) ya„izzü 

min yeĢā‟ü ve yüzillü men yeĢā‟i deyüp tevekküle değse ḥikemde ider ʿin küntü 

lābüdde müdebbirān fedebbir (21) en lā tedbîr ḥażret-i ṣallallāhü ʿaleyhi‟s-selām 

buyurur her kim bir günāh sebebiyle bir maṣlaḥata Ģürû„ etse (22) umduğunuñ 

fevtine ve ayruḳluğuna ve ḳorḳduğunuñ baĢına gelmesine ziyāde sebeb olur meselā 

ẓulümle cem„ (23) olan asker manṣûr olmaz belki ʿaksi olur el-ḥadîsü‟s-sālis ve‟l-

ḫamsûn min ḥüsne islāmü‟l-mer‟i terkühü mālā ya„nîhi [38
a
] (1) mālā yaʿnîhe 
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Tirmizî ve ibn-i Māce Ebû Hureyre raḍiyallāhu ʿanhdan ve Aḥmed ve Ṭabarānî 

Ḥüseyin bin ʿAli raḍiyallāhu ʿanhdan rāvîlerdir. (2) Yaʿnî kiĢinin islāmının 

güzelliğindir māla yaʿnîyi terk etmek Māla yaʿnî deyü dîn ve dünyāda bir mübāḥ 

nefʿî (3) ẓāhir olmayup ve fāʾidesi mercû olmayan kelāmı ve söylediği taḳdîrce ḥālen 

ve mālen żarar ve etem olmayan sözi (4) söylemekdir Meselâ kelimât arasında geçen 

ahvâlî esfârı ve seyr etdüği bilâd ve cibâl ve enhârı ve Ģebân (5) ve Ģüyûḫu ḥikâyet 

etmek gibi ve âyende ve rûndeye ḳanden gelürsin ve ḳande gidersin ve filān 

vilâyetde filân (6) nice satulur deyü ḥâceti yogiken söylemekdir Eğerçi kizb ve 

ġıybet ve bühtân ve fuḥuĢ ḥarâmdır ictinâb (7) vâcibdir ammâ mâlâ yaʿnî fi‟l-cümle 

mübâḥda olursa tażyîʿ-i ʿömrdür yaʿnî ʿömrü fâʾidesiz geçirmekdir ve kâtib-i (8) 

a„mâli fâ‟idesiz niçe yere uġratmakdır ve defter-i ʿömrü ʿabes yere ḳaralamaḳdır Pes 

ṭâlib-i ḥaḳḳa terkî farżdır (9) eğer mâlâ yaʿnî yerine ḳudret-i ḥaḳḳı tefekküründe yâ 

tilâvet ve esmâ tezekküründe olsa iḥtimâldir ki nefeḫât-ı muḥabbet-i (10) ilâhiyyeden 

bir râyiḥa-ı ins ve istiĢmâm ideydi eğer aralıḳda ba„żı kimse-i zem ve ġıybet idüp ve 

(11) ba„żı aḫvâlle temeddüḥ ve tezkiyye olup ve setr lâzım olan esrardan keĢf 

iderlerse fitne ola (12) ve ḫilâfın dirse yalan ola bunun gibi ḥaramdır Ta„rîż veyâ 

ḥüsn-i ta„bîrle maḫlaṣ mümkün ise de (13) ḥâṣılı iḫtilâṭ ehline afât-ı lisândan ḫalâṣ 

ḫayli güçdür ve füṣûl-i kelâmda mâlâ ya„nî (14) dimekdendir. Ya„nî mühim olmayan 

mevżi„de ḳadr-i ḥâcetden ziyâde söylemekdir. Ya eğlendikden ṣoñra (15)  i„âde 

etmekdir yâ iḥtiṣârla tefhîm ḳâbil iken ıṭnâb etmekdir. bir ḳısımda ḫavz bâṭıldır 

ḫamra (16) ve fısḳa ve ḥaram ve ġılmâna müte„allıḳ kelimâtdır ḥarâmdır. Pes ḥadîsde 

buyururki ḫalḳın ḳıyâmetde (17) ḫaṭâ cihetinden ekseri dünyada ḫavż-ı bâṭıl 

idenlerdir ehl-i cehennemin ve künnâ naḫûżu ma„a‟l-ḥâʾyiżîn (18) didikleri budur 

mürâ„î ve cidâl ve ḫuṣûmete ve taṣannu„ ve fuḥuĢ ve Ģetm 9 ḥadîsde geçdi el-ḥadîsü‟r 

(19) râbi„ ve‟l-ḫamsûn men kânet lehü serîreten ṣâliḥaten ev seyyi‟eten neĢĢerallâhü 

Te„âlâ ʿaleyhi minhâ ridâ‟en yu„rafü bih (20) Ḳażâ‟î Zeyd bin Sâbit‟den râvîdir 

Serîre kiĢinin ṣalâḥ ve eğer fesâddan ṣaḳladıġı ʿamele ve ḳalbinde (21) ṣaḳladıġı 

fikre dirler NeĢr-i revâ kinâyetdir Allahü Te„âlânın ṣalâḥını ve fesâdını iẓhâr 

idiğinden (22) Ma„ni her kimin bir ṣaḳlu ʿameli yâ ṣaḳlu fikri olsa bu ʿamel ve 

fikirden iyü olsun kim olsun (23) ḥażret-i KeĢĢâf anın ol-mebṭûn ve mesturesinden 

bir revâ neĢr ide ya„nî bir niĢân göstere ki [38
b
] (1) Ol niĢānla ḥalḳ anıñ ṣaḳladıġı 

ṣalāḥını ve eger fesadını ṭuya ve bile. Pes bu kelāmdan ġāliben ḥażretiñ (2) murādı 
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Ģerīfi ṣalāḥıñızı gizli idiñ riyāyıla ẕāyiʿ etmek siz kendüñüz iẓhār etmek murādıñız 

(3) ẓuhūr ise elbette ehil ḳatında müḥminiñ cebīninde niĢān-ı saʿādetde peydā ve 

Ģiʿār-ı devlet (4) ve delil-i nūr ve hidāyet hüveydā olsa gerekdir. iẓhār-ı fesāddan 

ṣaḳındıġıñ gibi gizli ve tenhā (5) fesāddan daḫı ṣaḳın ki Ģekl ve evḍāʿıñızda ẓülmet 

ve ḳasvet ve āsār-ı fücūr ve nikbet ẓāhir olup (6) ümmet-i Muḥammed ḳalblerinden 

mebġūż olsa gerekdir. Ammā ṣaḳın ṣalāḥıda Ģeklinde nūr-ı ẓuhūr (7) etsün deyü 

etmeğe riyā aḳsāmındadır. el-ḥadīsü‟l-ḫāmisü ve‟l-ḫamsūn (ʿAcebetü liġāfilü velā 

yeġfilü (8) ʿanhu ve ʿacībü‟l-me‟mūl ve‟l-mevt yeṭlibühü ve ʿacibtü liḍāḥeke meli‟i  

fīhī velā yüdrā e erżā‟llāhi teʿālā (9) emme esḫaṭe) Ḳaḍāʿī rāvidir. Ġaflet-i sehve 

dirler. Müntehāsı intifā-i ʿile varır. Yaʿnī ʿaciblerim (10) Ģol ġāfil ki ṭūl-ı emel ḳılmıĢ 

ola ʿibretle muʿteber ve vaʿẓla müteʿaẓ olmaya nefsinde ne ġafletden (11) zecr ve 

menʿ ider vāʿiẓi var. Ve ne ḫāricden bir ṣalāḥa emri der nāṣiḥ ve müstesārı var ki 

bilüre (12) ṣormaz mübdi‟ ve müntehāsı ḫuṣūṣunda ʿulemā ve ṣuleḥāyla ṭanıĢmaz. 

Pes Ģol keçiye beñzer ki ne sürüye (13) ḳarıĢur ve ne rāʿī ṣadāsın diñler illā kendü 

ġāfil olmaġla Allāhu Teʿālā anıñ iĢiden ġāfil olmaz ve kirāmen (14) kātibīn bezerler 

gelmezler. Ve ʿaceblerim Ģol dünyā ṭālibini ki mevt anı ṭaleb ider dönüp eñsesine 

baḳmaz. (15) Ve gāhī bārı ḥasene ḫāṭırı ṣorup cenāze namāzı ḳılup ḳubūr-ı ziyāret 

etmez ki muʿteber ola. Ḥażret- i ṣalla‟llāhu (16) ʿaleyhi‟s-selām buyurur. Esteʿīẕü 

bi‟llāh men ṭameʿa yehdī ilā ṭamaʿa ölülerden birisi dünyāyı bir ziynetlü (17) ḫatun 

Ģeklinde gördüm. Ḫitāb etdim, mihr istedi. Mihriñ nedir didim, mihrim senin 

ʿömründür didi. (18) Ben atdım bābın dünyādan gidince seniñle seniñle kim ẕevḳ 

ider. Pes ḳable‟l-nikāḥ üç ṭalāḳ boĢ ol didim. (19) Ve ʿaceblerim Ģol ağzı ṭolı göleti 

bilmez ki Allāh‟ı ırżā etmiĢimdir. Yoḳsa ḳaḳıtmıĢımdır felyadḥakū (20) ḳalīe 

velīyebkū eksirā buyurmuĢdur. Pes Ḳahḳaha ile ḍaḥak ʿurūżı dünyā fenāsından ve 

aḫiretiñ (21) beḳāsından ġafletden olur. el-ḫadīsü e‟s-sādisü ve‟l-ḫamsūn ḥavā‟l 

ḳulūbe sāʿate fesāʿate (22) Ebū Dāvūd Ġbn-i ġehāb‟dan rāvidir. Yaʿnī (20) gâhice 

ḳalbi tervīc ideñ yaʿnī ḳalbiñde beden gibi lufūbı (23) yaʿnī yorġunluġu vardır sāʿate 

fesāʿate ḳalbī televvünden teskīn ider ve ġamdan teselliye ider rıżā ve leẕẕetle [39
a
] 

(1) ve leẕẕetle rāḥat ideñ ammā ol leẕẕātıyla ki ḥarām olmaya. Yāḫūd ḳalbbi çoḳluḳ 

efkâr-ı dünyā ile yoġurmaḳ (2) gāhice elden geldikçe cevriñ ḥayālāt ve fāsid-i 

ḫavātırdan taḫliye ve taṭhīr iden ḥażret-i ṣalla‟llāhu ʿaleyhi‟s-selām (3) oġluna dir ki 

dünyānçü ten ve cān ki renc ve zaḥmet yükletme  beyt: Çünki ḫalḳ-ı cihān geldi 
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keder gidecek (4) mülki ḳalbi ḳaleme keder ḥāl-ı ʿālem misāl-ı vāḳıʿadır. Sende 

gördüm ṣāy-ı ol ḫayāli peder. Pes bu maʿnāya (5) ʿAlī raḍiya‟llāhu ʿanh el-ḳalbi iẕā 

ikrahe ʿammī yāḫūd göñül yıḳılmayacaḳ ḳadar ḥelālce mizāḥ ve laṭīfe ile ḳalbi 

diñlendireñ (6) esem ve kiẕb ve bühtān ve ġıybet olmaḳ Ģarṭıyla pes bu mertebe 

enbiyādan daḫı ṣādır ve vāḳıʿ olup (7) meẕmūm değildir. Beyt: Efedi ṭabʿeke el-

mükedderü bi‟l-hezl ve‟l-meẕḥ, velākin kemā yaʿṭī el-ṭaʿāmü mine‟l-melḥ yaʿnī (8) 

ṭabiʿiñ yorulduysa aña heẕl ve mizāḥla ifāde ile yaʿnī leṭāyıf müĢaḥāẕıyla teĢḥīz ile 

ammā ḥudūdun (9) ziyāde heẕle etme ki ġaflet ve ẕiyāʿat ve beṭālet virüp fużūlu‟l-

kelāma. Ve Ḫavż bāṭıla yetiĢüp ḳalbe (10) ḳasvet virmeye belki ṭaʿāma ṭuz ḳadar ḳat 

ki ziyāde olursa acı ider. Beyt: rūḥu‟l-ḳulūb bibaʿżi‟l-nezli (11) tecehelü minnī 

biġayri cehl. Ḥażret-i ṣalla‟llāhu ʿaleyhi‟s-selām (12) buyurur ḳuvvetiñiz yetdikçe 

dünyā ġamından ḳalbiñizi firāġ idiñ zīrā her kim ki dünyā ekber hemmi ve murādı 

olsa (13) Allāhu Teʿālā anıñ mülkini daġıda faḳrını gözi öñünde ḳıla ve her kim ki 

ekber ḳaṣd āḫirete olsa Allāhu Teʿālā anıñ (14) maṣlaḥatın vire devĢire ġınāsını 

ḳalbinde ḳıla ve ḳanḳı ḳul ki ḳalbiyle Allāh‟a iḳbāl ve tevcīh ide Allāhu Teʿālā (15) 

mü‟minleriñ ḳalbini aña muḫabbet ider. Ve her ḫayrı Allāhu Teʿālā aña ziyāde 

sürʿatle getüre. Ḥāsılı tevcih-i ḥaḳḳa (16) ḥubb-ı sivādan ve ġamm-ı dünyādan ḫāli 

ḳalb gerek. Pes Beyhāḳī‟niñ rivāyet etdigi. ilhevā ve‟l-ʿabū (17) fe-innī ekrahe inne 

eri fī dīniküm ġaleẓa ḥadīsi mazmūndur ve dār-ı ḳaṭını rivāyet etdigi se‟eltü rabbī 

(18) inne lā-yüʿaẕẕibü‟l-lāhīne min ẕürriyyeti el-beĢerü fe-aʿṭānīhim ḥadīs-i Ģerīfi bu 

mefhūmdur. Pes ḫavf-ı (19)  recāya ġālib gerekmez tā nefs ye‟se varıp Allāhu Teʿālā 

sū‟-i ẓann idüp buʿd  ve reddi düĢlemeye cenāḥın (20) āzude eġerçi mürāfıḳ gerekdir. 

Beyt: Ḳaçmasu deyü dü cānibden ḥafīẓ u ʿāṣim.  Bendesin ḥavf u recā (21) zencīriyle 

baġlar Pes nice ḳorḳmayın baṭĢı Ģedīd ve nice ḳorḳın ve raḥmeti vüsʿatı ḳülli Ģey‟ 

buyurmuĢ deyü (22) iḥsānına recā ve iʿtimādı ve ḥüsn-i ẓannı elden ḳomaya tā ene 

ʿabdi ẓanni ʿabdī müjdesine lāyıḳ ola (23) ve daḫı fe-biẕālike felyefraḥu 

mażmūnunca elḥamdülillāh sırrımda ṣārifi dilimde iḳrār-ı ḳalbimde īmā miyānımda 

mınṭıḳa-i [39
b
] (1) Tevḥîd var baĢımda Ģeb„ate dilimde Ģirk kelimesi ḳalbimde küfr 

ve nifâḳ ve belimde zünnâr yoḳ deyü âhir (2) ḥâlin evvela ḳıyâs ide ve hem her 

maṭlubuñ iḥtimâl-i fevâtına ġam ve hemm ve her murâdıñ adem-i ḫuṣûlüne (3) 

ıżṭırâb ve elem çekmek lâzım olursa ḥüzün-i ebedîde ḳalınmaḳ lâzım gelür. Pes ʿirfân 

ve taḳvâ (4) ve îmân ve ʿaĢk ve muḥabbet ve vicdân içün ḫalḳ olan ḳalbin ḥüzünden 
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eli değmeyüp sermâye-i ḳalbe fâsid (5) ve naḳd-i ʿömür zâyi„ ve kâsid olmaḳ lâzım 

gelür intiẓârü‟l-ferec ʿibâde ḥadîsinden mefhûm olan (6) budur imdi bu yola Ģaṭṭâr 

ṭarîḳi dirler ḫalvetiyye-i mesrûrîn billâh olan ʿâĢıḳlar yoludur lehiv (7) ḫuṣûṣunda 

zikr etdiğimiz iki ḥadîsden murâd dünya vesvesesin ve hevâ fikrin def„içün ʿuĢĢâḳa 

semâ„ın (8) cevazına iĢâret ola ve bilmekliğe gerçi ḳurṭubî ve ġayr-i ḫavf-ı recâya 

ġâlib gerek meğer pîr yâ ḥasta ola anda (9) recâ ġâlib gerek didiler ammâ sebḳ-i 

avâm dersidir ammâ maḳâm-ı taḥḳîḳde olan ḫavâṣa ḫavfıñ (10) ziyâde olması 

günâhıñ raḥmet-i ḥaḳḳa ġâlib olmasın i„tiḳâd etmekdir Yâ ḥażret-i ġaffûrun ve 

cevâd-ı (11) kerimiñ müstaġfirine ḥâĢâ buḫlün ẓann etmekdir bu ẓann ṣâḥibleri 

ẓanîni billâh ẓane‟s-sû‟ gürûhundan (12) olur ücretleri ʿaleyhim dâ‟iretü‟s-sev‟dir 

pes meĢhurdur ki Yaḥya peyġamber ʿaleyhisselâmıñ ḫavfı (13) ve ʿĠsa peyġamber 

ʿaleyhi‟s-selāmıñ recâsı ġâlib idi ḥażret-i ʿĠsâ ʿaleyhi‟s-selâm aña didi ki ne bek 

ḳorḳarsın (14) deryâ-yı muḥîṭ raḥmetinden ve ʿummâ-ı beykerân-ı maġfiretden 

taḳsîm olunca ẓâhir-i cürme göre taḳsîm (15) olur her ḳaṭda ki ʿâlime kâfidir saña da 

düĢmeye mi ḥażret-i Yaḥya ʿaleyhi‟s-selām etdi ne bek gülersin (16) Allah‟ıñ ḳahr 

ve ġazabından saña emin ḫaberimi geldi pes vaḥiye muntaẓır oldular ḥażret-i 

Cebrâ‟il ʿaleyhi‟s-selâm (17) inüp didim ki Allahü yeḳrâ‟ü ʿaleykümü‟s-selâm ve 

yeḳûlü aḥibbikümâ ʿındî ebeĢĢükümâ enâ ʿınde ẓanne ʿabdî (18) yecidünî ʿalâ mâ 

ẓanne bî ya„nî siziñ iyünüz güleç yüzlüdür ben ḳulumuñ ṣanısındayım beni niçe 

ṣanırsa (19) öyle bulur deyü buyurdı. Ba„żı meĢâyiḫ kul küllün ya„melü ʿalâ 

Ģâkiletihi âyetini iĢidüp ġaĢyi olmuĢlar (20) ba„de bizim Ģeklimize lâyıḳ olan 

günâhdır saña lâyıḳ ne ise öyle ḳıl dimiĢler ve ġeyḫ Muḥiyiddîn el-ʿArabî (21) Mâ 

ġarrake bi-rabbike‟l-kerîm âyetinde kerîm ʿibâreti ʿuṣâta ḥüccet telaḳḳundur 

buyurmuĢlar Ya„nî ke‟ennehü âsî (22) inâbet ve rücû„ ilâllâh idüp Mâ ġarranî illâ 

terbiyetüke lî meccânen ve keremüke lî bilâ liyâḳaten minnî dimekdir (23) Pes asıl 

mese‟le budur ki herkes bir isme maẓhardır ḫavf eğer recânıñ ġalebesi Ḳâbıż veyâ 

Bâsıṭ
17

  [40
a
] (1) Ġsmine ve meĢrebine göredir Ammâ ehl-i tevḥide ġalebe-i recâ 

memdûḥdur ki ʿulemâ aḫlâḳ dimiĢler ki aḫlâḳ (2) ḫallâḳına mümâresetle ve ehl-i 

ḫizmetle tebdîl olur. Pes meĢâyiḫ ḫavfı ġâlib olanları tercihiyle irĢâd (3) iderler ve 

recâsı ziyâde olanları ḫavf çâĢnisi ṭaddırırlar. Hakezâ vecednâ Ģeyḫanâ ve ʿummenâ 

                                                           
17

 Beyit lâ nefsi lâ taknetî min zelletin azûmet inne‟l-kebâ‟ire fî‟l-gufrâni kellememi le„alle rahmete 

rabbî hîne yaksümühâ te‟tî alâ hasebi‟l-ısyâni fî‟l-kısami ismine 
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ġemseddîn (4) es-Sivasî ḳuddise sırrüh el-hadîsü‟s-sâbiʿ ve‟l ḫamsûn lâ teḥâsedû 

velâ tenâceĢû velâ tebâġazû (5) velâ tedâberû ve kûnû ʿıbâdellâhi ıḫvânâ Müslim ve 

Buḫârî ve Ebû Hureyreden râvîlerdir neceĢṣatlıḳ (6) esbâb kendünün murâdı 

değilken behâsın artırmaḳdır baʿżı berdüküye ḫayr olduġunı kerih görmeġdir (7) 

Yâḫûd ana Ģer ve mażarrat olduġunı istemekdir Tedâbüri teḳâṭiʿ maʿnâsınadır yaʿnî 

üzülmek kesilmek (8) küsüĢmekdir Yâ ġıybet maʿnâsınadır ki kiĢinin ardınca 

istemediği sözi söylemekdir (9) ʿĠbâdallah Kûnû‟nun ḫaberidir Iḫvânen ḥâldir yâḫûd 

yâ ʿibâdallâh dimekdir ıḫvanen ḥaberidir maʿnâ teḥâsüd (10) ve tenâcüĢ ve tebâġuż 

itmek ve dîn ḳarındaĢlarından kesilmek yâḫûd anları ġıybet etmek Allah‟ıñ ḳulları 

(11) oluñ birbiriñiziñ karındaĢı olucı olduġunuz ḥâlde Yâḫûd Yâ Allah‟ıñ ḳulları 

ḳardaĢlar oluñ. Yaʿnî (12) ḳarındaĢlar gibi muḥabbetde ve vaḥdetde oluñ ve her ḥâlde 

hem meĢreb ve hem mezheb oluñ bidaʿatden (13) ve iḫtilâf-ı ârâdan ṣakınıñ dimekdir 

ḥased iki nevʿdir bir nevʿî bir kimseniñ niʿmet ve devletinden (14) müteʾellim olup 

zevâlin istemekdir kendüye olmazsada ve bir nevʿî ḥasedin aḳbaḥı ve aḥbesidir ki 

ḥasede (15) necl ve levmde żamm olmuĢdur. Yâḫûd andan zevâlin ve kendüye 

ḫuṣûlün istemekdir. Ammâ mislin (16) istemeğe ġıbṭa dirler ḥall ve ḥürmetde aslına 

tâbiʿidir Yaʿnî mübâḥâtda mübâḥ ve muḥaremmât ve ma„âsîde (17) ḥarâm ve 

mekrûhâtda mekrûhdur ve bu ḥased cehille ṭama„ıñ ictimâ„ından mürekkeb bir 

marażdır. Zîrâ (18) ġanî-i muṭlaḳıñ taḳsiminde envâ„i ḫalḳına eṣnâf-ı ni„amı 

muḥaḳḳaḳdır. Pes cümlesinden bâb-ı feyż-i ilâhî (19) devr ve iḥsân ġayr-ı mütenâhî 

münsed olup cümlesi benim olsun dimek cehildir ve muḥâldir (20) ḥukemâ didiler ki 

ʿâḳıllı sefîhden farḳ etmek dilersen muḥâlden ṣor mümkün dirse bilki aḥmaḳdır. Pes 

(21) ḥasuduñ ḥażret-i ḥaḳḳa i„tirâżı ve ḫalḳına ġayẓ ve ġaẓab ve elem-i nihâyet 

bulmaḳ muḥâldir el-ḥasûdü ebeden (22) lâ yesûd ve eğer bî-çâre ḥasûd ḫamr-ı ṭama„ 

içmiyeydi bir ḫarâb-ı cesed içün ḥasedle cana bu ḳadar cefâ çekdirmezdi (23) bunı 

ḫod bilmiĢdir ki devr-i âdemden beri ḥasûdüñ bazarı kâsiddir iblis ḳıṣṣası besdir li-

muḥarririhi key melâmı [40
b
] (1) EĢedd-i ḥasûd-ı ḥased yoluna sed ve gerdününe 

sed, gerçi kim her günāh beğendirir cümleye ḥıḳd u ḥased sâdemed ġayra (2) verirse 

baña hīç ḳalmaz döktür maḥzen-i Ḫudā dir o bed kerem eylersiñ eyle ḥāsid ki vir aña 

dürlü (3) tüḥfeyi ḥad ki ḳoyup dīn ü ẕevḳ-i dünyāyı seniñçün çeker ġam bīʿad 

niʿmetiñ artırasın aña luṭf ile (4) sen ḳābūl eyle ol yesün zaḫme-i derd intiḳām itme 

aña ṣaḳın Ģeyḫi bendesin aña daḫı bundan eĢedd (5) pes ḥasediñ ʿilācı budur ki bilsin 
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ki ḥad seniñ dīn ü dünyāña żarar-ı ʿaẓīm olup ve Ḳahhār-ı Rabbī ekmeliyle (6) 

muḳābele ve ḥuṣūmet olduğundan ġayrı eger ḥadden murādıñ anuñ ḥaremānı noḳṣānı 

ise delā‟il (7) ile sābitdir ki sen aña ḥased etdikçe Ḥaḳḳ‟ıñ intiḳāmı anıñ niʿmetin 

artursa gerekdir ve anıñ devletin (8) artıdıḳça seniñ ġam ve belā ve müṣībetiñ artsa 

gerekdir. Ḫuṣūṣā anıñ eksilmesi seniñ ṣaneñde nesih ve ḳurı (9) iḥtimāl delā‟ile 

baḳarsıñ muḥāldır. Ammā her sāʿat seniñ ıżṭırāb çekmek ḥāżır ve naḳd olsa gerek. 

(10) Ġmdi bārī aña nokṣān ve kendüñe ḥużūr ve kemal ve ḫayr murād kese ḥased 

etme tā ki ol artmayasız ḥużūrsuz (11) mübtelāya olmasın teveccühle ḳalb-i selīmle 

ṭāʿatden ḳalmayasın ve Ḳahhār-ı ʿĀlim ḫaṣmıñ olmaya. el-ḥasedü ye‟külü‟l ḥasenāt 

(12) kemā te‟külü‟n nārü‟l-ḫaṭab bu taḥḳīḳdir ki esāsü‟l ḥasenete ve efḍalü‟l ʿamele 

maʿrūfdur. Pes ḥasede maʿrifet ve  muḥabbet (13) içün ḫalḳ olun ḳalbiżāyiʿ etmekdir. 

el-ḫadīsü e‟s-sāminü ve‟l-ḫamsūn inne‟l-ʿayni litedḫalü‟rr-ricāle‟l-ḳabri ve‟l-

cemelü‟l (14) ḳadr Ḳaḍāʿī ve ġayrı rāvilerdir. Yaʿnī taḥḳīḳā göz eri ḳabre ve dūye-i 

çölmege ṣoḳar. Yaʿnī ʿaynıñ (15) sümūmetiyledir ki naẓar-ı ʿacīble baḳsa ādemi 

öldürür. Ve buyurur ki ekseri benim ümmetimden ölen ḳażā ve ḳaderden ṣoñra (16) 

ʿaynladır. Ve buyurur ki bir kimesne kendi ʿacebe getürür bir nesne görse 

māĢā‟allāhu lā ḳuvvete  illā billāh dise (17) ʿayn aña żarar virmez. Ve buyurur ki bir 

ḳula Allāhu Teʿālā ehl-i māl ve düvledden virmez illā māĢā‟allāhu lā ḳuvvete (18) 

illā billāh dise āfet görmez mevtden ġayrı. Yaʿnī ecell-i müsemmādan ġayrı aña 

ʿayndan ġayrıdan āfet (19) yetiĢmez ve eʿūẕu bikelimāti‟llāhi‟t-temāti min külli 

Ģeyṭāni ve hammeti ve min külli ʿayni‟l-ümmeti duʿāsına her ṣabāḥ (20) ve her 

aḫĢam Fātiḥā ve Āyete‟l-kürsī ve Amene‟r-rasūlü ve iḫlāṣ ve muʿaveẕeteyn. 

Bismi‟llāhi‟l-leẕī lā yaḍurru (21) meʿa esemme Ģey‟in fi‟l-arḍi velā fi‟semā‟i ve 

hüve‟s-semīʿü‟l-ʿālīm duʿāsına bu cümleye üç kere müdāvemet (22)  ʿaynī ve seḥeri 

cümle belayı defʿ ider. Me‟sūr ve ḥadīsde sābit ve mevrūs maʿnādır. Ve baḳçılara at 

(23) ve deve ve eĢek baĢı etmekde ve ʿayn içün ġusl etdirmegde ḥadīsde sābitdir 

dāfiʿ ve nāfiʿdir. [41
a
] (1) elʿayni ḥaḳ ḥadīsiniñ taḥḳīḳi budur ki emrāż-ı ḳalbiye ki 

rūḥ ve insānı mühlike ve rūḥāniyyetin müfīʿadır. (2) Nice dürlüdür ammā elberi 

ʿacebdir. Yaʿnī kiĢi ḫōd-rā ve ḫōdbīn olmaḳ maraż-ı mühlike ve belā-yı ʿaẓīme 

mübtelā olmasına (3) bāʿisdir ve kiĢi kendü özin görse elbette kendü gözi kendüye 

degib ġayrıñ bedenine niçe (4) te‟sīr iderse kiĢiniñ kendü gözi kendüye bedenine ve 

cānına ẕarar ider ki Ģeyṭān öz gözi (5) kendüye degdikçün kāfir ve merdūd-ı ebed 
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oldı. Pes el-ʿaẓametü izāri ve‟l-kibriyā‟i ridā‟i femen nāziʿannī fīhimā (6) idḫalte nārī 

bu maʿnādır Allāhu aʿlem el-ḫadīsü e‟t-tāsiʿu ve‟l-ḫamsūn Eġbitü‟n-nāse ʿindī 

mü‟minü (7) ḫafīfü‟l ḥaẕü ẕüḥaẓẓi min ṣalāti kāne rizḳa kefā fe-eṣbirü ʿaleyhi ḥatte 

yekfi‟llāhi ve eḥsenü ʿibādeti rabbihi ve kāne (8) ġāmiżā fi‟n-nāsi ʿacelet terāse ve 

ḳulte bevāki Aḥmed ve Tirmizī ve Ḥākim ve Beyhaḳī ebī Ġmāme‟den (9) rāvilerdir. 

Ammā Ġbn-i Māce ġāmiżā fi‟n-nāsi den soñra ziyāde etdi. Lā beĢāra ileyhi bi‟l eṣābiʿ 

kelāmeni (10) kāne ġāmiżī tefsīr etdi. Eġbiṭü kelimesi mefʿūl maʿnāsına olan efʿal 

kelimelerindendir. Elḥāżü ʿbāreti (11) ḥavzedendir ḫafīfü‟l-ẓuhr dimekdir. Ġāmiżi ve 

ḍeḥake ẕıddıdır münḥafi dimekdir. Yaʿnī ḫalḳıñ benim (12) ḳatımda ḳanı maġbūṭı 

yaʿnī ġabiṭü ve münāfese ve taḥarri olunanı ol mü‟mindir ki arḳası gibi ola yaʿnī 

teʿalluḳa (13) ve kesret-i ḳuyudundan ẓuhrı ʿarī ola namāzından istīfā-ı ḥaẓ idici 

yaʿnī naṣīb behre alıcı ola yaʿnī (14)  ʿan külli müskira ḥadīsinde yazdıġımız üzere 

ġaflet ve ihmālle sesiñle ḳalbime tā namāz fażīletinden behresiz ve ḳıymetsiz (15) ve 

fā‟idesiz olmaya ve erkān-ı ṣalātda riʿāyet ve taʿẓīm ide menhiyyāt ve müfsidāt ve 

mekrūhātdan ṣaḳına (16) yāḫūd teveccüh-i tāmla ve iḫlāṣ-ı kāmile ile ḳıla göre tā 

namāzıñ nūrunı müĢāhede ola miʿrāc-ı mü‟min olduġı sırra (17) vāḳıf ola ve naḳda 

leẕẕet ve ṣafāsın ve ʿaveż ve ücretin taḥsīl ide ḳıyāmetde virilecek ʿaveżle ḳanāʿat 

(18) etmeyene nesi bāzārdır. Yaḥyā bin Muʿāẕ ider dünyāda bir cennet vardır ki aña 

girenler cennete ve ġayrıya müĢtāḳ olmazlar. (19) Belki cennet ve māfīhā anıñ 

ḳatında niʿmeti muḫtaṣaradır ki cennet ve māfīhā iĢtihā ve Ģehvet ġavġasıdır. (20) 

Didiler ki nedir ol yā Ebā Ġsḥāḳ buyurdu ki muḥabbett‟ülāhdır ve leẕẕet ve ẕikir ve 

taʿāt ve ḥelāvat ve münācatdır. (21) Ve razı fī keffāf ola ziyāde olmaya ve kifāyetle 

ḳanāʿat ide yaʿnī defʿ-i ḥar ve berd idecek ḫaĢn-ı libās ve bālin (22) kesīrāt ḫabezle 

ḳanāʿat ide ṭaʿām nefisi ve libās-ı mülebbisi istemeye Allāh‟a ulaĢıncaya dek 

Allāh‟ıñ ʿibādetini (23) iḥsān ide. Yaʿnī iḫlāṣla dadıp ve ḥayāyla ve ḫaĢiyyetle 

Allāh‟ı görür gibi ḫidmet ide nās içinde ġāmiżi [41
b
] (1) Ve maḫfî ve zikri ḫâmil ola 

yaʿnî ḥâżır olsa değme kimse bilmeye ve ġâyıb olsa değme kimesne ekmeye ve 

ḥadîsde (2) aydır Allahu Te„âlâ ba„żı ḳuluna ḳıyâmetde elem aḥmel zikriñ deyü 

minnet ider ya„nî Ģöhretle âfete ve kesretle mıḥnete düĢüp (3) barmaġla ġġösterilen 

gürûhdan itmedim diye ve daḫı mevtî ḳarîb ola ya„nî mevti yaḳîn göre ıraḳ görmeye 

ṭûl-ı (4) ameli bıraġa mîrâsı az ola ve aġları az ola dünyaya az yapıĢup mâl ve ehli az 

olduġundan el-ḥadîsü‟s- (5) sittûn edde benî rabbî fe-aḥsene te‟dîbî Ġbni‟s-Se„ânî 
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ibn-i Mes„ûd‟dan râvîdir Ya„nî benim rabbim beni te‟dîb (6) etdi te‟dîbimi daḫı iḥsân 

etdi. Pes te‟dîb nefsinde ḥüsnünün baña te‟dîbiñ dahi aḥsenin etdi ki kâhî (7) zemîni 

bahârla terbiye etdiği gibi beni alṭâfıyla utandırdı yetîm iken me‟vâ faḳîr iken ġınâ 

virdi ġâfil iken (8) ʿulûm-ı evvelîn ve âḫirîn ile behremend ve ıṭṭılâ„-ı esrâr-ı 

ḥaḳâyıḳ-ı eĢyâ ḫuṣṣsunda DâmiĢned etdi ve kâhî (9) taslîṭ-i a„dâ ve ḳaṭ„-ı alâḳa Ģitâ 

ṣuretinde te‟dîb etdi gâh âyât-ı ıẓâmla kemâl-i muḥabbetin i„lâm idüp (10) kâhî 

mi„râca da„vet idüp arż-ı cemâl idüp elṭâfın mebzul etdi ve ʿadüvvlerimi maḳhûr ve 

maġlûb etdi. (11) Pes bu iki dürlü mu„âmele ile beni gâh Ģükrüyle terbiye etdi 

ni„metin arturdu gâh ṣabırla terbiye etdi ʿivażeyn virdi (12) ve Ģükûriyyet ve 

ṣabûriyyet kendü ṣıfatı iken ḫuluḳuhü‟l-ḳur‟ân ḥükmü üzere beni kendü ṣıfatıyla 

müttaṣıf ve ḫalḳıyla müteḥallıḳ (13) ḳıldı. Pes fâ‟ide-i te‟dîbini ve netîce-i te‟dîbini 

ʿurafâya ifhâm içün ʿâḳıbet Ra‟ûf ve raḥîm ve nûr gibi nice esmâsıyla (14) ḥabibine 

tesmiye etdi ya„nî ṣıfat-ı aḥmediyetini fenâ ḳılup aḥadiyyete ṣıfatıyla müttaṣıf ḳılup 

sem„iyle Semî„ ve baṣariyle (15) Baṣîr ve taṣarruf ve ḳudretiyle mutaṣarrıf ve ḳâdîr 

etdi anıñçün taṣarruf ve ʿizzet ve devâm-ı devlet ve Ģevket-i müyesser olup (16) 

nübüvvet yükü altında yalñuz iken ferd-i vâḥid aña ḳahhâr ve muḥîṭ ṣıfatın 

baġıĢlayup yirmi üç yıl içinde ʿâlemi (17) ḳıldı. Pes küntü lehü sem„an ve baṣaran 

ḥadîsi ve mâ rameyte iz rameyte ve lakinillâhe ramâ ve innellezîne yübâyi„ûneke 

innemâ (18) yübâyi„ûnellâh iĢâret ve beĢâreti ehle kâfidir ve ḥabibini maẓhar-ı ism-i 

a„ẓam ve ism-i câmi„ü‟l-esmâ etdi ki ʿâlemin vücuduna (19) ve kemâlâtına ve kevnin 

ẓühûruna bâ„is olan iḳtiżâ-ı evṣâf ve esmâyken el-ḫalḳu minnî ve ḥażret-i ḥaḳḳıñ 

ânıñ ḥaḳḳında (20) Levlâke lemâ ḫalaḳtü‟l eflâke didiği bu mażmûnu müteḥaḳḳıḳdır 

tedebbür ve cümle te‟dîbinden a„lâsı bu idi ki ve ḳul rabbî (21) zidnî ʿilmâ du„asını 

ḳabûl idüp merâtib-i vücûdiyi ve ẓıll ve ḥaḳîḳati ve fenâ ve beḳâyı bildirdi ki ḳul 

innemâ enâ beĢerün (22) mislüküm yûḥî illâ bu remzî ta„lîmdir Ya„nî ḥabibim de ki 

bi-ḥasebü‟l ʿunṣur ve‟l-ihtiyâc ile‟l-cisim ve‟l-levâzımi‟l (23) cismâniyyeti bende 

siziñ gibiyim ki Lâ faḫra lıṭînin ʿalâ ṭînin mıṣdaḳınça min ḥaysü hüve ṭoprağıñ 

topraḳdan farḳı yoḳdur. Pes [42
a
] (1) Pes ṣûret-i insâniyyetine ṣoñradan giyilmiĢ bir 

ʿâriye libâsdır ânınla taḳayyüd ve temeddüḥ idüp ṣûret-i beyn ve muḳayyidü‟l cism 

(2) olma ve ḫalḳa bu ma„nâyı bildir tâ kemâline baḳup ṣûretin ṣanıb ḥażret-i Ġsâ 

ʿaleyhi‟s-selâma olan bühtân sanada (3) idüp ümmetin râh-ı hüdâdan çıḳmaya ki 

ḥaḳîḳatde mülk-i ṣûret yoḳdur varlıġı ʿacz ve ża„af ve fenayla maḥlûtdur (4) ve ẓılâl 
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ve faḳr ve yetîm heb bütün ʿâlemindir. Eğer ṣûretine baḳup nübüvvet ve kemâlâtında 

Ģübhe idüp kendülere ḳıyâs iderlerse (5) ve ammâ bi-nimmeti rabbike fehaddis 

ḥükmünce ni„metim taḥdîs eyle ki sana bir bâḳî varlıḳ virmiĢ midir anda żılâl ve faḳr 

ve yetim ve ʿacz ve fenâ yokdur ki (6) ol-varlıḳ Yûḥâ ileyye sırrıdır ol-sırr kim 

ṣıfatımdır senin cismin ol ḥaḳâyık-ı ḳur‟âniyyeme ḥaḳḳa ve daḳâyıḳ-ı evsâf ve 

ulûmuma ṣandıḳça (7) olup ẓâhirin cild ve bâṭının muṣḥafdır o Ģeddesinin 

peyġamberliğle ḫilâfeten benim ṣıfatımla ittiṣâfındır pes faḥr idersen (8) senlikden 

fenâ ve benliğimle beḳâ olmaġla temeddüḥ ve tefaḫḫur eyle didi  anunçün el-faḳrü 

faḫrî didi ve izâ temme‟l-faḳrü fe-hüvehallâhü (9) buyurdı ve‟l insân ve‟l ḳur‟ân 

tev‟emân buyurdı ki bu aḥâdîs-i selase-i sâbitetü‟l-asıldır ve te‟dîb-i cismânîdendir ki 

festakim (10) kemâ ümirte ve lâ tekûlenne li-Ģey‟in innî fâ‟ilün zâlike gaden illâ en 

yeĢâ‟allâh ve lâ tec„al yedeke mağlûleten ilâ unıkıke velâ tebsüthâ (11) küle‟l-basti 

fe-le„alleke bâhi„un nefsek ve tahe mâ enzelnâ aleyke‟l-kur‟âne li-teĢkâ ve abese ve 

tevellâ en câ‟ehü‟l a„mâ ve bunun gibi (12) itâb-ı engîz ve ta„lîm-i amîz olan ayât-ı 

ızâm hem te‟dîb kabilindendir cümlesi habibine iĢ„âr-ı lutf ve mürüvvet ve ifĢâ-ı 

muhabbet ve irâde-i (13) halatat ve def„-i gurbet ve def„-i elem ve kürbetdir ve hem 

ta„lîm-i ahlâk-ı hasenedir ki habibin kûn-ı yekûn kemâl-i ittikâsı ve kurbî cümle (14) 

enbiyaʾdan ziyâde olmakdadır. Beyit tedânî fe-ednâhü ile‟l ʿarĢı rabbihi ve nâdâ 

takaddüm yevsîd-i muhabbetî te‟ennüs binâ haze‟l visâl (15) ve ze‟l-likâ, muhibbi ve 

mahbûbün sâ„atühü halveti ve te‟dîb-i ilâhiyle müte‟eddib olduğundandır ki 

reyhânda ve safvede ve tevârîh ve (16) siyer kitâblarında mesturdur ki Hazret-i 

sallallâhü ʿaleyhi vesellem künyesinden müstağni idi hazâ‟in-i etrâf ve ni„am-ı afâk 

hizmetine çekilürken nân-Ģa„îrden (17) mübârek ḳarnı doya yemedi ve ay geçerdi ki 

ehl-i beyt ocağa kazgân asılmazdı kutları temrr ve mâ idi Hazret-i sallallâhü aleyhi 

vesellim (18) hediyye gelse yerdi ivaz virirdi sadaka almazdı yavan ve yâbis dimezdi 

bulduğun yerdi haĢin ve köhne dimezdi bulduğun (19) giyerdi Kâhî hazret-i hakk 

battâlı sevmez deyü papuĢ yamardı ve kaftan yamalıklardı ve hâne maslahatın bilice 

görürdü ve değirmen çekerken (20) hâdım yorulsa yardım ederdi hastalar hâlin 

sorardı ve musâbları ta„ziyye ve mübeĢĢerleri tehniyye ederdi ve fakîrler arpa (21) 

etmeğene ve paça söküküne da„vet etse istinkâf ve hilâf etmez ve her ne istense lâ 

dimezdi lakin kâhî ba„zı sahâbenin (22) murâdın te‟hîr edirdi ki Ba„zısını Ģefâ„at 

etsünler ba„dehü virin tâ ba„zısı ber-murâd ve ba„zısıda me‟cûr ve müsâb (23) ola 
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deyü ve fukarâyı hor görmezdi mesâkini severdi ve beni miskîn dirilt ve miskîn öldür 

ve mesâkinle haĢr eyle. EĢhâs mahkeme tarafından [42
b
] (1) dirdi pes meskenlikden 

murād fenā ve maḥv terk sevadarlık ġafil her faḳîr ḫarîṣ murâd değildir ve beyden 

pādiĢahdan (2) hibe elimizdi cemileye pek naẓar idi ata ve duya ve ḫamare binerdi 

ardınca kimse yürümezdi ey arḳamı mülklere ila ḳök (3) dirdi kahi iḫtiyarcu ՙadın 

mübârek baṭınına ṭaĢ baġlardı ve ḥüsn-i ḫalḳı ve tevâḫibiՙi ol mertebede idi ki baՙżı 

aġız (4) fıḳra sevdiklerinden ḥażretin mübârek oḫĢadıdı ve baՙżılar ḥażretin dest-i 

Ģerîfine yapuĢup anlar el çekmeyince ḥażret-i (5) ṣallallahu ʿaleyh vessellem 

mübârek elin elimizdi ḫer ḥicâzda yolcı giderken baՙżı Aʿrabi rast gelüp mühimât-ı 

diniyeden su‟al iderlerdi (6) mafṣalen cevab virdi gölgede ĢöyleĢelim vaḳti değil 

dimizdi zikri coġudu musâvi ve laġvi yoġdu hevâdan söylemezdi (7) cümle daḥi ilahi 

danՙakas nur raḥmani idi ṣalavatı iṭala ve ḫutbe‟-i ḳaṣr iderdi ḳahḳaha ve ṣeḥk 

itmezdi kefirinin Ġslamına (8) ḥırżdan ve anların ṣad güne cefâlarından maḥzûn iken 

da‟ima tebettümde idi mübârek beĢereye gülüç idi fikri da‟im idi (9) ṭaybi ve ṭatluyı 

sürdi rayiḥa‟-i kerihe‟-i su ferdi yaՙni mübâḥ görmezdi laṭife ki ḥadd-ı Ģerՙden ḫaric 

olmaya menՙ ve anlar itmezdi (10) küstaḫlık idenler ʿözür itseler derḥal ḳabûl eylerdi 

ciddin iḳlimi içinde gün yoġdu dost ve düĢmana ḳaṣdı biriydi ՙözür bilmeyenlere (11) 

ʿözür taՙlim iderdi ẓâhir neĢv günâha ʿözür Ģûr sema derderdi ḳolları çaryeleri çoḳtu 

niՙmete anlara irtifaՙ ve türbâde (12)  itmezdi ins ider ḥażret-i ṣallallahu ʿaleyhi‟s-

selāmın nice eyyâm ḫidmetinde oldum bir kere filân semti niçün andık ya necûm 

itmedik (13) didi ve anın nazik desti gibi bu meĢḳ dibâ ve her yere yapıĢmadım ve 

ḥażretin ḫalitinden baՙżısı meĢâṭi imiĢ ḥażret-i (14) ṣallallahu ʿaleyhi‟s-selām 

istirâḥatde iken derin olup bir külline sürünmüĢ idi pes ol gelenin vefâtına dek mesd 

rayiḥalı andan (15) gitmedi ḥaṣılı bir sulṭân ḥaḳkında anın laՙli ḫalḳ ՙaẓim dinle ve 

ṣefa raḥmanıyla mutaṣṣafe ola ve ḫalḳ ḳuranla müteḫalliḳ ola (16) ve anın meddâḫı 

ḥażret-i ḥaḳḳ ola anı vaṣıf ḳanda mümkündür beyit ve ṣafa ḫalḳ kesike ḳaranet ḫalḳ 

inՙad üç (17) imkanest. Lakin meddaḥların ṭıfıllı ve daḫîli olmaḳ ricâsına fevḳe Ģiՙir 

ve bilâ ganetden peçe iken ṣadd-ı ḳuṣûruyla (18) yoġun yumru bir çarĢafa ḳaṣîde‟-i 

aḫiri kitabın bezeldi ḥulûviyat ve cerb aṭՙame ṣonunda ve eĢnâsında bi intiẓâm (19) 

ḫumûżât ve tersiyât me‟lûf beĢerdir aḫvâlinden ʿazar ḫâhez ḳabûl ḳılına ḳaṣîde‟-i fî 

medḥü‟l-nebi ṣallallahu (20) ʿaleyhi‟s-selām ey maḫzen fezâ‟il elṭâḳ ḥaḳḳa maẓhar 

ey mecmuՙa ḫaṣa‟il mecmuՙa ḫalḳa rehber ey menbaՙa mürvet (21) ey maՙden fütût ey 
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aṣl-ı feyż raḥmet cûr ve çûd-ı rahmet perver ḫalḳın ḳamûdan ekmel ḫalḳın (22) ʿazim 

efḍal ruḥkedâ aṣl-ı evvel cismin ḳamûdan enver ey ẓulmetin ẓiyâsı (23) ey ḥasetler 

Ģifâsı adanlular ṣefası lüṭfün sırrımı dalları ey dercherûḥdet ism-i nekîn ḳudret mühr-i 

sema‟i ʿizzet Serdâr [43
a
] (1) serdār olanlara sırr cisiminde nur-ı Ģeriʿat ruḥunda der-

ṭarîkat Ģeriḳ hevâ‟l ḥaḳîḳat (2) ey cesâr setr-i maẓhar ey ṭûli ḥaḳayıḳ ey bülbül 

deḳâyıḳ. Zatın femûye fayıḳ. Dinin ḳamûdan iẓhar (3) ey ʿayn-ı baḥr-i tevḥîd iḳlimi 

ՙuĢaḳ nefrid ey ḥaż Ģehr-i eminde müĢekkel sengele esir ṣıdḳ ṣafâya ṣafa (4) mühr 

veḳâye ḳıyye royun diler aḥibeten ey ḥabb ḥubbe beydir. Ey Muṣṭafa raḥman ey 

murtażay-ı insan (5) ey muḳtedây hercân ey der ruḥ ve piger ey Ģemՙ ṣarḥ ḫażara 

meĢakkat bizim aՙla meftāḥ ՙilm alfā (6) maṣbāḥ ḳalb huydur. Ḳanûn-ı dini vażՙ aՙlām 

ՙilmi rafiՙ ey her belâyı dafiՙ ՙarĢ-ı ḫüdâya dilber. (7) Ey rafiՙ żelâlet ey dafiՙ cehâlet 

müĢtâḳ bir cemâlet aՙrâż ve cisim ve cevher kaĢif setr evṣâf  (8) ՙaĢıḳla ṣaf her ṣaf 

ḳafesi muḥîṭ olan ḳaf ՙanḳay-ı ḳudret aver  ey seyd memâlik ey dafiՙ (9) mahâlik ey 

mürĢid mesalik ey rehervâne rehûr ṭabb ḳalûb eĢbah ṣab ṣabay fettâḥ feyż feżây (10) 

ervâḥ cümle sana müsteḫir ıṣlaḥ her fesadı siftâḥ pür muradı sulṭân ՙadil vedâdi metaՙ 

(11) ṣıfata Ģer sedtân saray sulṭân hem bülbül ḫoĢü‟l-ḥan Ģahin dest ḥannân ṣıyâdhem 

dalaver (12) ne var ise ẓahir ġayb nurundan bir reyb ḥür cenânda ki zeyb sendendir 

muḳarrer ey ՙaliline (13) raḥmet nûr-ı hüdây-ı ümmet ey rehinmây ve ṣalat her ՙizzete 

sezavar evvelce rûz-ı maḥĢer nefsi oḳuyya (14) her sır ṭutula cümle diller anda 

hemen o söylar ey nûr-ı ՙalem dil ey piĢvây menzil ey taḳĢer ḫanım (15) külli senden 

ḳamû muṣavver ey ruḥ cümle cismin ey genci her ṭalebim ḳatâmi cümle ḳısmın bu 

el-ḳasın saḫagir (16) ṣarraf dürrՙ irfân ՙaraf setr sulṭân mir‟at ve cer ḥeman sulṭan 

bahr-i hem yer ey Ģah setr û ḥaddet (17) sâlâ recinde ḳudret Ģehibâz dost kuvvet ey 

nûr haft küsûr ՙunvân naṣrû fırṣat mühimmat rabb-i izzet (18) çevgân ṭob devlet 

Ģefḳat elinde daver ḳabukda cümle sa‟il baġladı sana müḥimmel ՙarz ide geldi (19) 

müĢekkel cümle veli peyġamber ՙaĢıḳla döner eflâk nûr gele gel olur ḫâk biter setekle 

her çâk ey Ģikeste (20) Ģehîr ey mûc bahri ceyd sır vücud içinde mürseller içere 

Aḥmed ey cümle yaĢasa efser ey aṣıl (21) lafẓ ve maՙni biḫ dirḫat ṭûlu ՙilm ledene 

dana çeĢm çehâz gevher ey aṣıl ՙaĢḳ ve ġavġa maḥbûb (22) leyl-i esra payında ՙarĢ-ı 

ՙala kemter güvak server ey mücirr meyte eĢfaՙ lüṭfün ḳamûye maṭmaՙ ey Ġsmaʿil (23) 

ʿaynı maṭlaՙ Ģedd-i mühr-i mâh çaker feyyâż ՙilm raḥman meftâḥ genç irfān ey 

hastagâne loḳmân [43
b
]  (1) ġasl her mekzer yā seydü‟l-mertebe yā eĢref‟ül-berete yā 
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sātır‟ül ʿarriye fesām ḥavż küsür bil- muʿṭiü‟l mevāhib (2) yā mürĢidü‟l-merātib yā 

fatḥü‟l meṭālib ey mihterāz bihter Ģevḳi iliñ ġalib demʿi ledin sākib yā nûr (3) necm 

sāḳib yā żu mihren nûr revi tevḳîle-i dil koy tavennʿummenzil helāl cümle müĢekkel 

ey bi bedel (4) senḥ-i nûr az ḳaṭre nevim Ģedd ʿumman durucu nem Ģedd bi-

teveccühān ʿadem-i Ģed zetu mestûr ʿarĢenet payeʾ-i kem (5) der seyret ey mükerrem 

luḥet māyeʾ-i kem pek kaġıd defter ʿallam ʿilm-i esmā fettāḥ setr evhi ey ism hem 

mütemā (6) evsafla birāder ser çeĢme-i maʿārif ser resteʾ-i ʿavārıf ser dar u cümle 

ʿarif ey aṣıl māye ve nar Ģerʿi keder (7) müʾebbed zātındır  müʾebbed yapdıñ bināʾen 

meĢîd muḥkemdir mestûr ser cemāl ve ʿizzet ramiz celāl ve heybet (8) ġamz nihān 

ḳudret senden hamû muḥarrer feyżinden eldaʿisi mevtāy ḳıldı iḥyā beyżā yed oldı 

Mûsa (9) nûruyla ile serāser ez gece hâk inne pāy pekĢād cism zî rāy ez nuṭuḳ Ģükr 

efzāy bir maṣr din saña (10) ez meğer çeĢmeset āhû dergür kefte yāhû az zülfe sehr 

zû ifnād misk ve ʿanber ey ṣāḥib misānı (11) ey sābitü‟l-bāni Yûsuf olur mu sāni 

maḥbûb rabbü‟l-kebir ʿaĢḳ aña Züleyḫā saña cemîʿ eĢyā (12) belki ḫüdā-yı teՙālā ey 

enbiyāʾya server olma seydi nûruñ ḥüsn olmazdı huruñ ey aṣıl her sürûruñ (13) 

cümle ṣafāya maṣdar ey muḳtedāyı ervāh ey nûr ẓüll ve eĢbāḥ ey maġluḳāt muḳtāḥ 

keĢte-i dine lenger (14) ʿilmiñ ḳadar ilāhı tefḫîm ḳıl kemāhı ol nûr mühr û māhi her 

Ģeyde ḳıl muṣavvir ṣaḥāb necm hādi (15) bulsun benel nādi rıḍvānla murādı 

evvelince rûz-ı maḥĢer lāstimā ol aʿlam ol çarırken Ġslām (16) bulsun rıżā ve ikrām 

yā rab begel maḥfer bāĢfaʿül- ʿaṣṣı eĢfeʿ ve kün metāṣi az yaʾuhez bi‟l-tavāṣı (17) 

mālı sevāk mefḫer mücerrem ḳati düĢüpdür rāhi ʿaceb ĢaĢarır ḥadden günāh eĢebdir 

biçāre ḳaldı mażṭar (18) ʿacizdir Ģikeste zencîr ġamle beste sünnet necîfe ve ḫasta 

ḫayrān ve diniñ serser her ḳaṭre aña kâfi (19) belki cehāte vāfi yā Ģāfi bil- muʿāfi 

ḫastındır ey Ģifāgir ey cümle baĢ tacı zerk değer cihān ḫarācı (20) Ģeyḫi düĢüpdür rāci 

ecekder etmek ister temettüʿ el-bezāʿate (21) ellezi‟l-izaʿa ʿAbdülmecid bin Ebu 

Elheys muḥarremü‟l-zilli (22) ġafrullāh zinnebi elḫāfi vel celli vaḳʿi el-ferāġ min 

taḥrîr (23) baʿvenü‟l mülk el-ḳuddüs beydü‟l-ʿabid el-zaʿif (24) el-faḳîr muḥtāc illā 

hamdullāh el-ġanî el- ḫabîr (25) Muḥammed bin Muṣṭafa El zilli amelhā Allāh (26)  

bi-lütfetü‟l hafi ve‟l celli tarih sene 1177. 
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Ek-2 Ekler Dizini 

+A- (isimden fiil yapım eki): dile 18a/2, dilese 35b/20, dilerseñ 40a/20. 

-A (yönelme hâli eki): adama 8a/6, ʿadile 7b/18, âfete 41b/2, ʿafva 16b/9, 

ağızlarına 9b/1, ahadiyyete 41b/14, ahaline 9b/22, aḥbāba 11a/3, ahdine 36a/4, āḫire 

14a/4 (2), āḫirete 32b/4 (2), ahsene 41b/5, ʿāḳıbete 4a/5, âḳıla 36a/21, ʿaḳla 6a/20 

(3), ʿaḳlına 10b/3, aḳrāna 11b/5, aḳrānına 6b/3, ʿalaya 17b/19, ʿāleme 5a/11 (3), 

âlime 39b/15, ʿaliye 7a/22 (3), Allāh‟a 7a/16 (15), aʿmāya 5a/15, amele 38a/20, aña 

3b/3 (35), anıña 6a/18, anlara 7a/12 (5), arasına 9a/17 (2), araya 11a/8, arda 13b/18, 

ʿārife 7a/18 (2), âriye 42a/1, aslına 40a/16, āvine 5b/2, avrete 36a/14, āyetine 16a/1, 

ayetlerine 4b/18, ayrukluğuna 37b/22, āẕaba 13a/7, ʿaẓasına 2b/18, aʿẓāsına 7a/13, 

baġrılara 10a/21, bahaya 9a/15 (2), baḳçılara 40b/22, baña 8a/21 (8), barlığına 6b/13, 

baĢına 37b/22, bāṭıla 33a/14, bazara 16a/16 (2), bedene 5b/9 (4), bedenine 41a/3 (2), 

beḳāya 36b/16, belâlara 34a/4, belāya 11b/1 (5), belāyāsına 6a/12 (2), beyde 7b/19, 

beyte 10b/1, bidʿate 9b/8, biline 4a/19 (3), bilmekliğe 34a/18 (3), bilüre 13a/9 (2), 

birbirine 6b/14 (5), bire 11a/6, birine 5a/22 (2), bize 9a/9 (3), bozmaya 32b/11, 

budağa 12a/11, buña 3a/18 (6), bunlara 10a/18 (2), burna 18a/7, büyüğüne 3b/19, 

cāddeye 17a/20, cana 40a/22, cānına 4a/12 (3), cānibe 9a/1, cemāʿate 11a/6, cenābete 

4b/7, cennete 12b/17 (3), cennetinedir 3b/5, cevaba 11a/7, cevāriḥine 7a/14, cevāze 

14a/14, cevazına 14a/16, cifeye 13b/4, cühelāya 8a/5, cümledine 4b/15, cümleye 

40b/1 (2), cürme 39b/14, çekmesine 6b/9, daʿvâsına 34a/22, delile 11b/22 (2), 

devĢire 39a/14, deyne 9b/12, deyninine 15b/20, didiklerine 8a/7, dile 18a/2, diline 

10b/2, divānına 16a/2, diyanete 36b/9, dizlerine 3b/22, dostlarına 17a/11, duʿāsına 

40b/21, duʿāya 11b/2 (3), dünyāña 40b/5, dünyaya 10b/22 (4), düĢmesine 6b/11, 

ednalara 6a/16, ehline 5a/23 (3), ekmeye 41b/1, eline 14a/3 (2), ensesine 38b/14, 

esḫiyāya 17b/5, etdiklerine 8a/8, etmeğe 37a/14, etmeğene 42a/21, etmemeğe 

35b/19, etmeyene 41a/18, evine 17a/12, evlevviyete 16b/12, evvele 39b/2, evżāʿna 

11a/19, eẕ-ẕerīʿate 16b/11, fâniye 9b/17, fāsıḳına 9b/19, fażîlete 11a/22, ferdāya 

15b/15, fevtine 37b/22, fıska 38a/16, fikre 38a/21, fitnete 10a/7, fitneye 34a/9, 

fuḳarāya 4b/2, fücūra 11b/18, füḳehāya 36b/14, ġayra 11a/7 (2), ġayrıya 41a/18, 

geçürene 16b/4, gelmesine 347b/22, gerdününe 40b/1, gezmeye 10b/5, gılmâna 

38a/16, ġınāye 6a/8, ġıybete 37a/14, görmeğe 15b/15, görüne 34b/18, göyñe 11a/3, 

gözlere 4b/8, güle 12a/4, günahına 10b/21, günahlara 18b/5, günahlarına 32b/22, 
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gününe 37a/1, ḥabîbine 12b/15 (3), ḥadīsine 15b/23 (2), ḥaḳîḳate 13a/16, ḥaḳîḳatine 

12b/11, ḥaḳḳa 6b/19 (13), ḫalaḳına 13b/20, ḥāline 14b/19 (2), ḥalḳa 4a/23 (9), 

ḫalḳına 13b/13 (3), hallâkına 40a/2, ḥanlıya 14a/14, ḥarāmlarına 5a/1, ḥasede 40b/12 

(2), ḥasenāta 36b/2, ḫaṣlete 7b/15 (2), ḫaṣma 36b/7, ḫaṣmına 36b/5, ḥaĢra 9a/1, 

ḫaĢyete 13a/2, ḫaṭasına 11a/14, ḫaṭāya 5b/5, ḫātemāte 4a/5, ḥaṭîta 10b/1, havâsa 

39b/9, ḫayra 15b/4 (2), ḥayvāna 36b/6, hedāyā 17a/17, ḫelāya 13b/4 (2), hevāsına 

13b/23, ḫidmetine 35a/7, ḥikmete 9b/21, ḫilāfete 5a/22, ḫilāfına 5a/21, himmete 

6a/10, himmetlerine 35a/17, hizmetine 42a/16, ḥuḳūḳlarına 17a/6, ḫulḳa 6b/3, ḥuṣule 

4a/17, husûlüne 39b/2, husumete 38a/18, ḫuṣūṣa 11a/9 (2), hüccete 34/19, ḥüsne 

2a/10 (3), ḥüsn-i ezhara 3a/3, ʿırzına 6a/21 (2), ʿibadete 7a/9 (2), idenlere 36b/6, 

iftirāya 15a/6, ihlāsa 34a/17, iḥsāna 6a/19 (2), iḥsānına 39a/22, ikfāre 14a/12, ʿilāca 

18a/7, iʿlāya 17a/13, ilme 34a/18, imtidādına 3a/14, imtihāna 2b/6, insāniyyetine 

42a/1, irādetine 34b/11, irĢādına 14b/23, isbāta 15a/5, islāma 6b/13 (4), isme 39b/23, 

ismine 40a/1, istemeğe 40a/16, iʿṭāya 17a/14, ḳabire 15b/21, ḳabre 40b/14, ḳāfile 

17b/17, kāfire 12a/9 (2), ḳahirite 6b/22, kahra 34a/2, kahrına 33b/23, ḳalbe 7a/21 (9), 

ḳalbime 41a/14, ḳalbine 10a/21 (2), ḳalbiye 41a/1, ḳalblerine 35a/16, ḳaleme 39a/4, 

ḳāmete 2a/17 (2), kāmile 33a/5 (2), ḳarna 13b/11, kāĢanesine 15b/11, kebîreye 

35b/20, keçiye 38b/12, kelāmına 33b/9, kemāla 14a/6 (2), kemālātına 41b/19, 

kemāline 42a/2, kendine 11b/6, kendülere 42a/4, kendüñe 40b/10, kendüye 7b/11 

(11), kerimine 6b/6, keseline 13b/14, kesrete 11a/16 (2), kıyāmete 33b/12, kıymete 

4b/20, kilisāya 17a/12, kime 16b/23 (2), kimesne 35b/7 (2), kimine 9a/7 (3), kimsene 

4a/18 (2), kimseye 16a/8, kiĢiye 9a/7, kitābhānesine 14b/21, ḳorḳuya 13a/5, köküne 

8a/6, ḳuddise 6b/15 (3), ḳudrete 32b/21, ḳudretine 16b/19, ḳula 33b/14 (2), ḳullara 

34b/8, ḳullarına 12b/16, ḳuluna 41b/2, ḳuvvete 40b/17, küçüğüne 3b/20, küfre 36a/5, 

lisāna 11a/13, lüṭfuna 4b/1, maʿāĢına 17a/20, maddiye 6a/6, mağlûbe 34a/8, mā-

ḫalaḳlalarına 8a/10, maḥaline 7b/17 (2), makamına 34a/8, maḳāṣadına 5a/2, makrûre 

34a/7, mâla 33b/14, mālına 7a/11, mālikiye 14a/14, maʿnasına 2b/14 (12), 

maʿnāsınadır 3a/3 (3), maʿnaya 5b/1 (8), maʿnaya 13b/21, maslahata 37b/21, 

maẓlūmlara 18a/21, mazmuna 13b/10, mazmununa 15a/20, mecālise 16b/20, 

mefhūma 6a/2, mehālike 5b/22, menḳaṣete 9b/9, meĢrebine 40a/1, mevcudata 15b/4, 

mevtaya 13b/18, mıhnete 41b/2, mīrāsına 35a/10, muʿāmelesine 16a/17 (2), 

muḥabbete 35a/17, muḥabetlerine 35a/16, muḥalefete 5a/17, muḥāveresine 11a/9, 
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muradına 4b/4, mübtelāya 40b/11, müʾessire 34b/4, mühlike 41a/1 (2), müjdesine 

39a/22, mükevvine 34b/3, müʾminlere 34b/7, mürüvvete 5b/10, müslime 35b/16, 

müsrifine 17b/4, müstağfirine 39b/11, nāmaḥreme 37a/15, nasihate 34a/17, naẓara 

35a/14, nefere 3a/16, nefirine 3b/21, nefse 6b/14 (6), nesneye 11b/2 (2), niyetine 

16a/8, noḳṣana 5b/3, ocağa 42a/17, oğluna 39a/3, oḳiyyete 5a/2, günâha 35b/16, 

olmayana 32b/16, ona 37b/4 (5), onlara 33b/8, önüne 4a/12 (4), raʿiyete 7a/6 (2), 

raʿiyyete 7a/5 (3), rameyte 41b/17 (2), reʿāyāsına 7a/7, recâya 39b/8, resūlüne 34b/7 

(3), rıżāʿya 14a/4, rifʿate 5a/13, rivayete 4a/3 (2), riyāya 15a/22, riyazete 8a/21 (2), 

rū yatına 36b/8, saʿādete 11a/22, ṣaçlarına 9b/23, ṣādıḳa 10a/15 (3), safvede 42a/15, 

sagîreye 35b/20, ṣaḳlamaġa 37a/15, ṣalaña 32b/11, sāmiʿine 35a/1, ṣaña 6a/22 (11), 

satvetine 33b/23, sebātine 4b/14, sebʾiyete 5b/15, seḫere 11a/20, semaʾna 14b/14, 

senge 9a/9, seyre 33a/4, seyrine 13b/1, sırra 17b/2 (2), sırrına 12b/13, sivākıña 18a/6, 

söküküne 42a/21, söze 11a/11, ṣuleḥāya 9b/22, sûretine 42a/4, sühūlete 6a/5, sünnete 

9b/8 (2), sürüye 38b/12, Ģāfiʿye 14a/14, Ģecāʿate 4b/13, Ģedâyidine 37b/11, Ģehre 

2a/23, Ģekle 3a/20, Ģeklimize 39b/20, Ģemāle 7b/1, ĢemĢîresiye 7a/2, Ģerifine 3b/13, 

Ģevkete 7a/1, Ģeyṭāna 17a/6, Ģükre 33a/2, ṭāʿāte 15b/23, ṭaʿātlerine 35a/16, taḥtasına 

15a/3, taḳdīrine 17b/16, taḳvāya 6b/7, ṭamṭurāḳına 15b/11, tarafa 33b/16, ṭarafına 

1a/16 (4), taĢına 37b/11, ṭaybe 13b/5, Teʿālā‟ya 33a/20, teʿalluḳa 41a/12, tebaʿsına 

7a/7, teberrüke 11a/22, tekliflerine 17a/11, terekeye 36a/22, teĢebbühā 11a/19, 

teĢneye 3a/13, tevcihe 33a/5, tevekküle 37b/20, tevhide 40a/1, tevḥīdine 15b/5, 

tevrāta 14a/21, tilāvete 11b/1, ucuna 3b/18, uḫarāya 37a/6, ulaĢıncaya 41a/22, 

ʿulemāya 5a/8 (2), ulûmuma 42a/6, urafâya 41b/13, ʿuĢĢāḳa 2b/22, ümmetime 9b/23, 

ümmetine 34a/7, üzere 32b/10 (4), üzerime 15a/13, üzerine 4a/7 (2), validelerine 

34a/19, valiye 12b/12, vārisine 36a/21, vāzına 11b/9, vilayetine 12b/17, vücuda 6b/6 

(2), vücuduna 41b/18, yabana 10b/5, yaḳmaġa 34b/4, yanına 33a/13 (2), yanlara 

15a/22, yaĢlara 7b/10, yayana 37a/15, yere 4b/17 (5), yerine 9a/23 (3), yola 39b/6, 

yoluna 6b/10 (2), yürütülmeye 37a/18, yüzine 12a/7, zaḥmete 5a/17, ẓālime 6b/15, 

zamānına 10b/10, zararına 9b/6, zelile 37b/18, ẕerīʿate 16b/11, ẕikre 11b/1, ziynete 

35a/18, ziynetine 15b/11, ẓuhūruna 5b/2, ẓulm idene 16b/9, zühûruna 41b/19, 

ẓümreye 13b/2.  

-A (teklik üçüncü şahıs istek eki): ʿacele etmeye 11a/7, ʿadāvet ide 13a/10, 

aġlamaġa 11a/1, ağlaya 10b/21, alamaya 33b/23, âlim ola 34a/16, ʿamel ide 6b/2 (3), 
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anlanmaya 17b/22, anmaya 36a/15, ârız olmaya 37b/12, ʿarī ola 41a/13, ʿaĢıḳ olmaya 

15b/19, ata 14a/11, ayrılmaya 7b/6, ayrılmayalar 7b/8, az ola 13a/19 (4), baḳa 4a/18 

(2), bâkî ola 34a/7, baĢlaya 18a/8 (2), bedduʿā itmeye 6b/15, belagat ide 11a/4, berr 

ide 16b/23, bıraga 41b/4, bile 38b/1, biline 13b/14, bilmeye 13a/21 (2), bozmaya 

33b/8, bula 11a/1, cāyı ola 13a/20, çekdirmeye 17a/22, çıkmaya 42a/3, çoḳ ola 9a/7 

(3), daʿvet ide 34a/17, dimeġe11b/2 (3) dinmeye 17b/20, diye 1a/11 (2), doya 42a/17, 

duʿā itmeye 32b/5, duʿā ola 32b/3, duymaya 7b/13, düĢlemeye 39a/19, düĢürmeye 

11a/8, eksik ola 13a/19, eletmeye 17a/12, emîn ola 35b/3, etmeğe 8a/21 (4), eyleye 

36a/23, fitne ola 38a/11, gâlib ide 33b/9, ġalib ola 13a/19, gayri ola 36a/8, gele 4b/7 

(2), gelmesine 37b/22, getüre 39a/15, girmeye 11a/9, gizleye 7b/12, görmeye 10a/12 

(3), göstere 6a/18 (2), gözetmeye 13a/21, günâh ola 35b/17, ḥaḳīḳī ola 6b/10, ḥaḳḳ 

ola 12b/5, ḥalel biline 11a/3, ḫāliṣ ola 11b/10, halk ola 37b/9, hâmil ola 41b/1, ḥarām 

olmaya 39a/1, ḥarīṣ ola 18b/7, hāṣıl ola 10b/7, ḥaṣıl oluncaya 1a/14, hasta ola 39b/8, 

ḫāṭırası olmaya 10a/11, ḥavāle ide 6b/17, ḥaz vere 17a/20, ḥāżır ola 12a/18, hedef ide 

34a/1, helâl itmeye 36a/15, ḥelāl ola 10a/2, ḫidmet ide 41a/23, ḫużūʿ itmeye 11b/5, 

ibtiyār ide 10b/3, ifkār ide 14a/10, iḫlāṣ ola 34b/16, iḥsān ide 41a/23, ihtimām ola 

15a/19, ikfāre 14a/12, imsak ide 10a/6, inana 11b/19, infāḳ ide 9b/17, inkār etmeye 

18a/17, irsāl itmeye 9a/1, irtikāb ide 13a/19, istemeye 41a/22, isteye 6a/21 (2), 

istiḥsān ide 18a/17, iĢâret ola 39b/8, iĢleye 13a/18, itāʿat oluna 18b/6, iʿtimād ide 

11b/19, itmeğe 11a/11 (3), ḳāl itmeye 11a/22, ḳalmaya 6a/13 (2), ḳanāʿat ide 41a/21 

(2), ḳānîʿ ide 12b/4, ḳarartmaya 10b/4, ḳarıĢmaya 11a/1, karîb ola 41b/3, keffāf ola 

41a/21, kerîm ola 10a/2, keslān ola 13b/13, ḳıla 39a/13 (3), ḳılmaya 37a/17, ḳıyām 

ide 1a/11, kıyâs ide 39b/2, kibr ola 10b/13, ḳomaya 39a/22, ḳoymaya 37a/17, ḳurtula 

12a/12, kuvvetlene 37b/2, lāyıḳ ola 39a/22, lāzım ola 17a/14, mağlûbe ola 34a/8, 

mahv ide 35b/15, mahzûl ide 37b/17, malik ola 10b/2, mażmaża ola 17b/11, mendūb 

ola 17a/15, merḥamet ide 9b/23, merkeb ola 18b/7, mesken ide 9b/17, muʿcib ola 

13a/8, muḥabbet ola 7b/7 (2), murād ola 17b/6, murdār ola 13a/22, musallat ide 

33b/9, muʿteber ola 38b/15, muʿtemed ola 6b/6, muʿterif ola 11a/15, muṭmaʿinn ola 

12a/10, mübāĢir ola 6a/19, müsâb ola 42a/23, müstaḥsen ola 12a/16, müstemiʿ ola 

12a/16, müĢāhede ola 41a/16, müteʿaẓ olmaya 38b/10, mütegayyir olunmaya 37b/7, 

mütezebbin ola 10a/5, nāfile ola 34b/13, namāz ḳıla 1a/5, neĢr ide 38a/23, oḳıya 1a/9 

(2), ola 1a/19 (10), olmaya 6a/14 (10), olmayanlara 11a/16, raḥmet ide 10a/1, rāst 
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gele 11a/10, rıfḳ ide 9b/23 (2), riyā ola 34b/9, ṣābr ola 12a/14, sādıḳ ola 11b/14, sağ 

ola 34a/7, ṣaḳına 6a/21 (7), ṣata 13b/13, ṣayıla 6a/22, selim ola 11b/10, semʿ itmeye 

11a/11, semt ola 14a/6, ṣıla ide 16b/22, ṣormaya 13a/9, söylemeye 11a/16 (3), 

söyleye 11b/5 (2), Ģeciʿ ola 13b/14, Ģekk olmaya 34a/18, Ģirin ola 10a/3, tabiʿ ola 

10b/3, tabiʿ oluna 18b/10, tafżîl ola 14a/11, tahdîs eyle 42a/5, taḥḳîḳ oladır 9b/20, 

taḳlîd itmeye 11a/20, tanunur ola 13a/21, ṭartmaya 13a/9, taṣadduḳ ide 7b/12, taṣdiḳ 

ide 11a/15, tecāvüz etmeye 18a/13, tecāvüz itdirmeye 9b/9, tefahhur eyle 42a/8, 

tekâsül itmeye 6a/17, tekbir itmeye 9b/17, tekmīl ide 18a/10, tekrar ide 1a/13 (2), 

terk ide 7b/16 (2), tevāżuʿ ide 9b/13, tevcīh ide 39a/14, ṭuta 10a/5, ṭuya 15b/16 (2), 

vāḳıf ola 41a/17, vāsiʿ ola 10b/3, vire 7b/17 (4), virmeye 9b/19 (4), yalan ola 38a/12, 

ẓāhir ola 7b/5, żāyiʿ ide 13b/12, zelîl ide 37b/17, ẕelîl ola 10a/2, zenbi olmaya 

35b/14, ẕikr eyleye 7b/10, ziyāde olmaya 41a/21, ẓuhūr ide 10b/18, zulmetlene 

37b/2, zühûr etmeye 33b/10. 

-A (zarf-fiil eki): ʿafv idesiñ 16b/8, alamayalar 34a/4, artmayasız 40b/10, 

azmayalar 12b/17, fażl ideyim 11a/9, gidesin 10a/21, girileler 35a/22, hükm 

itmeyeler 33b/9, içmiyeydi 40a/22, ideler 16b/13, idemezler 34b/3, ideydi 38a/10,  

iḫlās ideler 7a/2, ḳalaydın 12a/1, ḳalmayalar 12b/17, ḳalmayasın 40b/11, mānaʿ 

olmayaydı 14a/23, menʿ etmeyeler 33b/12, olalar 10b/18 (2), olaydı 14a/23, 

olmayadır 17b/20, tatfîf etmeyeler 33b/11,  vermeyeler 33b/11, żamm idesin 16b/1. 

-Am (şahıs eki): baġırıram 2b/23, bilem 28a/22. 

-AcAk (gelecek zaman eki): gideceksin 10b/23.  

-AcAk (sıfat-fiil eki): berd idecek 41a/21, çıḳacaḳ 34b/3, geçmeyecek 12b/2, 

gidecek 39a/3, girecek 13b/6, ḳalmayacaḳ 12b/3, olacakdır 31a/11, olmayacaḳ 34b/3, 

sebeb olacaḳ 27a/6, ṣığınacaḳ 22a/1, virilecek 41a/17, yatmayacaḳ 12b/3, 

yıḳılmayacaḳ 39a/5, yorılacaḳ 37a/16.  

-A-lAr (çokluk üçüncü şahıs istek eki): alalar 27a/15, alamayalar 34a/4, 

ayrılmayalar 7b/8 (2), azmayalar 12b/17, etmeyeler 19a/4 (4), girseler 32a/15, 

göreler 28a/18, ideler  6b/2 (4), istikbâr ideler 32a/14,  ḳalmayalar 12b/17, olalar 

10b/18 (4), ՙözür itseler 42b/10, vermeyeler 33b/11, yükledeler 36b/5. 

-AlIm (çokluk birinci şahıs istek eki): muṣāfiḥ idelim 15a/7, olalım 4b/3, 

ĢöyleĢelim 42b/6.  
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-AmAz (olumsuz geniş zamanın yeterliliği): bozamaz 32b/7, idemezler 34b/3, 

saklamaz 33b/23 (2), söylemezler 34b/3, yarlağamaz 35b/19, yetemezsin 23b/21. 

+An- (isimden fiil yapım eki): utanmaḳdır. 21a/17, utandırdı 41b/7, 

utandırırdı 2b/16, utanurum 30a/12,  uyanıḳlar 19b/3.  

-An (fiilden isim yapım eki): yalan 33a/13 (3), yalancılarla 11b/19, yalanıyla 

11b/15.  

-An (sıfat fiil eki): adan 4a/16, adandan 4a/17, adū idendim 16a/9, ahvāl olan 

3b/3, alanlar 11a/22, ʿālim olan 15a/23, ʿamel etmeyenler 28b/22, ʿamel iden 19a/16, 

ʿamel idendir 13b/22, ʿamel olan 23b/12,  amîz olan 42a/12, ʿārż olan 21b/14, ʿāĢıḳ 

olanıñ 21b/18, atılan 9a/11, ʿavn ideniñ 30a/19,  baʿde olan 37a/23, bāde viren 19a/8, 

bahir olanlar 25a/18, bâʿis olan 41b/19, baḳan 17a/6, baḳanlarıñ  23a/9, bakmayan 

3a/17, baḳılan 26a/19,  baĢaran 41b/17, bâtıl edenlerdir 38a/17, bidʿat idenlere 

23b/12, bilen 9b/22, bilenler 13a/9, billâh olan 39b/6, bilmeyen 25b/10, bilmeyenler 

13a/14, bilmeyenlere 42b/10, bulan 26a/14, bulunan 13b/8 (2), cāʾiz olan 6a/20, cefa 

idene 22a/5, cemʿ eden 36a/8, cemʿ idenden 23b/5, cemʿ olan 37b/23, çıkanı 32a/19, 

çıkmayan 18b/10, daʿvā ideniñ 29a/22, defʿ olmayan  20a/15, denāʾet olmayan 

26a/21, dertsiz olan 32a/20,  denilen 15a/20, dinlendiren 39a/5, duՙa itmeyenleri 

32a/8, durmayan 21b/19, dünyā olan 22b/4, düĢen 22a/14,  düĢeni 13a/15, edilen 

28b/6,  emir eyleyen 17b/13 (2), etem olmayan 38a/3, etmeğene 42a/21, etmeyen 

17a/3, etmeyen 4a/16, gāh olan 11b/15, gāhī ṣalana 32b/11, gâlib olanları 40a/2, 

geçen 38a/4, geçendir 19a/3,  geçürene 16b/4, gelen 4b/12 (4), gelene 26a/11, geleniñ 

42b/14, gelenlere 32a/3,  giren 33a/20, girenler 41a/18, gören 2b/15 (2), göreni 

2b/16, görenler 3a/8, gösteren 18a/20, gösterilen 41b/3, güleniñ 14b/20, ḫalḳ olan 

39a/4, ḫarc olan 23a/11, ḥarekāt iden 37a/13, hârikaՙde olan 32a/22, ḫayr iden 18a/20 

(2), ıẓṭırāb olmayan 25a/16, ʿibādet etmeyen 10a/15, idenleri 18a/22, ifĢā iden 27a/7, 

ifżal olan 19a/10, iḫlāṣ isteyen 35a/1, iḫtiṣār iden 28b/6, ikfār iden 14a/19, iksār ideñ 

24b/16,  istenen 11b/2, isteyen 26a/13, istiğfâr iden 35b/15, istiḥlāl iden 36b/7, iĢiden 

38b/13, iĢlenen 9a12, iĢleyenlere 23b/12,  iʿtiḳād iden 9b/18, ḳaçan 10a/12 (3), kāfir 

olan 21a/14, ḳāʾim olanlarıñ 13b/3, ḳalan 18a/12 (2), ḳanāʿat etmeyene 41a/18, 

ḳaṣdsız gelen 34b/15, ḳayd iden 27a/10,  ḳazan 25b/12,  kelimullāḥ olan 14b/2, 

kemāl olan 5b/2, kerbele olan 32a/21,  keslān olan 13b/18, ḳısmet olan 8a/9, kimlik 

idene 30a/10,  ḳolay olanlarıñ 16a/17, ḳorḳanıñdır 13a/5, ḳoyan 24a/7, ḳoyulan 
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18a/7, ḳullanmayan 8a/11, küstahlık idenler 42b/10, lâyık olan 39b/20, lâzım olan 

38a/11, maġlup olan 10b/16, maġżūb olanlar 9a/3, maḥbūb idenmiĢ 15b/21, maḫlaṣ 

olmayan 10a/16, mâlik olan 2a/7,  maʿnāsına olan 41a/10, māniʿ olan 18a/11, maʿrūf 

iden 22b/2, mefhûm olan 39b/5, menhî olan 9a/16, menՙ olanlardan 31a/17,  

menʿolunan 28b/11, mercû olmayan 38a/3, mertebe olan 30a/5, meĢhur olmayan 

23b/7, meĢrūʿ olan 18a/18, mezkūr olan 17b/12,muḫalaṭa iden 4a/1, muḫalefetin iden 

18b/11, muhtar olan 35b/18, murād olan 13b/5 (3), mücevvezin olan 14a/18, mühim 

olmayan 38a/14, muhît olan 43a/8,  mülāzım olan 32b/17, mülevves olan 4b/7, 

mürselin olan 14b/3, müslim olan 12b/1, müteʿaẕẕir olan 5b/22, nazil olan 32b/16, 

nisbet idenler 23b/10, nuṣret idenleri 18a/22,  okuyan 2a/17 (2), olan 6a/1 (14), olana 

23b/3 (2), olandır 3a/17 (3), olanıñ 33a/10, olanlar 13b/17 (6), olanlara 27a/20, 

olmayan 9b/7 (3), olmayana 32b/16, olmayanı 18b/23, olmayanlara 11a/16, olunan 

8a/23, oluĢan 25a/8, oynayana 27a/15, ölen 40b/15, rāfiʿ olan 22a/13, rāḥat iden 

39a/1, recāʾ idene 22a/5,  rıẕāuʾllāh olan 32b/3, sābit olan 11a/21, ṣaḥīḥ olan 17b/20, 

ṣaḳınan 11b/18 (3), ṣalaña 32b/11, ṣalavāt vireñ 19b/10, sanan 8a/18, selāmet isteyen 

9a/6, serdâr olanlara 43a/1, ṣevāb olanı 13a/18, seven 12b/18 (2), sevenleri 16b/15, 

sevinendir 18b/22, sevmeyen 12b/18, seyr idene 27a/14,  sivāk olan 18a/5, söylenen 

9a/11 (2), söyleyen 23b/10,  süvār olan 25b/12, Ģâyiʿ olan 33b/10 (2), Ģirk idene 

25b/15,  tābiʿ olan 18b/11, taḥarri olunanı 41a/12, tahkîkde olan 39b/9, ṭarīḳine iden 

19b/22,  taṭhīr iden 39a/2, ṭatmayanlar 21a/21, taՙzîm itmeyen 30a/7 (2),  teʿannut 

viren 19a/13, terk idenlere 23b/13, terk olandır 36b/20, tervīc iden 38b/20, tevḥîd 

olanlar 14b/7, tövbe iden 35b/14, ṭutan 32b/9, varabilenlerimizdi 4b/17, viren 11a/13 

(2), virene 23a/15, virilende 17b/6 (2), virmeyen 23b/2, yaradılan 7a/17, yayana 

37a/15, yazılan 32b/7, yol gösteren 18a/20, zāhid olanlara 23a/19, zāʾil olandır  

19a/11, żāmin olan 26b/16, ẕikr iden 20a/18,   zikr olunan 5a/18, ziyâde olanları 

40a/3, ẓulm idene 16b/9, ẓulm idenlere 36b/6. 

-Ar- (fiilden fiil yapım eki): aradan çıḳar 15b/18, artırmaḳ 27b/6,  çıḳardı 

26b/2, çıḳardım 16a/12, çıḳarlar 28b/19, geçirmekdir 38a/7,  giderir 12b/7 (3), medḥ 

çıḳar 9a/12, uyardı 2b/18. 

+Ar- (isimden fiil yapım eki): giderir 12b/7 (3), ḳızardı 25a/20, ḳızarup 

14b/22, ḳurtardıḳdan 21a/12, ḳurtarmaḳ 30a/15, ḳurtarıcıdır 18b/5. 
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-Ar (geniş zaman eki: acı ider 39a/10, adardı 4a/12 (2), add iderler 13a/15, 

ʿafv iderdik 16a/14, aḥibbā iderler 20a/11, aḫlāk ider 16a/23, aʿmā ider 12a/1, ʿamel 

iderseñ 25b/1, anar 12a/20, aṣṣı ider 16a/18, ՙazab iderim 32a/18, bağlar 39a/21, 

baḳardı 4a/20, baḳarsıñ 40b/9, beñzer 34b/4 (2), beyżāvī ider 15b/9 (2), binerdi 

42b/2, biter 43a/19,  bühtān ider 26a/18, çeker 11b/17 (4), çekerim 25b/7, çekerken 

42a/19, çekerler 13b/17, çekersiñ 25b/2, çıḳar 15b/18, çıḳardım 16a/12, defʿ ider 

32b/4, delālet ider 22b/19, der 16a/23 (2), derdi 14b/19, deriz 16a/17, derlerse 

38a/11, dilerse 35b/20, dilersek 31a/20, dilerseñ 40a/20, döker 21a/3, döner 1a/15 

(4), dönerim 15a/1, dönerken 15a/2, duՙa idersin  32a/1,  duʿalar iderler 16a/19, duḫūl 

ider 12a/19, ebdāl  ider 22b/13, edebsizlik iderler 14b/21, el verir 25b/9, eyler 4b/15 

(2), eylersiñ 40b/2, fahr ederseñ 42a/8, fetvāda ider 29a/10, fidye iderim 36b/19, 

geçerdi 42a/17, gezersiñ 26b/3, gider 13b/1 (3), giderken 34b/22, giderler 28b/18, 

giderseñ 4b/2, gidersiñ 38a/5, girer 13b/12, giyerdi 42a/19, gülersin 39b/15, ḫālî ider 

11b/17, ḥareket ider 18a/18, ḫayr iderse 36b/22, hekîm  ider 2a/22,  ḥikāyet ider 

19b/13, ḥilmi ider 19b/8, ḥükemā ider 9a/11 (2), ḫükm ider 15a/23, ıslâh ider 35b/9, 

ibṭāl ider 13b/19, içerse 11b/15, ideler 16a/13, ider 2b/10 (10), iderdi 4b/8, iderek 

14b/8, ideriz 3a/3, iderler 5a/10 (3), iderse 6b/15 (2), idersek 31b/16, ifsâd ider 

35b/8, ihmāl ider 6a/7, ihtilâf itdiler 36a/5, iʿlā iderler 20a/10, inerdi 4a/14, intikâl 

ider 36a/23, îrād ider 6a/7, irĢâd iderler 40a/3, ister 10a/20 (3), isterler 16a/10, 

isterlerse 29a/15, isterse 6b/16 (4), istiʿāze ider 13b/15, istiʿāẕe iderler 10b/17, iʿtirāz 

ider 14a/5, kabûl eylerdi 42b/10, ḳabul ider 21a/18, ḳaçarsañ 12a/5, kāfir ider 14a/13, 

kalkar 33b/17, ḳalḳardı 4b/6, kāmil ider 25b/2, kasr iderdi 42b/7,  kıyâs iderlerse 

42a/4, kifāyet ider 5a/2, korkarsın 39b/13, laʿnet ider 11b/23, laʿnet ideriz 12a/7, 

maġlūb iderse 18a/9, maḥbūb ider 18a/21, maḥrūm ider 9a/22, mahrûm ideriz 32a/2, 

meczūb ider 35a/23, medḥ çıḳar 9a/12, menʿ ider 2a/11 (2), menՙ  iderdi  31a/20, 

minnet ider 41b/2, muʿavvec ider 22b/3, muḫabbet ider 39a/15, munfaṣım ider 20a/8, 

müntelâ ider 31a/17,  müslimān ider 14a/13, naḳl ider 2b/9 (4), nefret iderken 21a/18, 

nehi iderim 30b/19,  nifāḳ dirler 12a/1 (2), niyetine iderler 32a/17, raġıb ider 8a/21, 

raḳṣ eyler 14b/21, raḳṣ ider 14b/22, rāvī ider 17b/11 (2), red ider 32b/15, riʿāyet ider 

6a/6, rivāyet ider 11b/21 (10), rivāyet iderler 37a/8,rivāyet iderler 4b/21, ṣabr iderdik 

16a/13, ṣaḳlar 32b/4 (3), ṣaḳlarlar 16a/1, ṣayyit ider 20a/17, sedde ider 9b/4, selām 

ider 2b/6, semaʿ ider 14b/13, sermāye ider 16a/18, setre ider 2a/10,  sever 3a/22 (4), 
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severdi 42a/23, severler 17a/2, seyr iderler 10b/16, sırrahu ider 2a/16, ṣoḳar 40b/14, 

sorardı 42a/20, söyler 9a/9, söylerler 26a/14, su‟al iderlerdi 42b/5, suʾal idersek 

29a/3, Ģehādet ider 10b/19, Ģamatat ider 31b/17, Ģer iderse 36b/22, Ģirk ider 14a/5, 

taʾzîm iderdi 2b/15, taġannî ider 14b/15, taḥrîk iderim 14b/16, taḳdīs ider 20a/21, 

ṭaleb ider 6b/16 (2), taՙlim iderdi 42b/11,  taṭhīr  ider 19b/12 (2), tavżīḥ ider 32b/13, 

taʾzim  iderlerdi 2b/17, tebdīl ider 22b/5, tefsīr ider 27b/2, tehniyye iderdi 42a/20, 

teraḳḳī ider 37a/23, teselliye ider 38b/23, teʿsir ider 10a/19 (2), teʾsīr iderse 41a/4, 

teskīn ider 38b/23, ṭuġyān iderler 16a/6, ṭutar 16b/1, uçar 9b/3, uġrarimiĢ 16a/8, 

virerler 5a/8, yardım iderdi 42a/20, yardım iderdim 6b/18, yatarmıĢım 15a/1,yerdi 

42a/18, yeĢa‟ atinden ider 2a/13, yeter 9a/7, ẓan iderken 28a/16, ẕarar ider 41a/4, 

ẕevḳ ider 38b/18, ziyâde ider 30b/11, ẓuhūr ider 5a/17.  

-Ar (sıfat-fiil eki):ʿayb açar 9b/3,  bozar 32b/8, ṣayarken 35a/19, yazar 32b/8. 

-ArI/-ArU (yön gösterme eki): yuḳarı 18a/8 (2).  

-A-sIn (teklik ikinci şahıs istek eki): ʿafv idesin 16b/8, artırasın 40b/3, 

bilmeyesin 23a/4, buġz idesin 23b/21, gidesin 10a/21, izâle idesin 30b/13, 

ḳalmayasın 40b/11, mütemevvic olmayasın 19b/14, ödeyesin 30b/13, sevindiresin 

30b/14,   żamm idesin 16b/1.   

-At (İsimden fiil yapım eki): gözetmeye 13a/21. 

-cA (eşitlik hâli eki): ardınca 40a/8 (2), evvelce  43a/13, eyüce 37a/1, ḥācetce 

12b/2, ḥelālce 39a/5, ḥesābınca 36b/16, hükmünce 21b/2 (4), kadarca 32a/21, 

ḳıymetlice 16a/1, ḳopmayınca 19a/3, maṣadāḳınca 37a/22, mażmūnunca 22a/17 (5), 

mısdakınca 21a/23 (7) muḳteżāsınca 37a/17, bekce 16a/1, ṭabaḳınca 2a/18 (3), 

taḳdirce 14a/5 (2) ṭıbḳınca 4b/5 (14), vāżıḥca 3a/8, yolca 34b/22. 

+CAk (isimden isim yapım eki): gökçek 7b/16.  

+CI (isimden isim yapım eki): bekçiye 2a/22, eğerçi 38a/6 (3), ḥeḳdārcı 

6b/17, ḳorḳıcıdır 13a/3 (2), yalancılarla 11b/19, yedici 12b/17, yolcı 15b/8 (3). 

+CIk (isimden isim yapım eki): gerçektir 31a/16,  ihtiyarcık 42b/3.  

-ç (fiilden isim yapım eki): güleç 39b/18. 

+dA- (isimden fiil yapım eki): aldatmaz 36b/4, istedi 38b/17, istediği 6a/21 

(2), istediğinden 34b/15, istedikde 10b/6, istediklerin 17a/19, istedüġün 11b/9, 

istemediği 40a/8, istemediñ 30a/2,  istemeğe 22a/5 (2), istemek 32b/3 (2), istemekdir 

40a/7 (3), istemeye 41a/22, isteñ 28b/3, istenen 11b/2, istense 42a/21, ister 10a/20 
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(2), isterler 16a/10, isterlerse 29a/15, isterse 6b/16 (4), istese 4b/21 (3), isteye 6a/21 

(2), isteyen 9a/6 (3), murād iste 28a/21.  

-dA (bulunma hâli eki): ʿ āḳıbetde 25b/8, adımda 4a/15, afivde 35b/21, 

aġniyāda 5a/7 (2), āḫiretde 9b/23 (4), āḫirinde 24b/3, aḫlāḳda 18b/6, aḫterīde 22b/13, 

aḥvālde 6a/9 (2), aḥyāda 16b/11, aḳsāmındadır 38b/7,  ālāmında 6a/18, ʿalāniyyetde 

19a/13,  ʿālemde 14b/23 (3), ʿaleminde 29a/17, Allāh u Teʿālāda 22b/1, Allāh‟da 

13b/13, Allāh‟ında 22a/16, altında 41b/16, ʿamelde 34b/9, anda 7a/14 (10), anlarda 

33b/10,aralarda 8a/6,  aralıkda 35b/4 (2),  arasında 3a/11 (8), arasındadır 36a/19,  

aṣlında 12b/13,  atanda 32b/8, avārifde 14a/18,  ayda 16b/20, āyetindeki 33a/23 (2),  

ayrulduḳlarında 7b/8, ՙazabında 31b/17,  babında 37a/11, baḥisde 6a/6, baḥruʿl-

kelāmda 36b/12,  baḥsinde 14a/2, baḳdıḳda 12a/18, baĢımda 39b/1, baĢında 27a/14, 

bāṭında 33a/10 (2), bāzārında 10b/15 (2),  baʿzısıda 42a/22, belāda 22b/15 (2), 

belimde 39b/1, bende 12b/3 (6), beĢerde 18b/8, beyde 7b/19, beyninde 33a/4,  

birinde 35a/20, birlikde 16b/4, bunda 17a/17 (4),  bunlarda 5a/6, burada 25a/6, 

cebīninde 38b/3,  cehennemde 26a/17, cemʿde 16b/19, cevahirde 36b/12, cihānda 

29a/18, cinsinde 8a/1, cümlede 14a/15 (2),  dābında 23b/20, daġıda 39a/13, dāreynde 

10b/7 (4), dārında 30a/14 (2), dehenlerinde 33a/3,  denaʿat de 9b/14, destinde 14b/22, 

devletde 12a/18, didiklerinde 9b/2,  dilimde 39a/23 (2),  dilinde 10b/2 (3), dininde 

13a/17, dörtde 33a/11, duʿāda 32a/18 (3), duՙasında 31b/10, dünyāda 9b/23 (23),  

dürerde 16b/22,  ebedîde 39b/3, Ebu Musa‟da 30b/17,   Ebū Naʿim Ḥalide 10a/7 (2),  

edyānda 26a/4, efĢānda 27a/16, eğrekde 35b/1, eḥādīsde 21a/3 (2), elinde 9a/15 (3), 

emuālesinde 25a/19, enġurda 29a/14, erbaʿada 11b/14 (2), erkanda 31b/5, erkān-ı 

ṣalātda 41a/15, ervāḥda 8a/17, eĢnâsında 42b/18, eṣṣaḥda 27a/21, evcde 18b/5 (2), 

evḍāʿıñızda 38b/5, evde 29a/3, evlada 6b/20, evliyada 35a/15,evsaṭda 18b/3 (2), 

evvelinde 1a/9, eyyamında 12a/9, faḳîrde 14b/13, fehmilde 11a/16, ferāyidinde 

27b/6, fetāvāda 17a/12 (8), firdevsde 5a/5 (4), fuḳahāda 18a/6, fuḳārāda 5a/12, 

fuṣūlde 9b/18 (5), ġafletde 23b/19, ġamda 9b/4, ġayrıda 9b/16 (9), (yerine tekrar 

bak)ġażabda 18b/16 (2), ġażabında 19a/4, ġazavātde 4b/15, ġınāda 19a/11,  gicede 

17b/21 (2), gökde 34b/1, günde 13b/8 (3), gündüzde 17b/21, gününde 13b/12, 

ḥaddinde 3a/2, ḥadīsde 3a/19 (32), ḥadîs-ı ḳudsîde 6b/17 (4), ḥadīsinde 15a/20 (4), 

ḥafede 7b/4, ḥaḳda 7b/5 (4), ḥaḳiḳatde 5b/13 (3), ḥaḳḳımızda 9a/10, ḥaḳkında 2a/19 

(20), ḫalāṣda 27a/15 (2), ḥālde 11b/23 (9), ḥāletinde 15a/3,ḫāliṣde 25a/1, ḥammāmda 
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27a/16, ḫānda 17b/23, ḫānesinde 10b/3, ḫarāʿilde 6a/15, ḥarāmda 26b/3, ḥarbde 

4b/16, ḫaricinde 9a/11, ḥasenātda 36b/6, ḥāĢiyesinde 36b/17, ḫāṭırıñızda 20a/17, 

ḫayāliyde 14b/5, ḥayaṭında 14b/10, ḫayretde 12b/17 (2), ḥayvāniyede 18b/11, 

ḫazānda 11a/20, hazfında 34a/1, hedāyenede 36b/12, ḫelāʾda 27a/18, her Ģeyde 37a/9 

(3), herekātda 35a/2, hevāda 28a/6, hevāsında 33a/22, ḥılyede 24a/3, hicâzda 42b/5, 

ḥidācelde 7b/22, ḥikmetde 5b/18, ḥilyede 7b/15 (4),  ḥiẕmetinde 7a/9 (2), 

ḫiẕmetlerinde 14b/8, ḫuddāmında 7a/11, hukûkunda 30b/16, ḫulāṣa da 34b/16, 

ḫuṣūṣḍa 23b/11 (2), ḫuṣūṣunda 19b/1 (5), hürmetde 40a/16, ısrāfda 17a/22 (2), 

ıṣṭılāḥda 10a/9, ʿibādetde 10a/15, içinde 3a/23 (11),iḥbāda 7b/23, iḫtifāda 7b/14, iki 

ṭarafıda 15a/2, ikiside 6a/2, ikisinde 21a/18, iʿlāda 22b/2, īmānda 15b/4 (5), insanda 

5b/13,insanında 18b/23, insāniyyetde 18b/10, ʿirfāniyede 16a/21, irżāylada 36a/21, 

islamīde 17b/19, iĢtihāʾda 28a/10, iʿtāda 22a/1, iżmārda 15a/18, kabulünde 

36a/9,ḳafamda 24b/21, ḳahırda 21a/16,  ḳalbde 4b/14 (2), ḳalbimde 39a/23 (2), 

ḳalbinde 13a/10 (5), ḳālıbdadır 21b/5, ḳalḳdıḳda 15a/13, ḳalmaḳda 6a/10, ḳamūsda 

3a/3 (4), ḳarnında 23a/8, katda 39b/15, ḳatımda 41a/12,ḳatımızda 36b/9, ḳatında 2a/7 

(21), ḳāżiḥānda 36b/2, kebirde 9b/11, kelâmda 38a/13, kelāmında 28b/13 (2), 

kelimātda 11a/22 (4), kemâlâtında 42a/4, kemālde 5a/14, kendümde 29a/13, 

kerimesinde 22b/6, kesretde 33a/21, ḳısımda 17a/15 (4), ḳıṣṣasında 14a/20, ḳıyāmet 

gününde 16b/12, ḳıyāmetde 6b/10 (12),kifāyede 18a/6, kimde 21a/8 (6), kimsede 

24b/1, kiĢide 5a/20 (3),kitābda 23b/6 (3), kitabında 17b/18 (2), kitāblarında 3a/19 

(5),ḳorḳduġunda 6a/21, ḳudretindedir 32b/8, ḳudsīde 29a/1, ḳudsisde 7b/8 (5), 

ḳudüsde 14b/8, ḳur‟ānda 19a/22, ḳur‟ān-ı Ģerīfde 36b/21, levmde 40a/15,libsde 

25b/10, luṭfunda 22a/2, lüġatda 16a/15 (4),maʿâsîde 40a/16, mabeyninde 12b/16 (2), 

mādde de 6b/21, maḥalde 5b/22 (3), maḥalinde 9b/6 (2), maḥĢerde 28a/17, maḫzende 

16b/18, mālda 17a/14, maʿnāsındadır 37a/9, maʿrifetde 19b/16, māsivāsında 7b/10, 

maṣlaḥatında 28b/23, mażmażadadır 18a/6, mazmûnunda 31a/15, mecālisde 10b/14 

(2), mecelinde 4a/23, meclisde 26a/23 (2), meclisinde 15a/12, medar-ı çengālinde 

3a/1, mekrûhâtda 40a/17, menzilinde 19b/18, merāyāsında 11b/3 (2), meshūrede 

15a/6, meskānda 4a/21, mesnedinde 9b/11, meĢaḳḳatde 21a/5, meĢāriḳde 17b/11(2), 

mevziʿde 38a/14, mezheb-i hanefîde 33b/18, meẕkūrda 21a/18, miftāḥda 24a/22, 

miʾrācda 28a/21, miyānımda 39a/23, muʿâmelede 37b/4 (4), muʿāzzatda 6b/1, 

muḥabbetde 21b/7 (2), Muḥammed Muṣṭafā da 14b/4, muḥārebetde 6a/13, 
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muḫāṣemede 33a/14, muḥāverātda 37a/11, muḳābelesinde 37a/2, muḳābilede 30a/17 

(3), muḳābilesinde 6b/1, muḳaddemātda 6a/4, mübâhâtda 40a/16, mübâhda 38a/7, 

mücāhede 21a/23, mücāhidlerinde 14b/4, mücâmelede 37b/5 (2), müftisinde 36b/13, 

mülebbesde 17a/22, mümkünde 35b/10, mürāḳebede 34b/22, müĢāhedesinde 12a/18, 

müĢekkelinde 13a/23, namazda 31/19, namede 3a/11, nasûhda 35b/18,nazarda 3a/6, 

necvāʿda 11a/11, nefesde 25b/12, nefīde 15b/4, nefsde 13b/14, nefsinde 27a/9, 

nefsinde 38b/10 (2), nekbet de 12a/19, nersirlerinde 29a/6, nesāda 5a/15, 

nigāristānda 15a/9, nihāyede 3a/2 (2), nuṭuḳda 9a/9, omuzlarında 3b/18, önünde 

39a/13, payında 43a/22, pesendîde 11b/15, rabbānîyyede 6b/5, raḥmāniyede 20a/9, 

ravżada 26a/15, redd de 13a/14, reʿkatda 1a/10, reĢehātda 10a/19 (2), reyhânda 

42a/15, rıfʿatda 6a/16, rıżāda 32b/2, risāletiñde 20a/12, rivāyetde 3a/15,rivayetinde 

3a/7 (3), ruhunda 43a/1,  rüyāda 3a/8 (2), saʿādetde 38b/3,sâbıkda 34a/1 (3),  ṣaḳalda 

17b/19, ṣalāḥıda 38b/6,  ṣalavātda 18a/2, sālikde 35a/5, sālisde 21a/7, ṣallallahu 

ʿaleyhi ve‟s- sellem de 14b/4, sanısındayım 39b/18, sâyesinde 34a/3, sebebde 7a/6, 

sehādan 18b/8, seḥerde 19a/22, selāmında 10a/6, semtde 26a/10, semtinde 33a/5, 

sende 25b/21 (2), ṣıbyānda 19a/20, sıḥāḥda 3b/5 (3),  ṣılada 16b/22, sırrımda 39a/23, 

silsilesinde 15a/10, sizde 22a/14, ṣoḥbetinde 22a/12, sonunda 42b/18, söyledikde 

26b/18, ṣūfīlerde 19a/19, ṣulḥda 36b/9, ṣūretinde 10b/16 (4), sükûnda 35a/2, 

sülūkümüzde 14b/7, sülūkünda 35a/5, Ģeġlinde 30a/11, Ģehvetde 28a/11, Ģeklinde 

23b/4 (3), Ģerde 22b/15, Ģerḥinde 3b/8 (5), Ģerḥlerinde 21a/13 (3), Ģeriʿatda 18a/18, 

Ģerīfde 28b/9, Ģiddetde 25b/10, Ģihābda 7b/3, Ģihâbında 35b/2 (2), ṭaʿāmda 35a/2, 

ṭāʿatinde 6b/6, ṭabʿda 6b/4, taḥḳîḳde 12b/11 (2),taḥtında 35a/22, taksiminde 40a/18, 

ṭamarda 26b/11, ṭarafında4a/6, tāriḫinde 9b/11, tātār ḥānda 17a/8 (3), tecerrüde 

18a/21, tedarikinde 24b/21, tefekküründe 38a/9, tefsīr-i teysīr‟de 36b/18, tefsīrinde 

27b/3, tefsirinde 32b/20 (2), teheccüde 24b/21, tende 28b/5, tenhâda 31a/22 (2), 

teslimde 10a/1, tevāzülde 36b/6, teyessürde 27a/23, tezekküründe 38a/9, tezellülünde 

6a/16,topusunda 24b/22,  tövbede 36a/5, tüccarda 14b/5, uġraḳında 15b/12,  

ʿulemāda 8a/4, ʿumumunda 19a/13, umurda 5a/6, uṣūlde 18a/11 (2), uyḳuda 19b/3, 

ʿużvunda 37a/13, üzerinde 3a/17 (6), vahdetde 40a/12, vāḳiʿde 12b/10, vaḳitde 

3a/13, vilâyetde 38a/5, vużuʿda 17b/23, vücuda 6b/6 (3), vücūdunda 18b/9, vücûhda 

33b/5, yaḳīnde 34b/4, yamānda 12b/8, yanında 15a/7 (3), yerde 24b/6 (3), yolda 

15b/12, yuvalarında 29a/4, zâhirde 37b/6, ẓahriyyede 27a/17, zamanda 23a/4, 
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zamanımızda 12a/4, zamanında 17a/5, żararıda 9b/7, zeylinde 15a/8, ẕikirde 20a/22, 

ẓulmetde 6b/10, zühde 34a/18, zührede 13a/6, zülfünde 3a/1. 

-DAn (ayrılma hâli eki): ʿAbdullāh bin BiĢrden 28b/2, ʿAbduʾllāh bin 

ʿömer‟den 33a/10, ʿabesden 35a/4, adabından 9b/14, adandan 4a/16, ʿadāvetden 

11b/11 (2), ʿademden 17a/4 (2), ʿadilden 7a/3, ağacından 32a/23ağzından 31a/5 

(2)aḥmaḳdan 8a/20, aḥĢāmdan 29a/4, ahvâlinden 42b/19, akviyâdan 34a/3, ālādan 

22a/11 ʿālemden 10a/8, ՙalîlden 30b/6, Allāh‟dan 4b/21 (13), ʿamelden 17a/6 (3), 

ՙameldendir 30b/12, ʿamîreden 13a/17, andan 18a/8 (11), anlardan 5a/17 (2), aradan 

11b/4 (3), ʿarżlarından 9a/19, aṣlındandır 20a/16 ʿaṭādan 16b/7, ʿaṭfdan 20a/2, aydan 

19b/1, āyetinden 13b/13, ʿayndan 40b/18, ʿaẕābdan 12b/18 (2),  āzārlıḳdan 11a/23, 

ʿazīziyyeden 18b/23, babadan 16b/23, babındandır 3b/8 (2), baḳmaḳdan 27a/1, 

banṣırından 18a/9, barmaḳdan 3b/20 (2), baĢdan 23a/15, baĢından 14b/21, 

beḳāsından 38b/21, belâlardan 34a/1, belasından 31b/16, benden 32a/14 (3), 

beĢeriyetden 31a/13 (2), beyandan 36a/9,beyden 42b/1, beyhaḳī  mesʿûd‟dan 37a/8 

(2), beyżādan 22a/19, bidʿatdan 40a/12, bin evsedden 32b/13,birden 20a/17 (2), 

bizden 30b/6, bundan 1a/8 (5), bunlardan 7a/17 (2), burunlarından 10b/18, 

buyuruḳdan 13a/4 (2), bühtāndan 11a/23 (2), büreyde‟den 33b/21, cābirden 24b/12, 

cānibden 38a/20, cānlarından 17a/5, cefalarından 42b/8, cemʿ idenden 23b/5, cemīʿ-i 

ḳuvvādan 34b/6, cennetden 26b/2, cerâyimden 35b/14, cidalden 11a/14, cihetden 

36b/15, cihetinden 2b/9 (2), cimāʿdan 21b/5, cūdlarından 28a/15, cümleden 2a/8 (7), 

cümlesinden 40a/18, çalınmaḳdan 12a/11, dārından 13b/18, devadan 21a/17, 

devletinden 40a/13, dibinden 41b/20, dimekden 11b/4, dimekdendir 38a/14, 

dördünden 14b/11, duՙadan 31b/22 (2), dūḫāndan 18b/20, dünyadan 10b/23 (13), 

düĢmandan 22a/7, düvledden 40b/17, Ebū Bekirden 24b/12, Ebu Haleden 3a/8, Ebū 

Harīrden 22b/23 (6), Ebū Harireden 2b/8 (2), Ebû Hureyre‟den 40a/5, Ebū 

Hüreyre‟den 19b/8, Ebū Saʿîdden 7b/1, Ebu Seʾyidden 4b/21, eczāsından 37b/13, 

efendilerden 14a/19, eğlendikden 38a/14, ehl-i îsārdan 7b/20, ehlinden 14a/10 (3), 

elden 17b/8 (6), elinden 13a/13 (4), elvāndan 21b/6, emārelikden 19b/11 (2), 

enbiyāʾdan 4b/14 (3), erbaʿinde 24b/21, esfelden 17a/13, eslāfından 19b/16, esrardan 

38a/11 ,esselāmdandır 17b/19, eĢḳıyādan 36b/22,  eĢrāfdan 9b/14, eĢyādan 15b/5, 

etdiğinden 23b/4, etdiklerinden 22b/17, evbeden 25b/16, evcden 23a/15 ezherīden 

16a/15, faḳāhettindendir 29a/2, faḳirden 16a/10, fāniyeden 26b/6, fāsidandan 25a/17, 
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faziletinden 41a/14, fehĢâdan 2a/8 (3), fenadan 22a/18, fenasından 38b/20, ferāġdan 

18a/4, fesâddan 38a/20 (3), feyzden 22a/21, fikirden 38a/22 ,fikrinden 18b/14, 

fitneden 34a/2, fütūrdan 25b/1, ġafletden 38b/10 (2), ġamameden 37a/14,  ġamdan 

16a/5 (2),  gamından 31b/20 (2), gaṣbdan 9b/18, ġayrıdan 40b/18, ġażabından 19a/17 

(2), gifāriden 11b/9, girdikden 13b/6, giryāndañ 10b/23, göglerden 10a/8, 

göndermekden 32a/11, görmekden 11b/23, gülden 13b/19, günâhdan 35b/13, 

günahından 35b/15, günden 17b/13 (5), gürûhdan 41b/3, gürûhundan 39a/11, 

hâcetden 38a/14, ḥadīsden 19b/2 (2), ḥadîsinden 13b/5 (3), ḥaḳdan 17a/7, 

ḥaḳlarından 29a/16, ḫalaḳdan 29a/22, ḫāliṣlerinden 21a/1, ḥalḳdan 10a/5 (4), 

hanefiyeden 14a/16, ḫarabdan 37a/14,  ḥarāmdan 4b/22 (7), ḥarāmdandır 23a/2, 

ḥareketden 37a/15, ḫāricden 6b/19 (2), ḥarīrden 25a/21, haṣrından 10a/16, 

ḥasūdumdan 30a/11, ḥaĢimetinden 4a/23, ḫavātırdan 39a/2, ḫavfından 7b/10 (2), 

hayırdan 32a/19, ḥayvānatdan 13b/17, ḥayvandan 12b/22, ḫażinesinden 8a/9, Ḫażret-

i ʿĀīĢeden 17b/11 (2), Ḫażret-i ʿAli‟den 3a/9 (2), ḥażret-i ʿAliyeden 30a/20, Ḥażret-i 

Cābirden 27b/1, hevādan 24a/5 (2), hevāsından 5a/14, ḥırṣından 25a/9, ḫilāfından 

7a/14, ḫitābımdan 14b/15, ḫuddāmından 7a/8, hüdâdan 42a/3, hükümetden 

30b/4hüzünden 39b/4, ıżṭırābdan 12a/11, ibāḥatdan 18a/19, ʿibāsdeden 24b/19, Ġbn-i 

ʿAbbāsdan 18a/16 (3), Ġbn-i ʿAmrdan 18b/3, Ġbn-Ġ Kemāl PāĢādan 15a/8, ibn-i 

mesʿûd‟dan 35b/12, Ġbn-i Mücirden 19b/10Ġbn-i ʿömerden 6b/8 (4-6), Ġbn-i 

ġehāb‟dan 38b/21 (2), ictimāından 5b/18 (2), idiğinden 38a/21, Ġkisinden 24a/18, 

ʿilacından 8a/16 (2), iʿlādan 17a/13, ilāhdan 28b/10ilâhiyyeden 38a/10, imāmdan 

7b/3, imāme‟den 41a/8, imandandır 14a/20,insāndan 8a/10 (2), insāniyetden 13b/17, 

insden 2b/2 (5),islāmdan 7b/15 (2), isrâfdan 37b/2, istediğinden 34b/15, istibākdan 

18a/4, istiḥāʿdan 17b/17, istincāʾdan 26b/21, itdüġünden 10a/15, ʿitibārından 6a/11, 

iՙtidâdan 32a/22 ittibāʿndandır 12b/19, ʿiyālden 5a/8, ʿiyālından 7a/11 (2), iẓhārdan 

30a/6, ʿizzetlenmeden 28a/4, kabilindendir 31b/8 (2),  ḳabūl itmekden 11b/23, 

ḳadeḥden 28b/9, ḳaderden 40b/15, ḳadiminden 5a/16, ḳafeṣden 14b/13, ḳahḳahadan 

11a/23, ḳalbimden 16a/12, ḳalbimizden 12a/7, ḳalbinden 10a/13 (2), ḳalblerinden 

38b/6, ḳalillerden 3b/13, ḳalḳdıḳdan 18a/1, kamudan 42b/11 (2), ḳandan 26b/11, 

ḳandandır 23a/4, ḳarābetinden 16b/21, karındaĢlarından 40a/10, kaseddendir 37b/2, 

ḳatından 12a/2, kavisinden 33b/22, kavlinden 32a/10, ḳaydından 30a/11, ḳażadan 

32b/7, Kazâʾî Zeyd Bin Sâbit‟den 38a/20, kebaʾirdendir 24b/9, kefereden 4b/2 (2), 
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kelamdan 38b/1,kelimātdan 27a/6, kelimelerindendir 41a/10, kendüden 6a/16 (4), 

kenzindendir 24b/15, kerbetlerinden 30b/15, keĢfden 26b/20, ḳeydinden 10b/19, 

keẕābından 33a/17, ḳısımdandır 17a/21 (2), ḳıṣṣasından 19b/13, kibrden 34a/17, 

kilisādan 17a/12, kitâbdan 2a/16, kiẕbden 9a/12 (2), ḳoḳusundan 26a/15, 

ḳorḳusundan 11b/9, kökünden 31a/21, ḳumārdan 23a/15, ḳuvvetden 17a/5 (2), 

ḳuyudan 35a/15 (3), künyesinden 42a/16, laʿndan 37a/14, ledünnîden 14b/3, 

lekenden 10b/16 (2), leẕẕetinden 9a/22, lisandan 9a/4 (2), livāṭadan 26b/19, 

liyāḳatdan 11b/2, loḳmadan 26b/10 (3), lügatından 2b/19, maʿārifden 9b/1, 

maʿāĢlardan 17a/9, maʿaẕdan 22b/12, mağfiretden 39b/14, maḥallerden 7b/8, 

maḥlūḳdan 29a/23maḥrūmundan 16b/21, maḥsūsdan 25b/23, maʾḳūlāt itmekden 

5b/20, maldan 9b/17 (2), malından 10a/5 (2), mālik olduġundan 18b/7, marażdan 

21a/18 (2), masibetinden 31b/9, māsivādan 21b/5 (2), māsivāsından 21a/9, 

maʿsiyetden 35b/17, masrafındandır 17b/7, masrafındandır 17b/7, maẓlūmdan 6b/16, 

mecellesinden 4b/2, mechūleden 36b/9, meclisinden 2a/9, mekrūhātdan 41a/15, menՙ 

olanlardan 31a/17, menzilinden 12b/1, mertebesinden 9b/8, meṣālihlerinden 8a/9,  

meskenlikden 42b/1, mesturesinden 38a/23, meĢāyiḫden 14a/17, mevlādan 28a/15, 

mevtadan 15b/8, mevtden 36b/11(2), meyilden 2a/12, minnetden 17a/15, mirfaḳdan 

3b/17, muḥabbetden 7b/8 (2), muhâlden 40a/20, muḫālifinden 21a/17, 

muḥarremātdan 22a/17, muḳallibden 15a/22, muṣliḥinden 18b/9, mustaḳimden 

12b/17, muʿtedilinden 17b/7,  mutlakasından 36a/7, muṭlaḳdan 22b/16, 

mübāĢeretden 28b/12, mücevvezinden 15a/17, mülūkünden 35a/15, mümāzaḥadan 

11a/13, münâcâtdan 32a/2, münkerden 31a/16, müraiden 9a/18, mürevvaḳdan 12b/8, 

müsemmadan 40b/18, nā-maḥremden 26b/21, nāmaḥrūmdan 12a/21, namazdan 

19a/17 (3), namazından 41a/13, namlarından 20a/18, nārdan 19a/9,  nedāmetden 

6b/3,  nemīmeden 27a/5, nesneden 2a/11 (3),  nevâfilden 37b/4, nifāḳdan 11b/10 (4), 

niĢanlarından 4a/7, nurdan 10a/19, nurundan 43a/12, olduġundan 18b/7 (4), 

olduğundandır 26a/17 (2), olduḳdan 16b/6, olmaḳdan 17b/16, olmasından 3a/14 (3), 

ölülerden 38b/16, ʿömrüñden 25b/12padiĢahdan 42b/1, peygamberlerinden 20a/18, 

putlarımızdan 34b/2, rabbından 13a/5, rağbetden 34a/17, rahmetinden 39b/14, 

raviden 2a/5, rebādan 23a/23, recādan 25a/10, renginden 35a/11, resmiyyeden 13a/6, 

revzenden 12a/19, risāletden 11a/21, riyadan 34a/17 (2), rüfeḳāsından 7a/12, 

ṣabırdan 22b/17, ṣadaḳadan 7b/13, ṣāḥiblerinden 15b/23, saʿīreden 35a/8, ṣalātdan 
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23a/1, salavatdan 31a/6, ṣāliḥinden 20a/2, ṣallāllahu ʿaleyhi ve sellemden 2b/4 (2), 

sāmet‟den 26b/15, ṣatılmaḳdan 9a/15, saṭvetinden 21b/8, sebbābdan 27a/5, sefîhden 

40a/20, sefīriden 26b/16, sehādan 18b/8, selamından 27a/23, selefden 9b/1, semaʿdan 

12a/16, semâdan 2a/10 (2), semtlerinden 16b/21, senden 25a/18 (3), sendendir 

43a/12, senlikden 42a/8, sermāyeden 16a/18, sersinden 3b/13, sevādan 2b/22 (2), 

sevdasından 35a/11, sevdiklerinden 42b/4, sevebāndan 10a/7 (2), sevmekden 2a/13, 

seyyiʾātinden 22b/22, sinesinden 3b/12, sivādan 39a/16, sonradan 42a/1, sözden 

9b/4, sükūtumdan 9b/2, Ģāfiʾyeden 4a/18 (2), Ģaʿîrden 42a/16, Ģartından 32b/9, 

Ģeblerden 23b/16, Ģerʿden 6a/1 (2), Ģerīfden 37a/20, Ģerifinden 13b/16, Ģerʿiyeden 

10a/21, Ģerrinden 30b/7, Ģevḳdendir 17b/7 (2), Ģeyṭāndan 13b/14 (3), Ģiddetlerinden 

7b/3, Ģimalden 7b/14, Ģübhātdan 11b/10, Ģüpheden 34a/17, ṭāʿatden 11b/2 (3), 

ṭāʿatından 22b/19, taʿazzüzden 28a/2,  tabiʿyinden 14a/15, tağyirden 37b/2, 

taḫminden 23a/23,  taksirden 37b/3, ṭalibinden 24a/6, tamdan 18a/12, tanaʿumdan 

35a/4, ṭarafından 14b/23, taṣliyeden 32b/22, tecelliden 22a/5, tefriḳadan 29a/8, 

televvünden 12a/10 (3), televvüsden 19b/11, tenden 28b/12, tercīḥden 30a/5, 

terfehinden 35a/4,  teveccühden 32a/2, toprakdan 41b/23, uğurdan 6b/19,ʿuhdesinden 

34b/13, ʿumurdan 7a/7, undan 23b/5, urûzundan 37b/12, uyḳudan 18a/1 (2)ʿuzzālden 

14b/15, ücden 23a/15, ümmetimden 40b/15, vaḳārından 6a/13, varlığından 21b/3, 

vefatlarından 17a/9 (2), veliden 26b/2, vermediğinden 36b/14, virmekden 22a/5, 

vücudundan 32b/2, yapıĢmaḳdan 27a/2 (3), yeniden 2b/12, yerden 4a/14 (2), 

yeĢa‟atinden 2a/13, yezdāndır 10b/17, yoldan 28b/19 (3), ẕahirîden 9b/12, zaḥmetden 

15b/17, ẓālimden 6b/16, zâlimînden 34a/3, zamandan 6b/18, żamirinden 22a/14, 

zatından 18b/14, zatından 18b/14, zayiʿden 10b/20, zemāyimdendir 11a/23, 

ẕemīmeden 23b/18, ẕemîmeden 5b/21 (3), zendān 3b/19, zıddından 6b/20, ẓılālden 

25a/17, zimmetden 36a/22, zinadan 26b/19, ziyadesinden 5a/8, zuḥrundan 33b/1, 

ẓulümātdan 6b/8. 

-Dar- (fiilden fiil yapım eki): gönderdim 16a/2, göndere 32s/6, göndermekden  

32a/11,  göstere 6a/18 (3), gösteren 18a/20, gösterilen 41b/3, gösterir 13a/6 (3), 

gösterirdi 3a/13, gösterirse 28a/8, gösterme 17a/6, göstermekdir 18a/19, göstermeyüp 

6a/13, göstermezdi 4b/8, gösterüp 33a/22. 
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+DAş (isimden isim yapım eki): KarındaĢ 30b/1,  karındaĢı 24a/19 (2), 

ḳarındāĢına 24a/18 (5),  karındâĢının 30b/14 (2), karındaĢlar 40a/12, karındaĢlarından 

40a/10. 

-dI (görülen geçmiş zaman teklik üçüncü şahıs eki):  adar idi 4a/12,adardı 

4b/12,ʿahd etdim 30a/11, āḫiẕ olunmadıñ  22b/22, aḫẕ etdi 27a/22,  aḳdı 2b12, âlemi 

kıldı 41b/17, almazdı 42a/18, aʿmā idi 4b/11, andık 42b/12, anlamadıñ 28b/17, 

asılmazdı 42a/17,ʿaĢḳ u Ģeydāsı olurdı 4b/1, atdı 7a/18 (2), azdılar 28b/20, bağladı 

43a/18, baḳardı 4a/20, baḳdım 24b/22, baḳmazdı 4a/21 (2), baʿs itdi 19b/9, 

benzetdiler 8a/8, beyān etdi 19a/16, bildirdi 41b/21, bilmedi 15b/19, bilürmezdi 

3a/13, binerdi 42b/2, biriydi 42b/10, bitdi 16a/13, bitüĢürdi 3b/22, bu idi 41b/20, 

buldı 11b/10 (3), bulunmadı 31a/19, buyurdı 12b/16 (6), buyurdılar 24b/21 (2), 

buyururdı 15a/12 (5), bülendi idi 25b/19, cārī oldı 32b/10, cemʿ eden idi 36a/8, cemʿ 

itmiĢdi 2b/11, cevab virdi 42b/6, çekdirmezdi 40a/22, çekmedi 35a/17, çıḳardı 26b/2, 

çizmekdi 3b/2, dāniĢmend idi 14b/17, daʿvâ etdi 34a/21, değildi 2b/20 (4), değildik 

25a/23, derdi 14b/19,didi 2b/12 (22),didiler 17b/20 (8), dimedi 28a/23,  dimek  oldı 

15b/6, dimezdi 42a/18 (4), dirdi 4b/16 (2), dirler idi 14b/18, dirlerdi 9b/2, dönmezdi 

4b/17, duՙa itmeyeseydi 32a/14, düĢmüĢdi 4b/19, edā idiñ 26b/19, elimizdi 40b/2 (2), 

emirlerdi 13b/17, emr etdi 12a/8 (3), esmâ etdi 41b/18,  eĢrātdı 17b/8 (2), gâlib idi 

39b/13, geçdi 38a/18, geçerdi 42a/17, geçürmedi 13b/16, geldi 30a/4 (4), geldik 

23b/8,  girmedi 35a/16, gitdi 14b/21, gitmedi 14b/17 (2), giyerdi 42a/19, gördi 3b/3, 

gördiler 28a/20, görirdi 3a/18, görmedim 26a/8, görmezdi 42a/23 (2), gösterirdi 

3a/13, göstermezdi 4b/8, güç oldı 36b/3, ḥabs etdi 12a/3, ḥadʿ etdiyse 28a/12, ḥaḳ 

oldı 29a/20, ḥarām etdi 22b/18, ḫātem etdi 15b/20, ḫater oldı 35a/14, heybet olurdı 

4a/23, ḥicāb olmadı 35a/16, ḥükm etmezlerdi 19a/5, icāzet virdi 25a/1,  içmiyeydi 

40a/22, iderlerdi 2b/17, iḫiyār etdi 21b/17, ihsân etdi 41b/6, iḫtilāf etdiler 27a/10, 

iḫtiyār etdi 3b/2 (3), ʿilāc olurdı 8a/22, indi 19a/22,  inerdi 4a/14, inzāl etdi 7a/1, 

istedi 38b/17, istemediñ  30a/2 (2),  istiՙanete eylediniz 2a/21, istisnā etdi 37a/16, 

istiĢmâm ideydi 38a/10, iĢāret irdi 10b/14, itmezdi 4a/22 (3), izhâr etdi 37b/16, kabûl 

eylerdi 42b/10, kâdîr etdi 41b/15, ḳaldı 12b/18 (4), ḳalḳardı 4b/6, ḳalmadı 25a/22, 

ḳalurlardı 29a/5, kasr iderdi 42b/7, keĢf olurdı 8a/22, ḳıldı 22a/5 (2), ḳılmazdı 

34b/14, ḳızardı 25a/20,  ḳodı 2b/6, ḳorḳudırdı 2b/16, ḳurtuldı 11b/9, ḳurtulmazdıñ  

21b/5, mâ idi 42a/17, mağlûb etdi 41b/10, mağrur olmadı 3b/1, maḥrūr olur idi 7b/4, 



172 

 

māʾil adardı 4a/12, mālik oldılar 29a/10,  mānaʿ olmayaydı 14a/23, mebʿūs oldılar 

19b/10, mebzul etdi 41b/10, mechūdaydı 6a/23, meleke idi 6b/1, meʾmūr oldı 29a/3, 

merdūd-ı ebed oldı 41a/5, mertebe idi 4b/12, mevzūndı 3b/6, misli yoġdı 4b/14, 

muḥkem idi 4b/18, muḥtāc etmedi 22a/6,  muṭābıḳ idi 14a/21 (2), muṭābıḳ mıydı 

14a/21 (2), mūvāfıḳ olaydı 14a/23, mübtelā oldı 30a/12, müstağni idi 42a/16, 

müteʿayyin oldı 36b/6, mütehallık kıldı 41b/13, nazar idi 42b/2, nazil oldı 4b/13, ne 

iderdi 4b/8, necûm itmedik 42b/12, nūr idi 4b/10, ohĢadıdı 42b/4oldı 19a/23 (6), 

oldılar 25a/21 (2) , olmadı 10a/15, olmaları idi 35a/10, öyleydi 4b/13, rahmani idi 

42b/7, rāsiḫ oldı 30a/5, rāżı oldı 19b/21, rāżı olmadı 4b/3, sāʿi etdi 12b/16, sehk 

itmezdi 42b/7, sehk itmezdi 42b/7, semerḳandı 25b/16, sermedi 3b/8, severdi 

42a/23,sorardı 42a/20, ṣordı 7a/18, söylemedi 14b/13, söylemezdi 42b/6, su‟al 

iderlerdi 42b/5, ṣundı 28b/9, sürdi 3a/23, Ģaḳīḳ etdi 16a/13, Ģakirdi 15b/19, Ģed idi 

6a/11, ṭaʿamdı 5a/2, taḳdîm etdi 7b/4 (2), taՙlim iderdi 42b/11 taʿzîm iderdi 2b/15, 

tebessüm idi 4a/22, tebettümde idi 42b/8, teʾdîb etdi 41b/6 (2), tefsir etdi 3a/4 (2), 

teʾhîr edirdi 42a/22, tehniyye ederdi 42a/20, tenâkuz oldı 36a/7, terakḳub itmedi 

3a/23, terbiye etdi 41b/11 (2), tesmiye etdi 41b/14, turdı 24b/7, tuymadıysa 36a/13, 

ʿulemā itmezdi 5a/11, urdı 4a/13, utandırdı 41b/7, utandırırdı 2b/16, uyardı 2b/18, 

uzundı 2b/17 (2), varabilenlerimizdi 4b/17, varıdı 3a/13 (5), varırdı 4b/15, varidi 

35a/20, vāris etdi 12b/15, vech buyururdı 4b/15, verildi 2b/11, virdi 4a/10 (4), virirdi 

3a/6 (2), virmiĢdi 3b/13, yamalıklardı 42a/19, yamardı 42a/19, yapıĢmadım 

42b/13yaraddı 27a/9, yaradıldı 7a/17,yaradıldım 25a/15,  yaradıldıysa 7a/14, yaratdı 

11a/6, yardım ederdi 42a/20, yemedi 42a/17, yerdi 42a/18 (2),yetdiler 29a/10, yırtdı 

34b/2, yoḳdı 4a/9 (3), yürümezdi 4a/12 (2), yürürdi 4a/18 (2), żarūret idi 13b/16, zikr 

itmedi 17b/14.ziyāde etdi 41a/9, zühd idi 35a/5, zülfdi 2b/21. 

-dI-k (görülen geçmiş zaman çokluk birinci şahıs eki): andık 42b/12, değildik 

25a/23, geldik 23b/8, necûm itmedik 42b/12,  ṣandıḳ 13a/6. 

-dIḳ (sıfat-fiil eki): „aĢḳ etdiġi 14b/20,  ʿadil etdiġi 7a/14, ʿahd etdikde 

33a/13,aldığı 23b/4, andıkda 19b/10,  anladıgıçün 32b/19, anladığımı 11b/6, 

anladıḳda 19b/6, aydırdığı 26a/11, ayıḳdıḳda 26b/6, baḳdıḳda 12a/18, baʿs etdiği 

19b/9, behādır idigi 4b/15, bilindiği 10a/15 (2), bilmedigi 13a/9, bulunmadığı 23a/2, 

buyurdıġı 14a/21 (2),  buyurmadığına 26a/18, bühtân etdigi 36a/13, çerāġ etdiġi 

12b/17, çıḳdıḳda 28a/17, daʿvet etdikde 7b/11, degdikçün 41a/5, denildikde 17b/5,  
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denildikde 17b/5, denildiḳde 28a/21, didiği 41b/20, didikleri 8a/6 (3), didiklerinde 

9b/2 (2), didiklerine 8a/7, didikleriniñ 26b/9, dinlediği 31b/12dinmediği 20a/4, 

dirdiġi 9b/17, eğlendikden 38a/14, etdiğimiz 39b/7, etdiğinden 23b/4, etdikleriçündür 

13b/10, etdiklerine 8a/8, farz etdiġi 7a/8, geçdigi 12b/22, geldiġde 2b/7, geldigin 

13b/20, geldikde 22a/8, gelmedigin 13a/13, girdiġde 15b/21, girdikde 31a/8, 

girdikden 13b/6, gördigünde 2b/7, ḥarām etdiklerinden 22b/17, ḥareket etdikde 

19a/10, ḫıyānet etdiġi 7a/12,  iksār etdiġi 11a/4, irtikāb etdikleri 5a/10, istediginden 

34b/15, istediği 6a/21 (2), istedikde 10b/6, istediklerin 17a/9, istemediği 40a/8, 

istiftāʾ itdiklerinde 15a/8, iĢitdigün 9a/7, itdikçün 16b/17, , ḳādir oldıġı 36b/15, 

ḳalḳdıḳda 15a/13, ḳalḳdıḳdan 18a/1, kıldığı 31a/18, ḳurtardıḳdan 21a/12, meyl 

etdikde 15a/1, minnet itdiġi 8a/3, naẓar itdiġde 10a/22, olmadığı 11a/8 (3), rivāyet 

etdigi 39a/16 (2), ṣaḳındıġıñ 38b/4, sakladığı 38a/20 (2), ṣaḳladıḳları 11a/11, 

sevdiklerinden 42b/4, sevḳ etdiġi 7a/9, söylediği 38a/3, söyledikde 26b/18 (2), 

ṭabdıġımız 34b/1, tagayyür etdiklerini 3a/21,taḥṣīl etdiği 20a/11, tār etdikde 19a/8,  

tegayyür etdigi 2b/19, tekin etdiġi 7a/15, terbiye etdiği 41b/7, ṭuymadıḳları 26a/16, 

vardığı 4b/16, vardıḳda 16a/2, vermediginden 36b/14, virdiġi 9b/19 (3), yavladığı 

21a/15, yazdığımız 41a/14, yediği 23a/17.ẓulm etdiği 7a/10 bk. –dUḳ(sıfat-fiil eki). 

-dIkçA (zarf-fiil eki): artıdıḳça 40b/8, elden geldikçe 39a/2, ḥased etdikçe 

40b/7, yetdikçe 25a/18 (2), sandıkça 42a/6, virildikçe 22a/3.  

-dIkdA (zarf-fiil eki): andıkda 19b/10, anladıḳda 19b/6, ayıḳdıḳda 26b/6, 

baḳdıḳda 12a/18, çıḳdıḳda 25b/15 (2), denildikde 17b/5 (2), didikde 16a/13,  

eğlendikden 38a/14, etdikde 7b/11 (6), geldikde 22a/8 (2), girdikde 31a/8,  istedikde 

10b/6, ḳalḳdıḳda 15a/13(2), ḳurtardıḳdan 21a/12, oldıḳda 4b/16, söyledikde 26b/18 

(2) , vardıḳda 16a/2 bk. -dUkdA (zarf-fiil eki).  

-dI-lAr (görülen geçmiş zaman çokluk üçüncü şahıs eki): azdılar 28b/20,  

bağladılar 33a/3, benzetdiler 8a/8, buldılar 3a/1, buyurdılar 14b/1 (3), çıḳmadılar 

35a/15, didiler  3a/14 (39), dimediler 34b/2, erindiler 35a/11, eylediler 35a/9,    

giydiler 35a/11, gördiler 12a/3, etdiler 9a/6 (5), oldılar 35a/13 (8), olmadılar 35a/12, 

ṣordılar 12a/3, ṭaḳdılar 2b/22, ṭuymadılar 35a/8 bk. -dU-lAr (görülen geçmiş zaman 

çokluk üçüncü şahıs eki). 

-dI-m (görülen geçmiş zaman teklik birinci şahıs eki): adū idendim 16a/9, 

atdım 38b/18, baḳdım 15b/23 (7), bildim 2b/7 (3), çıḳardım 16a/12, didim 38b/17 
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(3), dirdim 14b/19, gecdim 16a/2, görmedim 26a/8, gönderdim 16a/2, ḥālet idim 

15a/12 (2), etdim 8a/20 (8), itmedim 41b/3, ḳaçdım 8a/20, mücri iledim 13b/11, 

sevdim 15b/21, söyledim 14b/20, taḥḳīḳ itdim 16a/7, ṭayandım. 16a/13, uyandım 

14b/17, yapıĢmadım 41b/13, yaradıldım 25a/15, yaratdım 34a/21 (2), yardım iderdim 

6b/18 bk. -dU-m (görülen geçmiş zaman teklik birinci şahıs eki). 

-dI-ñ (görülen geçmiş zaman teklik ikinci şahıs eki): anlamadıñ 28b/17, 

baḳdıñ 12a/4, bilinciydiñ 8a/2, dinlemediñ 2b/7, edā idiñ 26b/19, geçdiñ 10b/21, 

istemediñ 30a/2,  itmediñ 16a/18, ḳalaydıñ 12a/1, ḳurtulmazdıñ 21b/5, olunmadıñ 

22b/22,  tüketmediñ 11a/8. 

-dI-ñIz (görülen geçmiş zaman çokluk ikinci şahıs eki): eylediniz 2a/21, 

itdiñiz 7a/12. 

-DIr- (fiilden fiil yapım eki): baḳdırır 26b/20, beğendirir 40b/1, bildir 42a/2, 

bildirdi 41b/21, bildirüp 24b/23,  çekdirmeye 17a/22, çekdirmezdi 40a/22, 

dinlendireñ 39a/5, etdirmegde 40b/23, evlendirmek 30a/15, giydirir 21a/2,  itdirmeye 

9b/9, kaldırır 30b/11, sevindiresin 30b/14, taddırırlar 4a/3, ulaĢdırmaḳ 26a/20, 

utandırdı 41b/7, utandırırdı 2b/16, yaḳlaĢdırır 21a/2, yaḳlaĢdırsın 34b/1, ẓulm etdirir 

26b/7. bk. -DUr- (fiilden fiil yapım eki).  

-dIr (bildirme eki, fiillerde kuvvetlendirme eki): ʿabesdir 9b/7, ʿacebdir 9a/13 

(4), ՙacizdir 43b/18, ʿācîzlerdir 8a/16 (2), ʿadāvetdir 9a/18, ʿadd etmekdir 17a/18, 

ʿādildir 24b/2 (2), aḍladır 8a/8, ahbesidir 40a/14, ʿahdır 24a/23, aḫirdir 19b/20, 

aḫiretdir 22a/19, ahmakdır 40a/20, akbeḥdir 11b/5 (2), aḳl etmiĢdir 26b/23, 

aḳsāmındadır 38b/7, ʿalāmetidir 10b/8 (3), ʿalemdir 30a/10, ʿalemindir 14a/16 (3), 

alındır 31a/21, Allāh‟dır 12b/13 (2), aʿmāldir 19a/21,  ʿamel etmekdir 37b/3, ʿamel 

idendir 13b/22, ՙameldendir 30b/12, ʿameldir 12a/16 (2)ʿammdır 5a/7 (4), ʿamrdır 

9b/7, anlardır 17a/6, anmakdır 20a/19, arasındadır 36a/19, arıḳdır 27b/8, arınıḳdır 

2b/7, artıḳdır 17a/13,artırmakdır 40a/6, asʿabdır 16b/5,ʿaṣıldır 18a/5 (3), ʿaskeridir 

32b/15, aṣlıdır 21b/14, aṣlındandır 20a/16, aĢağıdır 21b/14, ʿaṭa etmekdir 17a/18, 

ʿāṭıldır 25a/11, aṭifedir 13a/23, ʿavn itmekdir 9b/20, ʿavretdir 27a/9, ʿayāndır 4b/11, 

aydır 17b/4 (11), ʿāyiddir 24b/1 (2), ʿaynıdır 19b/7, ʿaynladır 40b/16, azdadır 37a/18, 

ʿazīzedir 18b/18, babındandır 3b/8 (2), baḫĢîdir 11a/18, baʿîd midir 14b/4, baʿîddir 

14a/14, bāʿisdir 5a/9 (7), bâtıl edenlerdir 38a/17, bāṭıldır 34b/9 (2), bāzārdır 41a/18, 

bed midir 3a/20, bedendir 10a/13 (2), behādır 4b/14 (4), behāʿyidir 5b/16, belāhatdır 
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5b/20, berāndır 4a/1, bereketdir 33b/14, berriyledir 21b/6, besdir 35b/11 (2), beĢerdir 

42b/19, beterdir 13a/17 (2), beyandır 4a/15 (2), beydir 43a/4, bıraḳmakdır 9a/17, bî- 

nefʿdir 11a/16, bî- sîretdir 10b/10, bidʿatdır 15a/6, bildir 42a/2,bilicidir 2a/7, 

billāhedir 24b/18 (2), bilmekdir 9b/21, bilmiĢdir 40a/23, birdir 1a/1 (4), birebirdir 

17b/22, böyledir 18a/11 (3), budır 3a/18 (2), bulmaḳdır 17a/16, bulmuĢlardır 20a/9, 

bunlardır 7a/16, bununladır 26a/3, buyurduğıdır 35b/19, buyurmamıĢlardır 28b/23, 

buyurmuĢlardır 29a/1, bühtan etmekdir 26a/20, bühtandır 9a/16, ca‟izdir 31a/5 (2), 

cabbārdır 21b/6, cahildir 13a/6, cahillerdir 13a/15, cāʾizdir 23a/12 (9), cāmiʿdir 

5a/18, cāndır 10a/13, cāyizdir 17b/4 (2), cāʾzdir 26a/7, ceberūtıdır 21b/13, cehildir 

40a/19, celb itmekdir 6b/4,cemʿīdir 25a/7 (2), cemindir 5b/20, cennetinedir 3b/5, 

cevddir 16b/11,cevvaldir 21b/16, cezmdir 35b/19, ceẕẕābdır 26b/10, cifedir 13b/2, 

cismânîdendir 42a/9, cürʿetdir 14a/19, çekdirmezdi 40a/22, çekiĢmededir 13a/14, 

çekmekdir 18a/8, çimmeḳdir 18a/14, çirāġıdır 10a/8, dâʾim olmakdır 37b/3,daḳiḳadır 

20a/19,  daḳîḳdir 13b/7, defʿdir 18a/11, değil midir 15a/6, değildir 2a/17 (49), 

değillerdir 23b/19 (2), demekdir 36b/22, derdleridir 15b/11, dersidir 39b/9, 

dimekdendir 38a/14, dimekdir  3b/5 (25), dimiĢdir 21a/3, dimiĢlerdir 5a/9, duՙadır 

32a/21 (3), duḫūlidir 19a/9, dünyadır 35a/18, düĢmekdir 5b/22, edā etmektedir 

36b/17, efḍaldir 7b/13 (2), emāʿatdir 20a/6, emândır 34a/7, emānetdir 26a/20, 

emindir 31b/20, eminleridirler 12b/15, envâʿdır 36a/12, eṣlaḥındır 25a/15, 

esselāmdandır 17b/19, esselāmdır 17b/13, eĢebdir 43b/7, etmekdir 19a/15, evcdir 

5b/13, evcebdir 17a/7, evliyadır 23b/13, evsâfdır 43b/6, eyleyebilmekdir 12b/11, 

faḳāhettindendir 29a/2, fā-raḳṣdir 15a/13, farzdır 24b/5 (7), fāsiddir 34b/11, fażîḥ 

iledir 8a/2, ferağdır 7b/12, fersūde itmekdir 6a/15, fesāddır 5a/11 (3), fetvadır 

15b/1,fikir etmekdir 8a/1 (2), fikrīdir 20a/12,  fitnedir 11a/17 (2),fuāddır 7a/16, 

ġafletdir 26b/5, ġalaṭdır 3a/21, ġālibdir 5a/16, ġavġasıdır 41a/19, ġaybdır 30a/18, 

gayretdir 32a/4, ġayrıdır 7b/13, ġażab etmekdir 23b/13, ġażabdır 18b/17 (4), 

geçendir 19a/3, geçinmeḳdir 19a/11,  geçirmekdir 38a/7, geçmekdir 35a/4, gelmekdir 

10b/5, gerekdir 8a/4 (23), germiĢlerdir 20a/23, gibidir 13b/2 (12), gibilerdir 34b/21 

(2),gitmekdir 13b/21, göredir 5a/17 (2), görmeġdir 6b/7 (6), göstermekdir 18a/19, 

günâhdır 39b/20, güneĢidir 12b/14, güzeldir 5a/12 (9), güzelliğindir 38a/2, haberidir 

40a/9 (2), hadīsdir 26b/23 (2), ḥaḳdır 10a/18 (2), ḥaḳîḳdir 10a/23, hakkullâhdır 

36a/17, hâldir 40a/9, ḫāli olmaḳdır 24a/7, ḫalîfesidirler 12b/14, ḥalkdır 6a/11 (4), 
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ḥānıdır 19a/9, ḥarāmdandır 23a/2, ḥarāmdır 5a/3 (31), ḥarāẕdır 11b/14, ḫarcamakdır 

7a/18 (2), ḥāriçlerdir 13b/17, hasârdır 2a/22, ḥasenedir 18a/18 (2),ḫaṣletidir 22a/3, 

hastındır 43b/19,  hatâdır 36a/4, ḥavzedendir 41a/11, ḥayfdır 28b/13, ḫayırlıdır 

22b/23, hâyindir 35b/3, haylidir 2a/15, ḥażretdir 14a/20, hedefdir 31b/18, helak 

idicidir 18b/4, ḥelāldir 5a/10 (2), hevādır 18b/10, heybetdir 2a/22, ḫıyānetdir 11b/19 

(2), ḥimāyetdir 7b/2, ḫitān olmaḳdır 17b/12,ḫitāndır 18a/15, ḥizbullāhdır 23b/19, 

ḥodddır. 19a/21, ırżā etmiĢimdir 38b/19, ısrāfdır 17b/2 (2), ıtnâb etmekdir 38a/15, 

ıṭṭılāʿdır 12b/11, ıẓtırārdır 6a/12, iʿâde etmekdir 38a/15, ibâdetdir 2a/22 (2), Ġbn-i 

Maciddir 2b/2, ibtâl etmemekdir 37b/6, ibtārdır 7b/19, ibtilādır 32b/10,ʿiffetdir 5b/13 

(2), iḫlāṣdır 10a/17 (5),iḥsāndır 16b/11, ihtimâldir 38a/9, iḫtiyārıdır 21a/13, ikdamdır 

5b/15, ikisidir 32b/20,ilāhdır 28b/5,  iledir 18b/4, ileʾllāhdır 35a/5, ʿilmdir 12b/22, 

imandandır 14a/20, imandır 12b/4, infāḳdır 17a/21, inkârîdir 33b/23, irādetlerdir 

29a/18, iʿrāż etmekdir 24a/5, ʿirfandır 13a/5, isārdır 17a/17, îsārlardır 7b/21,ʿismetdir 

22a/1,  istemekdir 40a/7 (3),istignâdır 2a/23, istiḥlāldir 22b/21, istincāʾdır 18a/14, 

istinĢāḳdır 18a/7,iĢāretdir 12a/17 (5), iĢdir 27a/2, itāʿatindedir 18b/9, iʿtibār iledir 

18b/4,  iʿtidāldir 17a/22, iʿtikâd etmekdir 39b/10, itmekdir 5b/23 (6), itmemekdir 

6a/9, itmiĢdir 5a/3 (2), ittibāʿdır 12b/2, ittibāʿndandır 12b/19, ittifāḳ etmiĢlerdir 

11b/4, ittisâfındır 42a/7, ḳābildir 5a/20 (2), kabilindendir 31b/8 (2), ḳadīmdir 17b/12, 

kāfîdir 7b/21 (5), kāfirdir 23a/6 (2) ḳaḳıtmıĢımdır 38b/19, ḳalbdir 15a/22 (2), 

ḳalbiżāyiʿ etmekdir 40b/13, ḳaldırmaḳdır 32b/2, ḳālıbdadır 21b/5, ḳalmaḳdır 9b/8 

(3), ḳalmamaḳdır 6a/16, ḳalmıĢlarıdır 17a/6,kâmildir 2a/7, ḳandandır 23a/4, ḳāniʿdir 

25b/4,  karalamakdır 38a/8,ḳarībdir 4a/3 (3), ḳaṣddır 19a/11, kaseddendir 37b/2, 

kâsiddir 40a/23, ḳaṣr etmekdir 24a/8, ḳasvetdir 11a/2, ḳatıkdadır 7b/9, ḳaṭʿidir 23a/9 

(3), ḳavimdir 22b/12, ḳażādır 32b/8 (2),kebaʾirdendir 24b/9, keffāretdir 18b/5 (3), 

kelimâtdır 38a/16, kelimelerindendir 41a/10, kemiğidir 3b/19, kemikdir 

3b/19,kenarındır 31b/5, kenzindendir 24b/15, kerāhetdir 21a/11, kerāmedir 26a/3, 

kerimdir 22a/5, kesbdir 29a/3, kesmekdir 18a/8, ḳısımdandır 17a/21 (2), kısmındır 

18a/15, kināyetdir 17b/17 (2), kiĢidir 7b/5 (6), kitmāndır 17a/18, ḳorḳanıñdır 13a/5, 

ḳorḳıcıdır 13a/3 (2), ḳovmaḳdır 18b/8, köpridir 15b/9, ḳudretindedir 32b/8, 

ḳullanmaḳdır 11b/16, ḳurtarıcıdır 18b/5,  ḳuvvet midir 5b/14, kuvvetledir 5b/16, 

kürbetdir 42a/13, küsüĢmekdir 40a/8, laġvdır 9a/21, llāyıḳ olmaḳdır 6a/15,lazımdır 

8a/17 (5), libâsdır 42a/1, maġrifetdir 20a/2 (2), maḥāldir 18a/12, māʾildir 6b/22 (2), 
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maḳāmdır 21a/19, maldır 35a/22, mamażmażadır 18a/14, maʿnadır 19a/10 (9), 

maʿnandır 2b/19, maʿnāsıdır 16b/17, maՙnasınadır 2a/5 (7) maʿnāsındadır 37a/9, 

maʿnāyadır 20a/3, marazdır 40a/17, maṣdardır 17b/15,masdarlardır 2a/5,  

masrafındandır 17b/7, mavidir 9b/7,mazhardır 36b/23, māzîdir 12b/7 (2), 

mażmażadadır 18a/6,  mażmūnîdir 12a/2, mecrimizdir 12a/22,mefāsıldır 17b/17, 

meḫūfdır 25b/8, melekdir 5a/19 (6), memerrdir 15b/14, menՙ itmekdir 2a/9, menՙ 

itmesidir 2a/8, merʿetidir 10a/17, merkebdir 7b/23, mertebedir 18b/6, mesāvîdir 

9a/21,mesirdir 28b/6,  meskendir 12b/3, mevresdir 36b/14, mevzūndır 2b/17, meyl 

etmemekdir 24a/5, mezmūmedir 12a/10, mezmūmîtdir 11a/4, mihẕārdır 

11a/3,minallāhedir 28b/10,  mizāhdır 9a/17, muʿāmeledir 16a/20, muʿekkeddir 

15b/5, muġarriddir 30a/9, muḥabbetdir 21a/9 (2), muḥabbettʾülāhdır 41a/20, 

muḫadaʿa etmekdir 33a/20, muhakkakdır 40a/18, muhakkemdir 43b/7, muhâldir 

36a/3 (4), muḥālifdir 36b/15, muḥiṭdir 21b/16, muḫtaṣaradır 41a/19, muḫteliṭdir 

9b/6, muhtemeldir 36a/5, muḥyitdir 33a/3, muḳaddemdir 16b/23, muḳadderdir 28b/3, 

muḳaddimesidir 21a/22, muḳaddirdir 21a/7, muḳarerdir 10b/22 (4), mukâvemetdir 

37b/12, muḳayyeddir 22a/19, mukimdir 35b/16, munfaʿil olmaḳdır 6a/18, muntaẓır 

olmaḳdır 19a/18, murdār olmamıĢdır 35a/19, mūrisdir 12a/5, muṣāḥib olunmasıdır 

22a/13, mushafdır 42a/7, mustaḳḳirdir 15b/14, musteḥaḳḳlardır 13a/14, muṭabıḳdır 

3b/21, mutaṣarrıfıdır 13a/23, muteʿaddidir 7b/4, muṭlaḳdır 17b/21, muẓāfdır 21a/8, 

mübalağadır 7b/14, mücerrebimizdir 17b/8, müctemiʿlerdir 2b/3, müdām olmaḳdır 

37a/19, müdâvim olmakdır 37b/4, müfīʿadır 41a/1, mülḥaḳdır 8a/5 (2), mülkedir 

2a/14, mülkiyyedir 5b/14, müʾmindir 19b/18 (2), münācatdır 41a/20, münāfıḳdır 

33a/11 (4), münākeḥedir 5b/16, müncīdir 19a/17, münhīdir 27a/12, münkādır 

32b/17,münkerdir 31a/15 (2),  münkirlerdir 13b/9, mürekkebdir 19a/4, mürüvvetdir 

7b/21, müseḥabbdır 26a/8, müslümandır 31b/23, müstagreb midir 14b/4, 

müstaḥsendir 3a/10 (2), müstehabdır 35b/10, müĢābihdir 33a/16, müĢkildir 16b/6, 

müĢterektir 17a/7, müteʿaddīdir 21b/22, müteʾeddib olduğundandır 42a/15, 

mütehakkıkdır 41b/20, müteẓāhirdir 19b/8, mütezelzildir 6a/13, müttefiḳlerdir 3a/19 

(2), nāfiʿdir 32b/16 (2),naḳldir 24b/6 (2), , nasibleridir 31b/18, naṣīḥat etmekdir 

30a/23, naṣīḥatdir 34b/7,nedir 7a/18 (4),nefʿidir 9b/6,nefislerdir 20a/14, nefsānīdir 

18b/17 (5), nesnedir 10a/13 (4), nevʿidir 9b/5 (2), niceldir 3b/23,nifāḳdır 12a/5 (3), 

niĢandır 4a/8 (2), nūrıdır 24a/15, nuṣretdir 30a/17, nüktedir 24b/1, nüzūlesidir 
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17a/13, olacaktır 31a/11, oladır 17b/16, olandır 3a/17 (3), olduğundandır 26a/17, 

olmaḳdır 20a/13 (2),  olmamaḳdır 5b/21 (2), olmayadır 17b/20, pāldir 21b/19, peydâ 

etmekdir 35b/5, rācîʿdir 3a/16 (3),rācildir 25a/12, rahatdır 2a/23,  raḥimdir 

16b/22,raḥmānīdir 20a/7, rāʾī olmaḳdır 18b/14,  raḳṣ itmiĢdir 14a/16, rāvidir 2b/8 

(41), rāvilerdir 7a/7 (17), rāżı olmaḳdır 22b/16, razıdır 7b/20,  reviĢindir 31b/8, 

rezîletdir 5b/18 (2),rızadır 22b/13 (2), ribādır 23a/8,  ricaldir 32b/1, rivayetdir 2b/13 

(4), riyasıdır 34b/19, rūḥīdir 21b/15, rūĢendir 4a/15 (7), saՙbidir 31b/8, sābitdir 4a/17 

(7), sabitlerdir 23b/19, sabrdır 37b/11, ṣadaḳadır 18a/17 (2), , ṣādıḳdır 8a/3 (2), ṣādır 

olmamaḳdır 6a/10, ṣāfî itmekdir 10a/9, saḫī olmaḳdır 16a/16, sālim olmaḳdır 6b/3, 

sālimlerdir 23b/18, ṣanmaḳdır 8a/16, sārdir 8a/17, ṣatmaḳdır 9a/14, sebebdir 6b/11 

(5) seddir 19a/7, selamdır 19a/20, semerdir 8a/12, semetdir 26b/21, sendendir 

43a/12,  sermayedir 32b/17, ser-pūĢidir 9b/3, serridir 21b/15, sevinendir 18b/22, 

sevmekdir 21a/15, ṣıdḳdır 21a/2,  sıfatımdır 42a/6, sırrıdır 42a/6, söylemekdir 38a/4 

(4), sümūmetiyledir 40b/15, sünnetdir 18a/10, Ģahdır 30b/23, Ģāhiddir 5b/1 (7), 

Ģamildir 5a/1 (2), Ģarṭdır 17a/16, Ģecāʿatdir 16b/11, Ģedāiddir 6b/9, Ģevḳdendir 18a/7, 

Ģeydir 15b/6, Ģeyṭāndır 9a/21, Ģeytānlıḳdır 28b/20, Ģibhlidir 23a/7, Ģirkdir 6b/12 (3), 

Ģükātıdır 10a/18, Ģürūʿ etmekdir 28b/10, ṭaʿāmdır 19a/19,  tâbiʿidir 40a/16, taḥkiḳ 

etmiĢdir 23b/6,  taḥḳîḳ oladır 9b/20, taḥḳīḳdir 15a/17 (2), ṭaleb etmekdir 16a/15 (2), 

taʿlîmdir 13b/7 (3), tarîkiyle midir 36a/6 (2), tasdiḳdir 9a/16 (3), taṣḥīḥ etmiĢdir 

15b/2, taṣrîḥ itmiĢdir 14a/18, tażarruʿ itmekdir 32b/22, teʿazzīʿdir 30a/2,teçhildir 

11b/5 (2), tefsirdir 32b/5, teʾhîr edirdi 42a/22, temenni itmekdir 13b/23, teʿnîsdir 

7b/15, terk etmekdir 24a/7,  terk olandır 36b/20, teĢḫīṣ etmekdir 17a/19, tevbesidir 

34b/10,tevḥīddir 21b/18,  uğratmakdır 38a/8, ʿuḳalādırlar 34b/2,urmaḳdır 6a/2, 

utanmaḳdır 21a/16, üzerinedir 19b/7 (2), vācibdir 24b/4 (3), vaḥitdir 3b/3, vāḳıʿadır 

39a/4, vakՙidir 30b/21, vālîdir 7b/3,vardır 3a/14 (21), vasՙatdır 30b/12, vażʿ etmekdir 

17a/20, vesāʾitdir 28b/5, vesilesiyledir 37b/19, virilmekdir 37a/2, virmekdir 16b/8, 

virmiĢ midir 42a/5, vücūd etmiĢlerdir 11b/3, vücūda gelmekdir 17a/4, yaḳīndir 34b/4 

(3), yanmıĢdır 10b/11, yaradılmıĢdır 13b/20, yaramazdır 9a/21, yardımdadır 30b/16, 

yaĢıdır 32b/18, yazmıĢlardır 36b/15, yedidir 13a/12, yekdir 5a/12 (5), yenbaġıdır 

7b/18, yerdir 21b/23 (2), yerindedir 33a/3, yezdāndır 10b/17, yoḳdır 5a/15, 

yolmaḳdır 18a/12 (2), yukadır 3b/20, yürütmekdedir 18b/10,  żaʿfdır 9b/14, zāhibdir 

17b/21, ẓāhirdir 15a/23, ẓāhirdir 30a/18, ẓāhiredir 10a/14, zāʾil olandır 19a/11, zann 
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etmekdir 39b/11, żarardır 9b/6 (3), zarfetdir 35b/9, ẓarfıdır 3b/21 (2), zatındır 43b/6, 

zebandır 9a/3, zekâtıdır 9a/14, zelīl olmuĢlardır 29a/19 (2), zelildir 37b/17, 

zemāyimdendir 11a/23,zıddıdır 3b/5 (7), ẕikr etmekdedir 19b/18, ziyâde olmakdadır 

42a/14, ziyadedir 19b/1, ziyandır 9a/16 (2), ẓulm etdirir 26b/7. ẓulmîdir 6b/14 (2) 

bk.-dUr (bildirme eki, fiillerde kuvvetlendirme eki). 

-dUk (sıfat fiil eki): alınmaduġı 6b/19, ayrulduḳlarında 7b/8, bildüğüñ 23a/3, 

bitdüğü 35b/17, bozduğun 32b/7, bulduğuñ 42a/18 (2), bulduḳda 7a/19 (2), 

bulunduġı 11a/9, buyurduğı 13b/7 (4), buyurduġına 28b/8, buyurduğıdır 35b/19, 

buyurduḳları 21a/21, buyurduktan 31a/2, etdüğü 38a/4, etdüklerini 6a/7, geldügüçün 

6b/23, gitdüġüm 7b/8, gördüġde 34b/23, gördüğü 12b/14, gördüğümde 14b/11, 

güldüğün 31b/16, hayr olduğunu 40a/6, ḥażır olduğıñ 24b/23, ḥuṣūmet olduğundan 

40b/6,iddüġüñ 22b/15,  istedüġüñ 11b/9, itdüġünden 10a/15, ḳabūl olduğum 28a/22, 

ḳādir olduğunda 22a/7, ḳoḳduḳda 18a/1, ḳonduḳları 15b/9, ḳonulduḳda 33a/13, 

ḳorḳduġunda 6a/21, korkduğunuñ 37b/22, lahūtī olduḳlarıçün 29a/18, mālik 

olduġundan 28b/7, mazarat olduğunu 40a/7, maẓhar olduḳları 28b/19, meʿbūs 

olduğum 19b/11, meʾmur olduğumuzda 19b/20, mesdūd olduğundandır 26a/17, 

müʿmin olduġı 41a/16, nefīde olduġı 15b/4, olduġçün 27b/7 (2), olduġı 3b/7, 

olduġundan 4a/10 (3), olduğundandır 42a/15, olduğunuz 40a/11, olduḳda 4b/16 (5), 

olduḳdan 16b/6, olunduġı 11a/10,olunmaduġuñ 20a/5, ṣalavāt iddüğüñ 19b/9, ṣalduğı 

20a/14, Ģeb etdüğüñ 23a/3, ṭālim idüġüñ 22b/9,  umduğunuñ 37b/22, uyuduḳda 

13a/22, virdüġüni 7b/13, yazduġu 36b/13,  zina etmedüġüñ 19a/2.bk. -dIḳ (sıfat-fiil 

eki). 

-dUkdA (zarf-fiil eki): bulduḳda 7a/19 (2), ḳoḳduḳda 18a/1, ḳonulduḳda 

(33a/13), olduḳda 4b/17 (3), uyuduḳda 13a/22 bk. -dIkdA (zarf-fiil eki). 

-dU-lAr (görülen geçmiş zaman çokluk üçüncü şahıs eki): oldular 39b/16 bk. 

–dIlAr (görülen geçmiş zaman çokluk üçüncü şahıs eki). 

-dU-m (görülen geçmiş zaman tekil birinci şahıs eki): buldum 32b/13 (3), 

gördüm 14b/16 (12), itdüm 8a/20, ḳorḳdum 8a/20, ḳurtuldum 16a/5 (2), oldum 15b/ 

23 (9),  oluĢdum 25a/19, gördüm 24b/22, ṣordum 33a/5, unutdum 17b/11 bk. -dı-m 

(görülen geçmiş zaman tekli birinci şahıs). 
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-DUr- (fiilden fiil yapım eki): getüre 39a/15, getürmek 10a/22, getürüp 6b/6 

(2), getürür 40b/16, getürürse 9a/1, öldürmeġi 21a/15, öldürür 40b/15, unutdurur 

22b/1 (2) bk. –DIr- (fiilden fiil yapım eki). 

-dUr (bildirme eki, fiillerde kuvvetlendirme eki): afüvvdür 36a/22, 

aġlamludur 14b/19, anıñçündür 7b/16 (4), bāʿisdür 11b/1, boĢdur 35a/19, budur 

4a/18 (34), buġżdur 24a/6, buyrulmuĢdur 35a/21, buyurmuĢdur 38b/20, cübndür 

5b/22, cümūddur 6a/2, cürmdür 34b/9, cüzdür 37b/13, çoḳdur 14a/14 (3), delîl-i 

cūddur 3b/23, dīnārudur 22b/22, dürlüdür 41a/2, düzmüĢüzdür 34a/23, 

etdikleriçündür 13b/10, fücurdur 6a/1, ġendündür 6b/20, güçdür 38a/13, ġümdür 

21b/15, ḥaḳḳçündür 17a/14, ḫayırludur 22b/19, ḥāżır olmuĢdur 26a/17, ḫazīne-dār 

olmuĢsundur 25b/22, ḥikmet oluĢmuĢdur 24a/4, huydur 43a/6,  ḥüzündür 24b/14,  

içündür 10b/10 (6), iledür 11b/13, ʿivażı oldur 30a/16, iyüdür 5a/13 (2), ḳabuldür 

6b/5, ḳayġudur 24b/17 (2), kelimelüdür 14b/19, kiẕbdür 12b/22, kulumdur 31a/22,  

ḳurulmuĢdur 12b/5, küfürdür 9a/20 (2), maʿdūmdur 25a/16, maḫlaṣlarçündür 10a/8, 

maḫlūḳdur 19a/9, mahlûtdur 42a/3, maḥṣūṣdur 23b/1 (3), maḥẕūfdur 21a/7 (2), 

maḳbuldür 5a/14 (2), maՙlumdur 30b/23, maʿrūfdur 37a/21 (2), mazmundur 10b/23 

(5), mecmūʿdur 16a/14, mefhumdur 39a/18, mekrūhdur 11a/5 (4), melʿūndur 26a/18 

,  memdūḥdur 37a/10 (2), memlūdur 13b/5, mendūbdur 17a/17, menfurdur 26a/4,  

menūṭdur 23b/23,  merkūzdur 18b/8, mesturdur 35b/2 (2), mesʿūldür 7a/4, 

meĢhurdur 8a/3 (4), meĢrūḥdur 32b/12, meṭrūddur 11b/15, mevcūddur 15a/3, 

mevḳūfdur 20a/20 (3), mezkūrdur 18a/11 (4), meẕmūmdur 37a/10, mülkdür 26a/22, 

mümkündür 18a/3 (4), nurdur 2a/10,  oldur 6a/17 (11), olmuĢdur 9b/21 (3), 

olmuĢsundur 25b/23, ömrdür 38a/7, ʿömründür 38b/17, resuldür 30a/3, resūlünüñdür 

28a/7, ṣaʿbdur. 16b/4, sebebdür 11b/1, sülüsdür 36a/23, Ģūmdur 13b/14, Ģununçündür 

9b/12, Ģütūmdur 9a/17, ṭatludur 13b/19, tecessüsdür 30b/20, tehevvürdür 5b/21, 

telakkundur 39b/21, telemmüẕdür 9a/17, temettüʿdür 6a/1, teneffüsdür 13b/1, 

teĢeddüḳdür 34b/17, teveccühdür 29a/9, ṭolmuĢdur 13b/5 (2), ucbdur 11b/6, uzundur 

3a/21, üçdür 6b/12 (4), vāḳiʿ olmuĢdur 17b/18, vārid olmuĢdur 19b/2, vużūʾdur 

18a/6, yoḳdur 2b/4 (22), yoludur 39b/6, yüzlüdür 39b/18, yüzsüzlükdür 32a/20,  

żarar olmuĢdur 24a/23 bk. –dIr (bildirme eki, fiillerde kuvvetlendirme eki). 

+dUz (isimden isim yapım eki): gündüz 13b/3 (2), gündüzde 17b/21.  
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-I (fiilden isim yapım eki): ḳorḳudırdı 2b/16, korkudup 34a/3, ḳorḳusundan 

11b/9, ḳorḳuya 13a/5, ṣatılıḳ 9a/14, ṣatılmaḳdan 9a/15, ṣatılur 9a/15.  

-IcAk (zarf-fiil eki): anlıcaḳ 8a/12. 

-IcI (fiilden isim yapım eki ): alıcı 41a/13, bilicidir 2a/7, ḥaẓ idici 41a/13, 

helak idicidir 18b/4, ḳurtarıcıdır 18b/5, manaʿ idici 12b/18, muhakkem idicidir 2a/6,  

yaḳıcı 27a/6.  

 - (I)n-/- (U)n- (isimden fiil yapım eki): düĢünmeñiz 25a/9, odun 18b/22, ṣaḳın 

38b/5 (3), ṣaḳına 6a/21 (7), ṣaḳınan 11b/18 (3), ṣaḳındıġıñ 38b/4, sakınıñ ṣaḳınıñ 

23a/3 (3), ṣaḳınmak 17a/16. 

-Iñ/-nIñ (ilgi hâli eki): abdālıñ 23b/9, ʿacebiñ 13a/12, ādemiñ 20a/15, 

aġanızıñ 7a/11, aġlamanıñ 10b/21, ağızınıñ 26a/15, ağızlarıñ 13a/15, āḥādıĢıñ 5b/12, 

aḫiretiñ 38b/20,aḫiriñ 28a/17,  aḥīvānıñ 36b/5, ahseniñ 41b/6, aḥvāliniñ 13a/8, 

ʿaḳıllarıñ 28b/19, ḫaḳḳıñ 3b/3 (7), ʿaḳlıñ 11a/2, ʿalemiñ 3b/1 (3), aleyhisselâmıñ 

39b/12 (2), ʿAli‟niñ 14a/17, alimiñ 36a/3, alḳıñ 5a/20 (9), Allah u Teʿâlânıñ 38a/21, 

Allāh‟ıñ 12b/14 (14), aʿmāliñ 15b/3, ʿameliñ 4b/23 (2), ananızıñ 7a/11, anıñ 5a/2 

(39), anlarıñ 4b/4 (9), ʿārifiñ 10a/21, ʿāĢıḳ olanıñ 21b/18, ʿaĢḳıñ 11a/17 (3),avāmıñ 

23a/20, ʿavn ideniñ 30a/19,  avretiñ 10b/16, ayaġınıñ 18a/9 (2), āyetiniñ 7b/7 (3), 

ayetleriñ 28b/22, ʿaynıñ 24a/14 (2), āʿżānıñ 26b/10, ʿazîziñ 14b/10, babanızıñ 7a/11, 

barmaġıñ 3b/18, baʿżınıñ 14b/21, bBeyhāḳī‟niñ 39a/16, bırmaḳlarıñ 17b/17, 

birbiriniziñ 40a/11, bularıñ 21b/13 (2), bunıñ 4a/20, bunlarıñ 10a/22 (3), buranıñ 

14a/1, bühtānıñ 26a/16, cehennemiñ 38a/17, celesātıñ 11a/11, cemāʿatiñ 11a/8, 

cennetiñ 24b/15, cevriñ 39a/2, cinsiñ 6a/18, cümleniñ 23a/9, çeĢmeniñ 20a/16, daʿvā 

ideniñ 29a/22, daʿvetiñ 23a/17, deveniñ 14b/16, didikleriniñ 26b/9, dīniñ 17a/10 (4), 

dünyanıñ 6a/10 (2), düĢmanıñ 35b/4, ecsāmıñ 8a/16, edeniñ 13a/23, efʿaliniñ 14a/12, 

ehliniñ 24b/18, eimmeniñ 14a/18,emteniñ 14b/4, enbiyāʾnıñ 19b/15 (3),  erbaʿanıñ 

36b/11, erenleriñ 21b/12, erkānlarıñ 11a/21, esḫiyānıñ 7b/17 (2), eĢyānıñ 12b/11, 

evliyāʾnıñ 19b/16 (5), eyyāmıñ 14b/23, farżınıñ 17a/17, fehimiñ 32a/8, fuḳarānıñ 

5a/12, ġażābıñ 19a/2 (2), geleniñ 42b/14, ġılẓetiñ 3b/5, göziniñ 3a/21 (2), gözleriniñ 

3a/18, güleniñ 14b/20, ḫaberiñ 15b/16, ḥabeĢiñ 14a/17, habibiñ 42a/13, ḥadīsiniñ 

22a/22 (2), Ḥaḳ Teʿālā‟nıñ 32b/21, ḥaḳīḳatiñ 28b/8, ḥaḳiḳiniñ 21a/22 (2), ḥaḳḳıñ 

23b/9 (2), halkıñ 31b/18, ḫānıñ 2b/14, ḥanifiyeniñ 19b/7, ḥaremiñ 16b/10, hasediñ 

40a/14 (2), hayırıñ 30b/8, ḥayvānıñ 23a/8 (2), Ḥażret-i Ḫıżır‟ıñ 14a/22,Ḥażret-i 
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Musā‟nıñ 14a/21 (2), ḥażretiñ 4b/16 (6), ḥażretleriniñ 14b/8 (3), herkesiñ 6b/14, 

ʿibāretiñ 27b/5, Ġbn-i Kemāl‟iñ 36b/13, ʿiffetiñ 5b/23, ʿilmiñ 12b/10, īmānıñ 

32b/9,insānıñ 8a/2 (3), islâmınıñ 38a/2, isneyniyyetiñ 6a/20, iĢiniñ 29a/10, ḳabeniñ 

35a/21, kāfiriñ 36b/4 (2),ḳalbiñ 10a/14 (2), ḳalemiñ 13b/6,kāmiliñ 20a/14 (2), 

karındaĢınıñ 30b/14 (2),  ḳaĢlarınıñ 3a/14, ḳavmiñ 12a/7 (2), kazâ‟iniñ 35b/2, 

ḳażāyiʿiniñ 37a/8, kefiriniñ 42b/7, kendiniñ 32b/20 (2), kendüleriñ 28a/16,  kendüniñ 

11a/10, kerimesiniñ 37b/9, kerimiñ 39b/11, kevniñ 41b/19, ḳısmıñ 36b/17, kimesniñ 

4b/23, kimiñ 17b/2, kimseniñ 11a/19 (8), kiĢiniñ 9a/12 (13),köhneniñ 23a/9,  ḳūllarıñ 

6b/14 (2), laʿyinin 3a/18, libāsıñ 5a/1, maʿārifiñ 12b/14, māderiñ 17a/1, maḫlaṣlarıñ 

10a/17, mahlukātıñ 18b/6, maḳāmıñ 29a/23, malıñ 12a/2, malınıñ 7b/16, maʿnānıñ 

22a/22, mekāsibiniñ 13a/8, menzileniñ 16a/13,merātibiniñ 18b/21, merāyıñ 34b/13, 

meĢāḳıñ 24a/20, meĢāyiḫiñ 20a/7 (3), mevlānıñ 20a/21, meytiñ 15b/16, miḳdārlarıñ 

13a/15, muʿemmenleriñ 6b/11, muḫtelifeniñ 22b/14, 14, müḥminiñ 38b/3, müʾminiñ 

23a/12 (5), murādātıñ 29a/8, muṣavveriñ 23a/10, mutlakıñ 40a/18, muvaḥḥadıñ 

15b/5, mübāḥeniñ 6a/2, mücâhedeniñ 37b/11, mücrimleriñ 32b/17, müeferrikiñ 22b/ 

müʾminleriñ 39a/15,münekkeriñ 18a/17,  mürekkebiñ 8a/17, müstaḳriżiñ 23a/7, 

müĢridiñ 29a/16, mütehanniniñ 5b/23, müẓāheretiñ 6a/22, müzminiñ 8a/16, 

müznibleriñ 32b/18, namāzıñ 41a/16,nefsāniyyeleriñ 20a/9,  nefsiñ 12b/5 (2), 

nefsiniñ 13b/23, nesneniñ 5b/2 (3), niʿmetiñ 17a/4, niʿmetleriñ 17a/4, nübüvvetiñ 

37b/13 (2), olanıñ 33a/10, olanlarıñ 13b/3 (2), olmasınıñ 33a/17, pāyidarıñ 25a/10, 

raġbetiñ 24a/4, rāḥatıñ 25a/23, recânıñ 39b/23, recūlü‟l Ģiʿr ranıñ 2b/19, rızḳıñ 

29a/11, ṣadaḳanıñ 32b/6, sāfiliñ 8a/12, ṣaġnıñ 7b/13, sahâbeniñ 42a/21,sāḥirleriñ 

23a/10, sāʾilleriniñ 28b/1, ṣāliḥiñ 20a/1 (2),  sānıñ 4a/2, sarāyıñ 15b/10, sekrānıñ 

19a/6 (2), selāmıñ 27b/7 (2), selefiniñ 26b/12, seniñ 10a/4 (12), ṣıddıḳıñ 6a/19, siziñ 

22a/16 (5), soḳraṭ‟ıñ 35a/15, ṣūfîleriñ 11a/21, sulṭanıñ 4b/4 (3), ṣūretiñ 10a/13, 

süfehānıñ 10b/19, Ģecāʿatiñ 5b/21, Ģerīʿatıñ 28b/8, Ģerifiniñ 14b/17, Ģeyiñ 10b/13, 

Ģeyṭānıñ 11b/15, Ģirkiñ 6b/13, taʿāmıñ 4b/23, tamaʿıñ 40a/17, tecelliliñ 1a/18 (2), 

telbīsleriñ 28a/14, tevkiliniñ 23a/6, tövbeniñ 36a/8 (3), ʿulemānıñ 5a/9 (3), 

ücüncisiniñ 23a/16, ümmetiñ 42a/3, vaʿāẓıñ 35a/1, vasîsiniñ 36a/23, ve‟s-sellemiñ 

35a/10, vekiliñ 36a/21, velīniñ 35a/21, zakātıñ 7b/13 (2), zebānıñ 9a/5, ẕemmīniñ 

36b/2 (2), zikriñ 18a/15, zû‟l-lisânıñ 35b/3, zulmetiñ 42b/22, ẓulmetleriñ 10a/8. 
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-In (şahıs eki): ʿadd idiñ 15b/8, āḫiẕ olunmadıñ 22b/22, baʿdehü viriñ 42a/22, 

baḳıñ 24a/4 (2), duՙa idiñ 32a/11, edā idiñ 26b/19, firāġ idiñ 39a/12, geldiğiñ 13b/20, 

hediyeleĢiñ 30b/11 (2), istemediñ 32a/12, kabûl idiñ 32a/12,  kaçıñ 30b/5,  ḳarar viriñ 

6a/12, komaġıñ 4b/12, ḳorḳıñ 39a/21, ḳurtulmazdıñ 21b/5, kübrā idiñ 33a/22, minnet 

idiñ 32a/18, memlūʿ olmaġıñ 13b/3, ṣaḳınıñ 23a/3 (3), teṣadduḳ idiñ 33a/20, yapdıñ 

43b/7, yapıñ 37a/18. 

-IncA (zarf fiil eki): ağlayınca 32b/18, bağıĢlamayınca 32a/7, çekince 42b/4,  

gelince 7b/6, gidince 38b/18, gusl olmayınca 31a/4, günāh idince 21a/3,  

helâlaĢmayınca 36a/14, idinceye 33a/12, itmeyince 33a/12, ḳopmayınca 19a/3,  

olmayınca 17a/21 (2), olunmayınca 4b/17, oluncaya 1a/14,  rāżı olmayınca 23b/8, 

seḫā idince 22a/4, ṭoġrulmayınca 9a/10 (2), ulaĢıncaya 41a/22, varınca 1a/13 (2). 

-Ir (geniş zaman eki): ağrırsa 29a/21, artırır 16b/22, baġırıram 2b/23, baḳdırır 

26b/7, beğendirir 40b/1, cemʿ idir 17b/17, el verir 25b/9, gelirse 29a/19,  giderir 

12b/7 (3), giydirir 21a/2, gösterir 13a/6 (3), gösterirse 28a/8, kaldırır 30b/11, kanaʿat 

virir 14a/17, ḳorḳudırdı 2b/16, maʿnasına gelir 3b/17, mühlet virir 12a/20, renk 

virirdi 3a/6, sanır 30b/20 (8), sanırsa 39b/18, ĢaĢarır 43b/17, söyledir 26b/7,   

taddırırlar 40a/3, teʾhîr edirdi 42a/22, utandırırdı 2b/16, varır 18b/20 (3), varırdı 

4b/15, verir 25b/9 (2), verirse 40b/2, virirdi 42a/18, viririz 33a/7, yaḳlaĢdırır 21a/2, 

yazılır 11b/18,żaʿaf virir 9a/22, zaġanlık virir 9a/21, ẓulm etdirir 26b/7 bk. Ar, -Ur, -r 

(geniş zaman eki) 

-Iz (şahıs eki): baḥs etmeziz 21b/5, biliriz 33a/6, diriz 21b/7 (5), etmeziz 

37a/20, güleriz 12a/7, ideriz 3a/3 (2), iḥtiyacız 5a/19, iżṭırabız 6a/4, laʿnet ideriz 

12a/7, viririz 33a/7. 

- (I)k/- (U)k (fiilden isim yapım eki): açuḳ 3a/8 (5), arıḳdır 27b/8, arınıḳdır 

27b/7, artıḳdır 17a/13, buyuruḳdan 13a/4, büyük 2b/18 (6), büyükilinen 23a/6, çatuḳ 

3a/7, eksik 33b/11, ḳarıĢıḳ 20b/20, ḳatıkdadır 7b/9, ḳonuḳ 23b/2,   küçüġüne 3b/20, 

söküküne 42a/21, ṭanuĢuḳ 13a/8, ṭobraḳ  23b/5, uġraḳında 15b/12, uyanıḳlar 19b/3, 

yumaḳ  18a/5 (3), yumuĢaḳ 16/16 (2).  

-ken (zarf fiil eki ): ʿamel iken 11a/5, bī- hemtāsı iken 19b/16,  bilmiĢlerken 

4b/5, bilürken 13a/14 (2), buyururken 13b/20, çekerken 42a/19, çekilürken 3b/1 (2), 

değilken 40a/6, dimiĢken 33a/23, dirken dirken 28b/8 (2), dönerken 15a/2, dünyāda 

iken 16b/13 (3), esmâyken 41b/19, eĢrāfdan iken 9b/14, fakîr iken 41b/7, fuḥūm iken 
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13a/11, gâfil iken 41b/7, gelürken 35a/8, giderken 8a/14 (3), görmüĢlerken 4b/5, 

görürken 21a/15, ḥaddinde iken 3a/2, istirâhatde iken 42b/14, kâbil iken 38a/15, 

ḳādir iken 24a/12,  kemālde iken 5a/14 (3), mahzûn iken 42b/8, muʿazzez iken 9b/15, 

mugayirken 28b/9,  mücevvezinden iken 15a/17, mütteḥid iken 8a/1, nefret iderken 

21a/18, peçe iken 42b/17, sābit iken 18a/2, ṣayarken 35a/19, sıfatı iken 41b/12, Ģāhid 

iken 34b/4, Ģeyṭāndan iken 13b/15, tedārikinde iken 24b/21, tevekkülken 29a/7, 

uyurken 19a/21, üzre iken 30a/4,  variken 16b/18 (4), varken 16b/8, yalnuz iken 

41b/16, yeterken 13a/9 (2), yetîm iken 41b/7, yoġiken 15a/6 (7), ẓan iderken 28a/16, 

ẕikirde iken 20a/22. 

-ki/-kı (aitlik eki): āyetindeki 33a/23, cevāriḥ ki 13b/19, didikleri ki 13a/22, 

dininde ki 13a/17, evvelki 5b/14 (3), ḥadisdeki 10b/23, içindeki 18b/18, katdaki 

39b/15, kiĢideki 17b/2, ṣoñraki 37a/15. 

+l- (isimden fiil yapım eki): ayrılmaya 7b/6, ayrılmayalar 7b/8, ayrılmaz 

35a/19, ayrılur 15b/21, ayrulduḳlarında 7b/8, boĢalur 11b/2,dirilt 

42a/23,ṭoġrulmayınca 9a/10 (2), ṭoġrulmaz 9a/10 (2). 

- (I)l- /-(U)l- (fiilden fiil yapım eki): açılup 28a/17, açılur 10a/8, asılmazdı 

42a/17, atılan 9a/11, ayrılmaya 7b/6, ayrılmayalar 7b/8, ayrılmaz 35a/19, ayrılur 

15b/21, bilinmez 21b/15, bozulmaz 32b/7, buyrulmuĢdur 35a/21, çekilürken 3b/1 (2),  

denildikde 17b/5 (2), denilmez 34b/13, denilür 13b/3 (2), dökülür 37a/22 (2), edilen 

28b/6, eksilmesi 40b/8, girileler 35a/22, giyilmiĢ 42a/1, gösterilen 41b/3, kesilmek 

29a/22 (3), kesilür 10a/13, ḳıla 1a/8 (10), kıldığı 31a/18, kılına 42b/19, ḳılınup 

33a/13, ḳılmaḳ 34b/22, ḳılmaya 37a/17, ḳılmazdı 34b/14, ḳılmıĢ 38b/10, kılmıĢlar 

31a/18 (2), kılsa 31b/4, ḳılup 38b/15 (3), kılur 31a/16 (4), ḳonulduḳda 33a/13, 

ḳoyulan 18a/7, ḳurtula 12a/12, ḳurtuldı 11b/9, ḳurtuldum 16a/5 (2), ḳurtulmaġa 

25a/3, ḳurtulmaz 23a/23 (4), ḳurtulmazdın 21b/5, ḳurtulup 25b/1,  ḳurtulur 11b/12 

(2), ḳurulmuĢdur 12b/5, ṣatılıḳ 9a/14,  ṣatılmaḳdan 9a/15, ṣatılur 9a/15 (2), ṣayıla 

6a/22, ṣorılur 7a/8 (5), tutula 43a/14, üzülmek 40a/7, verildi 2b/11, verilecek 41a/17, 

verilende 17b/6, verilmekdir 37a/2, verilür 37a/2, virildikçe 22a/3, virile 22b/21 (2), 

virilende 17b/6, virilmiĢ 24a/2 (2), virilür 19a/2, yapılmıĢ 15b/13, yaradılan 7a/17, 

yaradıldı 7a/17, yaradıldım 25a/15, yaradıldıysa 7a/14, yaradılmıĢdır 13b/20, yazılan 

32b/7, yazılır 11b/18, yazılmıĢ 24b/23, yazılup 33a/18, yazılur 25b/18 
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(2).yıḳılmayacaḳ 39a/5, yıḳılur 15b/13, yorulacaḳ 37a/16, yorulduysa 39a/8, yorulsa 

42a/20, yürütülmeye 37a/18.   

+lA- (isimden fiil yapım eki): aġlamaġa 11a/1, aġlamaḳ 10b/22, aġlamanıñ 

10b/21, aġlamludur 14b/19, aġlayup 32b/19, ağlaya 10b/21, ağlayınca 32b/18, 

añladıgıçün 32b/19, anladığımı 11b/6, anlamak 15b/9, anlanmaya 17b/22, anlanmaz 

13b/12, anlanur 20a/2, bağıĢlamayınca 32a/7, bağıĢlayup 41b/16, bağladı 43a/18 (2), 

bağlardı 42b/3,  baĢlaya 18a/8 (2), dinlediği 31b/12, dinlemedin 2b/7, dinlenmez 

25b/14, eklenmez 17b/2, emir eyleyen 17b/13,  eyle 28b/8 (8), eylediler 35a/9, 

eylediniz 2a/21, eyler 4b/15 (3),  eylerdi 42b/10, eylersiñ 40b/2,  eyleye 7b/10 (9), 

eyleyebilmekdir 12b/11, eyleyen  17b/13, eyleyüp 2b/5,  iĢlenen 9a/12, iĢlese 37a/22, 

iĢleye 13a/18, kablayup 31a/10, karalamakdır 38a/8, ḳullandık 7a/9, ḳullanmaḳ 

34b/19, ḳullanmaḳdır 11b/16, ḳullanmayan 8a/11, ḳullanursa 33a/15, sakladığı 

38a/20 (3), ṣaḳladıḳları 11a/11, ṣaḳlamaġa 37a/15, saklamaz 33b/23 (2), ṣaḳlar 32b/4 

(3), ṣaḳlarlar 16a/1, söyle 11a/22, söylediği 38a/3, söyledikde 33a/13, söyledim 

14b/20, söylelesün 9a/2, söylemedi 14b/13, söylemek 9a/7, söylemekdir 38a/4 (4), 

söylemeye 11a/1 (3), söylemezdi 42b/6, söylemezler 34b/3, söylenen 9a/11, söyleñüz 

9b/2, söyler 9a/9, söylese 33a/13, söyleĢe 11a/12, söyleye 11a/11 (2), söyleyim 9b/2, 

söyleyüp 35b/4, tercīḥ eylediler 35a/9. 

-lA (vasıta hâli eki ): ʿacīble 40b/15, ʿadaleti ile 16a/9, ādille 19b/8, aḍladır 

8a/8, âhirîn ile 41b/8, aḥseniyle 12a/16, ahvâlle 38a/11, aḳçe ile 23b/8, ʿaḳılla 6b/21 

(3),ʿāḳla 19a/6,  ʿālem ile 10b/22,ʿalī ile 27b/5,  ʿaliyesiyle 9b/21, Allah‟ıyla 37b/3, 

Allāhʿla 13a/14 (4), altâfıyla 41b/7, ʿamel etmekle 28b/17, âmille 34a/16, anıñla 6a/3 

(11),ʿarīżle 19b/17,  ʿārūzı ile 6a/9, asmāyla 10b/6,ʿaĢıkla 43a/8 (2), ʿaĢḳla 19a/8,  

āvāzıyla 11a/11, ʿaveżle 36b/10 (2),ʿavnī ile 25a/4,  ʿayān ile 34b/5, ayeti ile 4b/3 

(2), aynıyla 34a/11, azād ile 25a/18, bādla 12a/11, bahârla 41b/7, baḳmaġla 12a/20 

(3), basariyle 41b/14, baṭāletle 13b/12 (3), /11, baՙzı olmağla 31a/10, benliğimle 

42a/8, beyʿ ile 16a/21, beyān ile 8a/3, birisiyle 14a/19, bunla 4a/19, bunuñla 13b/1, 

burhân ile 34a/19, cebriyle 21b/18, ehelle 15b/1, cehille 40a/17, cehliyle 16b/14, cem 

ile 6a/2, cemāʿatle 22b/20, cemՙiyetle 31b/1, cevārīyle 24a/12, ceyfiyle 35a/19,ceẕb 

ile 21b/1,  cinsle 16b/1, cisimleriyle 21b/13, çekmekle 18a/11, çubuḳla 18a/13, daʿ 

īyle 25a/23, dāhmelle 28a/5, daʿvāsıyla 6a/16, delāʾil ile 40b/7, delîl ile 34a/20, 

denilmekle 12a/19, diḳḳatle 3a/17, dille 30b/10, dindān ile 10b/14, dinle 42b/15, duʿā 
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ile 32b/1, duʿāsıyla 20a/4, duՙayla 31b/22, dünyā ile 39a/1, dünyayla 21a/2, düĢmanla 

35b/7, ekmeliyle 40b/5, elem ile 19b/14, emrāżla 21b/19, emriyle 23a/14 (2), esbābla 

28b/10, eserle 21b/10, esmâsıyla 41b/13, eṭfālle 15a/16, etmekle 19b/20, eyyāmla 

16a/9 (2), faḳirle 19a/12, fāniye ile 9b/17, farżla 28b/15, fāsıḳla 22b/2, fażîḥ iledir 

8a/2, fenāsiyle 3a/1, fenāyla 21b/4 (3), ferāʿizle 12a/8, ferasetle 7a/1, ferâsıyla 

32a/17, ferāyiżle 26b/9, fesādınla 5a/18, fesaka ile 35b/9, fıṭratla 17b/13, fidye ile 

36b/12, filanla 37b/16,ġafletle 28a/5, gamzeyle 21b/8, ġaĢy ile 23b/11, ġażabla 6b/22 

(3), ġınāyla 19a/12, giymekle 23a/21, gönüllülüğüyle 19a/4, ġurūrla 28a/16, gücle 

21a/22, günāḥla 14a/10, güneĢle 20a/14, ḫabezle 41a/22, ḥadīsi ile 37a/19, ḥaḳla 

9a/13 (4),hâliyle 37b/3, halkıyla 41b/12, ḫalḳla 10b/8 (2), halliyle 36a/23, ḥarāmla 

22b/18, hasedle 40a/22, ḫaĢiyyetle 41a/23, ḥayāyla 41a/23, ḫayırla 10b/20 (2), 

ḫayinle 22b/2, ḥażret-i meryemle 29a/3, helâl etmekle 36a/18,hevâsla 31a/8, ḫırṣla 

18b/7 (2), ḥiyāsetle 13b/12, ḥiẕmetle 10a/21 (2), ḥoĢla 29a/4, ḥulleyle 36b/1, ḫulūṣla 

32b/22, ḥüsünle 34b/8, ʿıyāl ile 11b/13, ızâmla 41b/9, ʿibretle 38b/10, idrākla 8a/9, 

ifāde ile 39a/8, , iḫlāṣla 26b/16 (4),  ihmalle 9a/4 (3), ihtisârla 38a/15, iḫtiyārıyla 

21a/15, iḫtiyāriyle 8a/12 (3), iktābla 5a/23, ilāhi ile 3a/1 (2), ʿilimle 16b/14, ilmālle 

25b/1, ʿilmle 29a/10, imāmla 11a/5, îmânla 34a/19, imkânla 36b/4, ʿinādla 4b/6, 

infiṣālle 34b/6, inkārıyla 14b/9, inḳirāżınla 6a/3,ʿirfānlarıyla 29a/12,  irżāyla 36a/21, 

ishıl ile 17b/23, ʿismetiyle 25a/4 (2), istiʿalle 23a/21, istidlālle 34b/5, istiğnayla 

4b/4,istiḥlālle 33a/15,istincāʾ etmekle 26b/20, iĢʿarla 28b/17, iʿtibār iledir 18b/4,  

ʿitibarla 5a/20, iʿtidalle 3b/9 (5), iʾtidālliyle 3b/7,  iʿtimâdla 37b/19, ittifaḳıyla 

36b/11, iẓhārla 15a/18, izniyle 7b/11,ḳaderle 28b/3, kāfirle 21a/14,  kaġıdla 10b/5, 

ḳahḳaha ile 38b/20, ḳalbiyle 39a/14, ḳamıĢla 17b/22, kāmile ile 41a/16, ḳanāʿatle 

28a/1, ḳanʿat ile 25a/19, ḳaniʿ ile 25b/8, kararla 32a/19, ḳaṣrla 21b/22, ḳatil ile 7a/3, 

kebāʾirle 36b/21, kederle 37b/6, kemâliyle 2b/12, kenetle 29a/12, kerāhetle 21a/22, 

kesble 29a/9, kesretle 41b/2, keĢif olmaḳla 18b/20, ḳırmızıyla 3a/5, kıtlığla 33b/11, 

ḳıyāsıyla 21b/4, kifayetle 41a/21, kimseyle 13a/8 (2), kiĢiyle 35b/9, kitābetle 26a/10, 

kiẕble 11b/19, ḳollarıyla 3b/18, kudretiyle 41b/15, kullarıyla 37b/16, kuluyla 36a/12, 

ḳurānla 15a/17 (2), kusûruyla 42b/17, kübrāyla 11a/11 (2),  küçükiyle 23a/6, küfr ile 

4b/7, küfürle 33a/18, laṭīfe ile 39a/5, leẕẕetiyle 16b/2 (2),leẕẕetle 39a/1, libasla 

24a/12, lisânla 2a/21 (2), luṭf ile 40b/3, luṭfuyla 22b/2, maʿcemele ile 17b/18,  mālla 

35a/18, marażla 25b/17, maʿrūfla 30a/20, mefhūmiyle 28b/22, mehl ile 17b/17,  
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meramla 6a/1, merātibiyle 6a/14, merḳūmla 25a/1, mesâkinle 42a/23, meskenle 

9b/16, mevcūdla 24a/8, mevtle 25b/18 (3), meyliyle 22b/6 (2), meẕāḳla 21b/5, 

meẕelletle 28b/3 (4),meẕkūrātla 24a/13, mezkûrlarıyla 30b/13, mizāḥla 39a/8, 

muʿâmele ile 41b/11,muʿarrifleri ile 19b/11,  muʿāzzatda ile 6b/2,muʿcize ile 28b/9,  

muḥabbetle 10a/18 (3), muḥarrakla 12a/11,muḳarrebleri ile 6b/7, muṣāḥıble 5a/21, 

muṭahhirle 6b/23, mużafla 19a/15, mülāzemetle 5a/22 (2), münʿakis olmaġla 21b/14, 

mürekkeble 13a/14, mürĢidiyle 19a/11, mürĢidiyle 31a/13, müsteḥsine ile 10a/5, 

müĢaḥāẕıyla 39a/8, namāzla 26b/20, nāsıyla 10b/9, nasûhla 35b/23 (2), nefaʾīsle 

24a/12, nefesle 18a/7,  nefisle 33a/22, nefsiyle 12b/9, nefsle 19a/14 (2), nevāfille 

25b/17, nifāḳla 10b/4 (2),niʿmetle 6b/3, nisbetle 14a/4, niĢānla 38b/1, niyetle 17a/15 

(2), noḳṭa ile 9a/5,nuruyla 43b/9,  nuṣūṣla 32b/23 (2),olmağla 2a/18 (5),  

peygamberliğle 42a/7, , rahmanıyla 42b/15, raḥmāniyle 20/11, rāʾi ile 18b/14, 

raḳamıyla 24b/23,  reʿy ile 13a/8,rıdvanla 43b/15,  rıfḳla 11b/5 (3), rıżāyla 6b/5 (2), 

riyāyla 9a/14, riyāżetle 15b/23, rūḥlarıyla 21b/13, rüyāyla 15a/17, saʿādetle 

2b/22ṣabırla 19a/14, ṣabīyle 21b/5,  sabrla 41b/11, ṣadākātle 25a/8, sāde ile 25a/17, 

ṣadrla 23b/16, ṣaffetiyle 22a/5, ṣāfīlikle 34b/8, ṣalāḥla 25b/12, ṣalınmaġıyla 4a/12, 

ṣametle 9b/5, sebebiyle 18b/17 (4), sebîyle 10a/8, seferle 25b/18, seherle 14b/12, 

selimle 40b/11, semʿiyle 41b/14, semtiyle 11a/20, seniñle 25b/12 (2), sergeĢtlikle 

32b/19, sesinle 41a/14, seyirle 5a/19, seyyiʾatle 16b/4, ṣıbġatuʿllāh ile 35a/11, ṣıdḳla 

6b/3, ṣıfat ile 20a/13, sıfatımla 42a/7, sıfatıyla 41b/12 (2), sırlarıyla 29a/17, sihirle 

34b/18, ṣoḫbetiyle 15b/23, söziyle 24a/20 (2), sukūnıyla 4a/2,ṣuleḥāyla 38b/12, ṣuyla 

18a/14, sükûnla 2a/9,  sükūtla 14b/6, sünnetle 11a/21, sürʾatle 4a/17 (3), süsüyle 

2b/14, Ģarābla 23a/19, Ģarṭıyla 26b/17 (2), Ģarṭla 23a/10, Ģarṭla 23b/4, , Ģererle 19a/3, 

Ģerīfleriyle 19b/6,Ģerle 36b/21, Ģevherle 10b/11, Ģeyṭānıyla 33a/21, Ģöhretle 41b/2, 

Ģükrüyle 41b/11, taʿbirle 11a/7, taḥrīkle 21b/23 (2), taḳdīriyle 17b/15, taḳvā ile 

23b/19, ,  tāmil ile 3a/12, tāmla 41a/16, ṭarfāyla 17b/22,  ṭariḳiyle 7b/17 (4), ṭarīḳle 

30a/2, taṣdiḳle 9b/18, ṭaybe ile 13b/5, tazminle 14a/12, tebdille 25b/3, tecribe ile 

5a/20, tecrîdle 14b/6, tefviz ile 15b/17, teheccüdle 14b/6, teklifle 7a/10, tenḳîhle 

11a/10, tercihiyle 40a/2, ṭertīble 18a/9, teĢḥīz ile 39a/8, tevbe ile 36b/10, teveccüh ile 

11b/6, teveccühle 40b/11, tevhīd ile 35a/11, tevḥîdle 13b/5 (2), ṭıbb ile 20a/10, 

topusla 24b/22, tövbe ile 36a/2 (4), türābiyle 26b/20, ubūdiyyetinle 32b/21, ʿunfiyle 

14a/15, unmakla 9a/15,ʿuẓemāʿyla 14b/17, vaḳārla 34b/23, varlıġıyla 12b/9, 



188 

 

varmaġla 23a/20, vasaṭ ile 8a/21, vāsıṭıyla 10a/22,vaʿẓla 38b/10, vechle 23a/21, 

vehmle 15a/23, verziyle 5b/3, veyille 33b/19, virdiġi ile 12b/4,virmekle 10b/6 (3), 

yalancılarla 11b/19, yalānıyla 11b/15,yemekle 23a/21, yeminle 11b/15, żāʿfla 12b/3, 

ẓālimle 6b/15 (4), zārlıḳla 32b/17,żarūretle 24a/13 (2), żarūriye ile 35a/4, zencīriyle 

39a/21, zımmı ile 2b/20, ẕikirle 20a/23 (2), zikirleri ile 15a/18, ẕikr ile 16a/9, zīnetle 

28a/4. zulümle 2b/12 (2).  

-lAr (çokluk eki): ʿaciblerim 38b/9 (3), ʿācîzlerdir 8a/16 (2), adüvvlerimi 

41b/10, adüvvlerin 33b/9, aġular 26b/15, ağızların 13a/15, ağızlarına 9b/1, ağları 

41b/4, aḫyārlarıya 35a/8,ʿaḳıllarıñ 28b/19,  ʿaḳiller 4b/16 (2),ʿaḳvālar 36b/1, alanlar 

11a/22, aʿmālleriñ 28a/16, anlar 2a/10 (15), anlara 7a/12 (6), anlardan 5a/17 (2), 

anlardır 17a/6,anları 19b/9 (2), anlarıñ 4b/4 (11), anlarsız 22b/12, aralarda 8a/6, 

ārifler 13b/3, ʿarzlarından 9a/19,ՙasilere 32a/5 ʿâĢıklar 39b/6, ʿavretler 27a/14, 

āyetleri 17b/1, ayetleriñ 28b/22, ayetlerine 4b/18,āyetlerini 16a/7, baġrılara 10a/21, 

baḳanlarıñ 23a/9, baḳçılara 40b/22, bāliġler 36a/21, baĢlarına 28a/14, baʿżılar 3a/5 

(11), baʿżıları 3a/11 (2), baʿżılarını 28a/11, bedenleri 10a/18, beġler 23a/18, belâlara 

34a/4, belâlardan 34a/1, bırmaḳlar 18a/10, bırmaḳlarıñ 17b/17, bî-çāreler 10b/15, 

bilenler 13a/9, bilmeyenler 13a/14 (2),bostānlar 32b/19, budāḳları 21b/14, bularıñ 

21b/13 (2), bunlar 10b/17 (6), bunlara 10a/18 (2), bunlarda 5a/6 (2), bunlardan 7a/17 

(2), bunlardır 7a/16, bunları 31a/19, bunlarıñ 10a/22 (4), burunlarından 

10b/18,buyurduḳları 21a/21, cahillerdir 13a/15, cānlarından 17a/5, cefalarından 

42b/8, cisimleriyle 21b/13, cūdlarından 28a/15, çıḳdıḳlarında 24b/21, dalları 

42b/23değillerdir 23b/19 (2), dehenlerinde 33a/3, derdleridir 15b/11, didikleri 8a/6 

(3),didiklerinde 9b/2 (2),didiklerine 8a/7, didikleriniñ 26b/9, dimağları 26a/17, 

dirsekleri 3b/22, diĢleri 3b/7 (2), dizlerine 3b/22, dostları 30a/5, dostlarına 17a/11, 

duʿalar 16a/19, düĢmanların 33b/8, ebūlar 15b/23, edenlerdir 38a/17, ednalara 6a/16, 

efendilerden 14a/19, eklerini 18a/10, ellerin 32a/8, eminleridirler 12b/15, emirlerdi 

13b/17, erenleriñ 21b/12, erkānlarıñ 11a/21, esbābların 16a/1, etdikleri 5a/10, 

etdikleriçündür 13b/10, etdiklerinde 15a/8, etdiklerinden 22b/17, etdiklerine 8a/7, 

etdiklerini 3a/21, etdüklerini 6a/7, fakîrler 42a/20, fazılları 23b/15, fısḳlarıñ 28b/17, 

geçtiklerinde 6b/12, gelenlere 32a/3, ġıybetleri 21b/12, gibiler 23b/5, gibilerdir 

34b/21 (2), girenler 41a/18, göklerden 10a/8, gökleri 21b/14, ġöñüller 24b/18, 

görenler 3a/8, gözlere 4b/8, gözleriniñ 3a/18, günahlar 37a/22 (2), günahlara 18b/5 
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(2), günahlarına 32b/22, ḫaberleri 11b/21, ḥaḳınlar 6b/17, hâkimler 34a/2, hâkimleri 

33b/9, hakkların 34a/3, ḥaḳlarından 29a/16, ḫalaḳlalarına 8a/10, ḫalîfesidirler 12b/14, 

ḫāliṣlerinden 21a/1, ḥarāmlarına 5a/1, ḥāriçlerdir 13b/17, hasetler 42b/23ḫaṣımları 

12b/21, ḥaṣırları 28b/15, ḫaṣletlüler 33a/17, hastalar 42a/20, ḥażretleri 12a/2 (5), 

ḥażretleriniñ 14a/8 (3), ḥikāyātları 20a/7, himmetleri 35a/9, himmetlerine 35a/17, 

ḫiẕmetlerinde 14a/8, ḥiẕmetlerini 17a/6, ḥuḳūḳlarına 17a/6, ḥuzūrları 21b/12, 

içtimaʿları 7b/7, idenler 23b/10, idenlere 23b/12 (3), idenleri 18a/22, imānları 30a/4, 

irādetlerdir 29a/18, irādetleri 29a/12, ʿirfānlarıyla 29a/12,  îsārlardır 7b/21, 

istediklerin 17a/9, iĢler 13a/18, iĢlerine 28b/23, iĢleyenlere 23b/12, ḳabirlerini 

17a/11, ḳalbleri 10a/18, ḳalblerinden 38b/6, ḳalblerine 35a/16, ḳaldıḳlarçün 28b/20, 

ḳalillerden 3b/13, kâmiller 10b/8, kapularına 32a/3, kardaĢlar 40a/11, karındaĢlar 

40a/12, karındaĢlarından 40a/10, ḳaĢları 3a/7, ḳaĢlarınıñ 3a/14, ḳayġılar 13b/8, 

ḳāżılar 23a/18, keffiyālar 9a/19, kelimeleri 36a/3, kelimelerindendir 41a/10, kendüler 

14a/10, kendülere 42a/4, kendülerin 11b/21,kendüleriñ 28a/16, kerbetlerinden 30b/15 

kesisler 11b/22, ḳıṣṣaları 19b/11, ḳıṣṣalarına 19b/13, kifāyetleri 29a/11, kiĢiler 9b/21, 

kitābīlere 27b/1, kitāblarında 3a/19 (5), ḳollar 3b/18, kolları 42b/11ḳollarıyla 3b/18, 

ḳonduḳları 15b/9, kullar 36a/18, ḳullara 34b/8, ḳulları 23b/14 (4), ḳūllarıñ 6b/14 (2),  

ḳullarına 12b/16, ḳullarını 11b/23 (2), kullarıyla 37a/16, kutları 42a/17, libāsları 

13b/16, maʿāĢlardan 17a/9, maḥallerden 7b/8,maḫlaṣlarçündür 10a/8, maḫlaṣlarıñ 

10a/17, malların 36a/19, masdarlardır 2a/5maẓlūmlar 10a/8, maẓlūmlara 18a/21, 

meddahların 42b/1melekler 26a/15, memeleri 3b/16, menՙ olanlardan 

31a/17meṣālihlerinden 8a/9, meĢreblerine 28b/8, meveddetlerini 6b/3, mezkûrlarıyla 

30b/13miḳdārların 13a/15, misāfirler 15b/9, muʿarrifleri 19b/11, muʿemmenleriñ 

6b/11, muḥabbetlerini 10b/12, muḥabetlerine 35a/16, muhakkaklar 32a/20muḫālifleri 

20a/8, mukabelelerine 32a/3 muḳarrebleri 6b/7, muḳteżālar 10b/12, munṣifler 

15a/16, musâbları 42a/20, musteḥaḳḳlardır 13a/14,mużaflar 21a/6,  mübeĢĢerleri 

42a/20, mücāhidleri 35a/9, mücāhidlerinde 14b/4, mücerrebler 13b/3, mücrimleriñ 

32b/17, müctemiʿlerdir 2b/3, mülḥaḳlardır 13b/18, mülklere 42b/2müʾminler 28a/19, 

müʾminlere 23b/17 (3), müʾminleriñ 39a/15, münkirlerdir 13b/9, mürseller 43a/20, 

müslimānlar 9a/17 (2), mütekebbirler 4a/21, müttefiḳlerdir 3a/19 (2), müznibleriñ 

32b/18, namlarıñ  20a/18, namlarıñdan 20a/18, naṣībleri 28b/9, nasibleridir 31b/18, 

nefislerdir 20a/14, nefislerinizi 15b/8, nefsāniyyeleriñ 20a/9, nersirlerinde 29a/6, 
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nesinlerden 30b/19, nevmleri 13b/16, neyler 2b/14, niʿmetlerin 17a/4, niʿmetleriyse 

25a/11, niĢānlarından 4a/7, nurları 6b/11, olanlar 9a/3 (8), olanlara 23a/19 (2),  

olanlarda 14b/7, olanları 40a/2 (2), olanlarıñ 13b/3 (2), olduḳları 28b/19, 

olduḳlarıçün 29a/18, olmaları 35a/10, olmayanlara 11a/16, omuzlarında 3b/18, 

ölülerden 38b/16, payları 21a/1, perverler 13b/9, peygamberlerinden 20a/18, 

putlarımızdan 34b/2 putlarımızı 34a/23, putperesler 34a/23, rāvilerdir 7a/7 (18), 

rāvîleri 2b/1, riʿāyetleri 17a/7, rūḥlar 17a/10, rūḥları 10a/16, rūḥlarıyla 21b/13, 

sabitlerdir 23b/19, ṣaçları 8a/21 (3), ṣaçlarına 9b/23, sâhibleri 39b/11, ṣāḥiblerinden 

15b/23, sāḥirlerin 23a/10, sāʾilleriniñ 28b/1, saʾilüler 4b/20, ṣaḳladıḳları 11a/11, 

ṣāliḥleriñ 20a/2, sālimlerdir 23b/18, selefleri 28b/19, semtlerinden 16b/21, serdâr 

olanlara 43a/1serleri 21b/13, sevdiklerinden 42b/4sevenleri 16b/15, sırlarıyla 29a/17, 

ṣoḥbetler 22a/13, ṣoḥbetleri 10b/5, soḳaḳlar 27a/14, sözler 11b/1, sözleri 10b/13 (3), 

ṣūfiler 14a/20, ṣūfīlerde 19a/19, ṣūfîleriñ 11a/21, sulṭānlar 29a/23 (2), Ģeblerden 

23b/16, Ģerḥlerinde 21a/13 (3), Ģerīfleriyle 19b/6, Ģiddetlerinden 7b/3, ṭaʿātlerine 

35a/16, taḳayyüdleri 15b/11, ṭalebleri 35a/9, ṭatmayanlar 21a/21, tebʿīdleri 30a/3, 

tekliflerine 17a/11, telbīsleriñ 28a/14, terbileri 32a/12, ṭuymadıḳları 26a/17, 

uyanıḳlar 19b/3, ücretleri 39b/12, ümmiler 30b/8, vāʿiẓler 23b/4, vaḳārlar 4a/13, 

validelerine 34a/19, varabilenlerimizdi 4b/17, varlıḳlar 20a/12, vāṣıllar 21a/20, 

vefatlarından 17a/9 (2), yalancılarla 11b/19, yamalıklardı 42a/19, yamasınlar 35b/1, 

yanaḳları 3b/5, yanlara 15a/22, yaĢlara 7b/10, yaĢları 11b/17, yerlerin 8a/7, yuları 

14b/13, yuvalarında 29a/4, zaḥmetleri 17a/1, zikirleri 15a/18, ẓulmetleriñ 10a/8. 

-lAr (şahıs eki): ʿācîzlerdir 8a/16 (2), aḥibbā iderler 20a/11, aḫiret olurlar 

28a/15, alamayalar 34a/4,  ʿanḳa oldılar 25a/21, ʿayān itmiĢler 4b/6, azâb olunurlar 

33b/12, azdılar 28b/20, azmayalar 12b/17, bağladılar 33a/3, bağlar 39a/21, bağlardı 

42b/3, bâtıl edenlerdir 38a/17, beḳā buldılar 3a/1, benzetdiler 8a/8, bezerler 38b/14, 

bıraġurlar 10b/12, bıraksalar 34a/9, bilmezler 10b/15 (3), bulmuĢlardır 20a/9,  

bulunurlar 21b/10,  bulurlar 16a/19 (3), burhān oldılar 28a/21,  buyurdılar 14b/1 (3), 

buyurmamıĢlardır 29a/1,  buyurmuĢlar 15a/9 (3), buyururlar 4a/1 (2), cahillerdir 

13a/15, çekerler 13b/17,  çıḳarlar 28b/19, çıḳmadılar 35a/15, değillerdir 33b/19, 

derlerse 38a/11, didiler 3a/14 (33), dimediler 34b/2, dimezler 32a/4dimiĢler 3a/11 

(10), dimiĢlerdir 5a/9, dirler 3a/8 (35),dirlerdi 9b/2, duՙa itmeyenleri 32a/8duʿalar 

iderler 16a/19,  ebkem olurlar 21b/9,  eminleridirler 12b/15, emirlerdi 13b/17, er 
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oldılar 35a/13,erindiler 35a/11, etmezler 23b/17 eyler 4b/15 (2), gafletlerimiĢ 

31a/18gelmezler 38b/14, germiĢlerdir 20a/23ġıbṭa itmezler 15b/11, gibilerdir 34b/21 

(2), girileler 35a/22, girseler 32a/15, giydiler 35a/11, gördiler 12a/3, görmüĢlerken 

4b/5, güleriz 12a/7, ḫalîfesidirler 12b/14, ḥāriçlerdir 13b/17, ḫidāʾ olurlar 

21b/10,hükm etmeyeler 33b/9, ḥükm etmezlerdi 19a/5, ḥükümet etmeyeler 19a/4, 

ideler 6b/2 (3), idemezler 34b/3, iderler 5a/10 (6), iderlerimiĢ 15a/2, idiĢseler 11b/22, 

ihtilâf etdiler 36a/5, iḫtiyār etdiler 35a/15,ihyâ itseler 34a/8, iʿlā iderler 20a/10, irĢâd 

iderler 40a/3, isterler 16a/10, istikbâr ideler 32a/14, itseler 16a/13 (2), ittifāḳ 

etmiĢlerdir 11b/4, kabûl eylerdi 42b/10, ḳalmayalar 12b/17, ḳalmıĢlarıdır 17a/6, 

ḳalurlardı 29a/5, ḳarıĢurlar 15b/10, kılmıĢlar 30b/18 (4)kıyâs iderlerse 42a/4, 

küstahlık idenler 42b/10,laʿn iderler 16a/5, maġlūb olmadılar 35a/12, mālik oldılar 

29a/10, maẓhar oldılar 35a/13, mebʿūs oldılar 19b/10, menʿ etmeyeler 33b/12, 

mestūr olsalar 27a/17 (2), muntazır oldılar 39b/16, mutaṣavvır oldılar 3a/2, 

müctemiʾlerdir 2b/3,münkirlerdir 13b/9, müĢtāḳ olmazlar 41a/18, nefislerdir 20a/14, 

niyetine iderler 32a/17, olalar 22b/22 (3), olmazlar 15b/10, olmuĢlar 39b/19, 

olmuĢlardır 36b/14, olsalar 5a/10 (2), olurlar 5a/10 (5), otururlar 14b/10, öğmesinler 

35b/1, öz itmezler 32a/8, ՙözür itseler 42b/10, raḥmāniye olurlar 29a/12, raḳṣ eyler 

14b/21, rāvilerdir 7a/7 (14), rızḳ olurlar 29a/11, rivāyet iderler 4b/21 (2), rivāyet 

itmiĢler 3a/19,  rüsvā olurlar 28a/18, ṣaḳlar 32b/4 (3), ṣaḳlarlar 16a/1, serdâr olanlara 

43a/1, severler 17a/2, sevmezler 10b/11, ṣordılar 12a/3, söylemezler 34b/3, söyler 

9a/9, su‟al iderlerdi 42b/5, Ģefâʿat etsünler 42a/22, taddırırlar 40a/3, taḳayyüd 

itmezler 15b/10, ṭāḳdılar 2b/22, tatfîf etmeyeler 33b/11, ṭayanurlar 16a/12, taʾzim 

iderlerdi 2b/17, tefḫur iderler 16a/3, tercīḥ eylediler 35a/9, tercih itdiler 9a/6, 

teveccüh itmezler 32a/9, ṭuġyān iderler 16a/6, ṭuymadılar 35a/8, ṭuymuĢlar 35a/23, 

vāris olmaları 35a/10, vech olurlar 21b/11, vedāʿ itdiler 35a/12, vermeyeler 33b/11, 

veyille olalar 33b/19, virerler 5a/8, virmeseler 33b/16, vücūd etmiĢlerdir 11b/3, 

yamasınlar 35b/1, yazmıĢlardır 36b/15, yükledeler 36b/5żāyiʿ olurlar 28b/22, zelīl 

olmuĢlardır 29a/19,   

-lArI (çokluk üçüncü şahıs iyelik eki ): ağızların 13a/15, ağızlarına 9b/1, ağları 

41b/4, aḫyārlarıya 35a/8, ʿaḳıllarıñ 28b/19, anları 14a/10 (3), anlarıñ 4b/4 (7), 

aralarıñ 35b/9 (3), ʿarzlarından 9a/19, ayrulduḳlarında 7b/8, baḳanlarıñ 23a/9, 

baĢlarına 28a/14, baʿżıları 3a/11 (2), baʿżılarını 28a/11, bırmaḳlarıñ 17b/17, 
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budāḳları 21b/13, buları 12b/16 (5), bunlarıñ 10a/22 (4), burunlarından 10b/18, 

buyurduḳları 21a/21, cānlarından 17a/5, cefâlarından 42b/8,  cūdlarından 28a/15, 

çıḳdıḳlarında 24b/21, dalları 42b/23, dimaġları 26a/17, dostları 30a/5, dostlarına 

17a/11, duՙa itmeyenleri 32a/8,  düĢmanların 33b/8, erkānların 11a/21, esbābların 

16a/1, fazılları  23b/15, fısḳlarıñ 28b/17, günahlarına 32b/22, hakların 34a/3, 

ḥaḳlarından 29a/16, ḫalaḳlalarına 8a/10, ḥarāmlarına 5a/1, ḫaṣımları 12b/21, ḥaṣırları 

28b/15,  ḥikāyātları 20a/7, ḥuḳūḳlarına 17a/6, ḥuzūrları  21b/12, içtimaʿları 7b/7, 

imānları 30a/4,  ʿirfānlarıyla 29a/12,  ḳalmıĢlarıdır 17a/6, kapularına 32a/3, 

karındaĢlarından 40a/10, ḳaĢları 3a/7, ḳaĢlarınıñ 3a/14, kerbetlerinden 30b/15, 

ḳıṣṣaları 19b/11, ḳıṣṣalarına 19b/13, kitablarında 3a/19 (5), kolları 42b/11, ḳollarıyla 

3b/18, ḳonduḳları 15b/9, ḳulları 32b/17 (4), ḳullarıñ 6b/14 (2), ḳullarına 12b/16, 

ḳullarını 11b/23, kullarıyla 37b/16, kutları 42a/17, libāsları 13b/16, maḫlaṣlarıñ 

10a/17, malların 36a/19, meddahların 42b/17, mezkûrlarıyla 31b/13, miḳdārların 

13a/15, mukâbelelerine 32a/3, musâbları 42a/20, namlarıñ 20a/18, namlarıñdan 

20a/18, niĢānlarından 4a/7, nurları 6b/11, olanları 40a/2 (2), olanlarıñ 13b/3 (2), 

olduḳları 28b/19 (2),  olmaları 35a/10, omuzlarında 3b/18, , payları 21a/1, 

putlarımızdan 34b/2, putlarımızı 34a/23, rūḥları 10a/16, rūḥlarıyla 21b/13,  ṣaçları 

8a/21 (3), ṣaçlarına 9b/23, ṣaḳladıḳları 11a/11, sırlarıyla 29a/17,  terbîleri 32a/12, 

ṭuymadıḳları  26a/17, vefatlarından 17a/9 (2), yanaḳları 3b/5, yaĢları 11b/17, yoları 

12b/15, yuları 14b/13, yuvalarında 29a/4. 

+lI (isimden isim yapım eki): atlı 4a/2 (2), baġrınlı 3b/10, buzlı 10a/3, demli 

25b/12,  gizli 38b/2 (2), gözli 2b/2, ḥaḳlı 6b/21, halliyle 36a/23, ḥanlıya 14a/14, ḫuylı 

5a/23, ḳasvetli 13a/10, kesretli 10b/8, ḳıymetlice 16a/1, ḳuvvetli 3b/15, pāydārlı 

13a/20, rayihalı 42b/14,  ṣavmlı 23b/16, ṣuclı 22b/8, sürmeli 3b/2, ṭaĢlı 13b/8, tıfıllı 

42b/17, tövbeli 35b/20, bk. -lU (isimden isim yapım eki) 

+lIk (isimden isim yapım eki): aralıkda 35b/4 (2), āĢinālıḳ 25b/12, aylıḳ 4b/19 

(2), āzārlıḳdan 11a/23, bahîllik 33b/17, bāzlıḳ 5b/19, benlik 31b/7, birlikde 16b/4, 

cennetlik 21a/3, cennetliktir 13a/3 (2), edepsizlik 14b/21, emārelikden 20a/21,  

gençlik 16b/1, ḫayırsızlıḳ 26a/19, insanlık 12b/23, kāmillik 20a/11, kārlıḳ 5a/9, 

kemlik 16b/13, ketḫudālıḳ 33a/3, kimlik 30a/10, küstahlık 42b/10, meskenlikden 

42b/1, mühletcilik 23a/7,  mülḥemlik 34b/19, münâfıklıkdır 33b/2, ṣatılıḳ 9a/14, 

ṣāfīlikle 34b/8, senlikden 42a/8, sergeĢtlikle 32b/19, Ģeytānlıḳdır 28b/20, varlıġın 
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15b/18, varlığı 42a/3, varlığıyla 12b/9,  varlık 42a/5 (2), varlıḳlar 20a/12, 

yamalıklardı 42a/19, zaġanlık 9a/21, zārlıḳla 32b/17 bk. –lUk (isimden isim yapım 

eki) 

+lU (isimden isim yapım eki): adlu 23b/6 (2), aġlamludur 14b/19, çalġulu 

23a/19, denlü 28a/13,  devletlü 22a/20, dillülük 37b/7, dürlü 35b/4 (2), dürlü 40b/2 

(2), dürlüdür 41a/2, ġöġlü 24a/6,  gönüllü 14a/1 (2), gönüllülüğüyle 19a/4,  

ḫaṣletlüler 33a/17, ḫayırludur 22b/19, ḳanluyı 7a/3, ḳaĢlu 3a/10, kelimelüdür 14b/19, 

saklu 38a/22 (2), satulur 38a/6, Ṣayḳallu 4a/9, sevāblu 11a/5, sözlü 10a/3, Ģarāblu 

15a/16, ṭatlu 10a/3 (2), ṭatludur 13b/19, tatluyı 42b/9,  tebezzüllük 6a/5, tezellülünde 

6a/16, toklu 2b/12, yüzlü 35b/2 (2), yüzlüdür 39b/18, ziynetlü 38b/16 bk. +lI 

(isimden isim yapım eki). 

+lUk (isimden isim yapım eki): çoḳluḳ 28a/5 (2), dillülük 37b/7, dostluk 

30a/3 (2), kulluk 33b/1, tebezzüllük 6a/5, uğurluk 36a/19, yüzsüzlükdür 32a/20. bk. 

+lIk (isimden isim yapım eki).  

-(I)m/- (U)m (fiilden isim yapım eki): adımını 4a/11 (6), yardım 30a/14 (3), 

yetim 42a/5 (2).  

-m (şahıs eki): adū idendim 16a/9, ʿahd etdim 30a/11, atdım 38b/18, āzād 

oldum 30a/11, baġırıram 2b/23, baḳdım 15b/23 (7), bildim 16a/7 (2), bildim 2b/7, 

buldum 32b/13, çekerim 25b/7, çıḳardım 16a/12, didim 38b/17 (2), dimiĢim 15a/2, 

dirdim 14b/19, dirimiĢim 15a/2, dönerim 15a/1, dönerimiĢim 15a/2, emvāt itdim 

8a/20, faḳîr itdim 14a/23, fażl ideyim 11a/9, fidye iderim 36b/19, fikr itdim 14b/16, 

gecdim 16a/2, gönderdim 16a/2, gördüm 14b/16 (11), görmedim 26a/8, görürüm 

14b/9, ḥālet idim 15a/12, ḥasta idim 15a/12, ,ḫitāb etdim 38b/17, ırżā etmiĢimdir 

38b/19, iḫtiyār itdim 10b/20, ʿilāc itdüm 8a/20, isbât etdim 34a/20, itmedim 41b/3, 

ḳaçdım 8a/20, ḳaḳıtmıĢımdır 38b/19, ḳorḳdum 8a/20, ḳurtuldum 16a/5 (2), menfī 

oldum 16a/4, muḳayyed oldum 16a/11, mübāĢir oldum 16a/10, mücri iledim 13b/11, 

mükerrem oldum 16a/4, oḳumuĢum 7a/20, oldum 23b/7 (2), oluĢdum 25a/19, rāżı 

oldum 15b/23, sevdim 15b/21, ṣordum 33a/5, söyledim 14b/20, söyleyim 9b/2, 

taḥḳīḳ itdim 16a/7, taḥrîk iderim 14b/16, ṭayandım 16a/13, ṭuymamıĢım 7a/20, 

unutdum 17b/11, utanurum 30a/12,  uyandım 14b/17, versem 21b/20, yapıĢmadım 

42b/13, yaradıldım 25a/15, yaratdım 34a/21 (2), yardım iderdim 6b/18, yarmıĢım 

15a/3, yatarmıĢım 15a/1, yetebilür miyim? 23b/20.  
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- (ı)m/- (u)m (teklik birinci şahıs iyelik eki): ʿaceblerim 38b/9 (3), āḫiretim 

10b/19, ʿaḳlımı 14b/17, allāh‟ım 36b/15, anladığımı 11b/6, barlığım 32a/18, baĢımda 

39b/1, belimde 39b/1, benim 24b/19 (12), benimçün 26b/17 (2), benliğimle 42a/8, 

bizim 4b/16 (5), dilimde 39a/23 (2), dilimi 5a/5 (2), dinim 10b/19, gibiyim 41b/23, 

gitdüġüm 7b/8, gönlüm 7b/8, gördüġümde 14b/11, günüme 29a/14, haberimi 39b/16, 

ḥalim 3b/10, ḫarcımı 9b/19, iĢim 16a/13, ḳabūl olduğum 28a/22, ḳalbim 15a/1, 

ḳalbimde 39a/23 (2), ḳalbimden 16a/12, ḳalbime 41a/14, ḳatımda 41a/12, kendüm 

21b/3, kendümde 29a/13, kisbet idiġim 16a/7, ḳulum 28a/22,  kulumdur 31a/22, 

kulumun 39b/18, maṭbūʿum 2b/12, meʿbūs olduğum 19b/11, miyānımda 39a/23, 

muradım 28a/21, nefsimi 15b/23, rabbim 41b/5, sıfatımdır 42a/6, sıfatımla 42a/7, 

sırrımda 39a/23, sulṭānım 14b/21, sükūtumdamdan 9b/2, Ģeyḫim 15a/13, talebim 

43a/15, ulûmuma 42a/6, ümmetimden 40b/15, ümmetime 9b/23, üzerime 15a/13, 

yolum 16a/2, yüzüm 29a/23, yüzümü 29a/13. 

-mA- (fiilden fiil yapım eki, olumsuzluk eki): āḫiẕ olunmadıñ  22b/22, ՙakab 

olmasın 32a/17,  alamaya 33b/2, alamayalar 34a/4, alınmaduġı 6b/19, almaya 27a/19 

(2), ʿamel etmeyenler 28b/22, anlamadıñ 28b/17, anlanmaya 17b/22, anmaya 36a/15, 

ârız olmaya 37b/12, artmayasız 40b/10, ʿaĢıḳ olmaya 15b/19, atmadık 5a/15, atmasa 

37b/1, ʿayb olmasun 7b/8, ayrılmaya 7b/6 (2), azmayalar 12b/17, bağıĢlamayınca 

32a/7, baḳmayup 3a/17 (2), bakınmayup 17b/7, baḳmadıġun 19a/1, baḳmadık 5a/15, 

bakmayan 3a/17, baḳmazdı 4a/21 (2), bedduʿā itmeye 6b/15,beğenmeye 26a/22, 

bıraġmamak 24a/8,  bilinmeyüp 6b/22, bilmedi 15b/19, bilmediği 13a/9, bilmese 

24b/9, bilmeye 13a/21 (3), bilmeyen 25b/10, bilmeyenler 13a/14, bilmeyenlere 

42b/10, bilmeyesiñ 23a/4, bilmeyüp 8a/15, bitmeye 32a/23, bozmaya 32b/11 (2), 

buḫl itme 16a/21, bulmasa 35a/5, bulunmadı 31a/19, bulunmasa 5b/18 (2), 

buyurmadığına 26/18, buyurmamıĢlardır 29a/1, cāʾiz olmasa 5a/10, çalıĢmasalar 

29a/4, çekdirmeye 17a/22, çekme 33a/21, çekmedi 35a/17, çıḳmadılar 

35a/15,çıkmasa 23b/1,  çıkmaya 42a/3,çıkmayan 18b/10, defʿ olmayan 20a/15, 

değme 41b/1 (2), değmeyüp 39b/4, demeye 28a/3, demeyüp 15a/6 (2), denāʾet 

olmayan 26a/21, dimedi 28a/23, dimeye 11b/2 (2), dinlemedin 2b/7, dinmediği 

20a/4, dinmeye 17b/20, döġürmemek 18a/3, duʿā bulunmadığı 23a/2, duʿā itmeye 

32b/5, duՙa itmeyenleri 32a/8, duՙa itmeyeseydi 32a/14, durmayan 21b/19, duymaya 

7b/13, düĢlemeye 39a/19, düĢmeye 39b/15, düĢürmeye 11a/8, ekmeye 41b/1, 
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ekmeyüp 32b/9, eletmeye 17a/12, emin olmaya 30b/7, etem olmayan 38a/3, 

etmedüğüñ 19a/2, etmeğene 42a/21, etmemeğe 35b/19, etmemek 33b/1, etmeye 

11a/7 (2), etmeyen 4a/16 (2), fāḥiĢ olmasa 23a/23, fāʾidesiz olmaya 41a/15, gâfil 

olmayup 37b/4, gâlib olmasın 39b/10, geçmeyecek 12b/2, geçürmedi 13b/16, 

gelmediğin 13a/13,gelmeye 31a/11,  gezmeye 10b/5, girmedi 35a/16, girmeye 11a/9, 

gitmedi 14b/17 (2), görme 17a/6, görmediġi 14b/22, görmedim 26a/8, görmeğe 

15b/15, görmesin 13a/4, görmeye 10a/12 (4), göstermeyüp 6a/13, gözetmeye 13a/21, 

gusl olmayınca 31a/4, ḫaber alma 28a/13, ḫam olmaya 19a/8, ḥarām olmaya 39a/1, 

haric olmaya 42b/9, ḥased etme 40b/10, ḥavāle itmeyüp 6b/19, helâl etmeye 36a/15, 

helâlaĢmayınca 36a/14, heẕle etme 39a/9, ḥicāb olmadı 35a/16, ḫużūʿ itmeye 11b/5, 

hükm etmeyeler 33b/9, ḥükümet etmeyeler 19a/4, ıẓṭırāb olmayan 25a/16, ʿibādet 

etmeyen 10a/15, ibtâl etmemekdir 37b/6, iltifāt itmeyüp 6a/8,inkār etmeye 18a/17, 

intiḳām almaġa 22a/7, intiḳām itme 40b/4, irsāl itmeye 9a/1, isbāt olmayacaḳ 34b/3, 

iskān etmeğe 37a/14, istemediği 40a/8,istemediñ  30a/2 (2), istemeye 41a/22, 

itmedim 41b/3,itmese 31b/5, itmesüñ 18a/3,  itmeye 11a/11, itmeyince 

33a/12,ʿizzetlenmeden 28a/4,  ḳāl itmeye 11a/22, ḳalma 28a/9, ḳalmadı 25a/22, 

ḳalmamaḳdır 6a/16, ḳalmasun 7b/9, kalmaya 35b/15, ḳalmayacaḳ 12b/3, ḳalmayalar 

12b/17, ḳalmayasın 40b/11, ḳalmayup 6a/19, ḳanāʿat  etmeyene 41a/18, kanaʿat 

itmeyüp 13b/12, ḳarar olmayıb 12a/11, ḳarartmaya 10b/4, ḳarıĢmaya 11a/1, ḳılmaya 

37a/17, komaġın 4b/12, ḳomaya 39a/22, konmaya 2a/11, ḳopmayınca 19a/3, ḳorḳma 

7b/11, ḳorḳmayın 39a/21, ḳoymaya 37a/17, ḳullanmayan 8a/11, maġlūb olmadılar 

35a/12, mağrur olmadı 3b/1, maḫlaṣ olmayan 10a/16, maḥrūm olmayavüz 21a/1, 

mālik olmaġında 18b/7, māniʿ olmayaydı 14a/23, memlūʾ olmaġın 13b/3, menʿ 

etmeyeler 33b/12, mercû olmayan 38a/3, meĢhur olmayan 23b/7, meyl etmemekdir 

24a/5, meẕmūm olmaya 12a/16,muḥtāc etmedi 22a/6,  muḳābil itmeyüp 14b/18, 

murdār olmamıĢdır 35a/19, mühim olmayan 38a/14,mühtedi olmayup 6b/11, 

mümteniʿ olma 15a/22, müteʿaẓ olmaya 38b/10, mütegayyir olunmaya 37b/7, 

mütemevvic olmayasıñ  19b/14, nakl etmese 35b/8, nāzil olmayana 32b/16,necûm 

itmedik 42b/12,  olma 3b/2 (3), olmadı 10a/15, olmadığı 11a/8 (3), olmamaḳdır 

5b/21 (2), olmasa 23a/16, olmaya 10a/11 (12), olmayadır 17b/20, olmayan 9b/7 (4), 

olmayanı 18b/23, olmayanlara 11a/16, olmayınca 17a/21 (2), olunmaduġun 20a/5, 

olunmayınca 4b/17, öğmesinler 35b/1, rāżı olmadı 4b/3,rāżı olmayınca 23b/8, riyāʾ 
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olmamaḳ 26b/17,  rüsvāy olmaya 11a/9, ṣādır olmamaḳdır 6a/10, selām virmeye 

27a/14 (3), semʿ itmeye 11a/11, sermedi 3b/8,server olma 43b/12, sevinmemek 

24a/8, sevmeye 21a/11, sevmeyen 12b/18, söylemedi 14b/13, söylemeye 11a/1 (3), 

ṣürmeyüp 32b/9, Ģamatat itme 31b/15, Ģarṭsız olmaya 23b/5, Ģekk olmaya 34a/18, 

taʿaruż itmeyüp 6b/17, tabՙ olmaya 32a/2, taḳlîd itmeye 11a/20, tamām itmedin 

16a/18, ṭanuĢuḳ itmeye 13a/8, ṭartmaya 13a/9, tatfîf etmeyeler 33b/11, ṭatmayanlar 

21a/21, taʿyīn itmese 36b/7, taՙzîm itmeyen 30b/7 (2), tecāvüz etmeye 18a/13,  

tecāvüz itdirmeye 9b/9, teġayyür itmemekdir 6a/9, tekâsül itmeye 6a/17, tekbir 

itmeye 9b/17, tekzîb etmeğe 33b/2, terakḳup itmedi 3a/23, ṭoġrulmayınca 9a/10 (2), 

ṭoymayup 13b/13 (2),ṭuymadıḳları 26a/16,  ṭuymadılar 35a/8, tuymadıysa 36a/13, 

ṭuymamıĢım 7a/20, tüketmedin 11a/8, vefā itmemek 33a/20, vefā itmese 33a/14, 

virmediğinden 36b/14, virmeseler 33b/16, virmeye 11a/7 (4), virmeyeler 33b/11, 

virmeyen 23b/2, virmeyüp 18b/7, yapıĢmadım 42b/13, yatmayacaḳ 12b/3, yemedi 

42a/17, yemese 37b/1, yıḳılmayacaḳ 39a/5, yunmayup 21b/4, yükletme 39a/3, 

yürütülmeye 37a/18, zâhir olmayup 38a/3, zenbi olmaya 35b/14, zikr itmedi 17b/14, 

ziyāde etmeye 27a/12. zühûr etmeye 33b/10. 

-mAk (fiilden isim yapım eki): ՙaciz olmak 31b/22, ʿadd etmekdir 17a/18, 

aġlamaḳ 10b/22, almaḳ 6b/16,ʿamel etmekle 28b/17 (2),  anlamak 15b/9, anmakdır 

20a/19, artırmakdır 40a/6, arturmaḳ 16a/15 (3), ʿaĢḳa elmek 21b/3, ʿaṭa etmekdir 

17a/18, ʿavn itmekdir 9b/20, ʿavret etmek 26b/21, baḳmaḳ. 34b/23, baḳmaḳdan 

27a/1, beyān itmek 11a/16, bıraġmamak 24a/8, bırakmak 33b/1, bıraḳmakdır 

9a/17,bilâd bilmek 31a/6, bilmekdir 9b//21, bilmekliğe 34a/18 (3),  bozulmaḳ 6b/22, 

bulmak 40a/21, bulmaḳdır 17a/16, bulunmaḳ 14b/4, bühtan etmekdir 26a/20, celb 

itmekdir 6b/4, çalınmaḳdan 12a/11,çekmek 17a/20 (5), çekmekden 2a/12, çekmekdir 

18a/8, çekmekle 18a/11, çimmeḳdir 18a/14, çizmekdi 3b/2, dahîli olmak 42b/17, 

değmek 16a/15, dimek 4a/3 (19), dimekden 11b/4, dimekdendir 38a/14, dimekdir 

3a/4 (27), döġürmemek 18a/3, döğmek 36a/19, duՙa itmekden 32a/14.düĢmekdir 

5b/22, edā etmektedir 36b/17, etmekde 40b/23, etmekdir 19a/15, etmekle 19b/20, 

evlendirmek 30a/15, eyleyebilmekdir 12b/11, fark etmek 40a/20, fersūde itmekdir 

6a/15, fikir etmekdir 8a/1 (2), firar itmekdir 5b/23, ġalebe etmekdir 19a/1, gasb 

etmek 36a/19, ġażab etmekdir 23b/13, geçinmeḳdir 19a/11, geçirmekdir 38a/7, 

geçmek 15b/9, geçmekdir 35a/4, gelmek 21b/1, gelmekdir 10b/5 (2), getürmek 
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10a/22, gezmek 23b/3, gıybet etmek 40a/10, gitmekdir 13b/21, giymek 34b/21, 

giymekle 23a/21, gizlenmek 14b/12, göndermekden 32a/11, görmek 21a/13 (3), 

görmekden 11b/23 (2), görmekdir 21a/13, göstermekdir 18a/19, götürmek 17a/12, 

ḫāli olmaḳdır 24a/7, ḫarcamakdır 7a/18 (3), ḫayr itmek 17a/10, helâl etmekle 36a/18, 

helâleĢmek 36a/15, ḫılāfıñ itmekdir 33a/10, ḫıyānet etmek 23a/21 (3), hikâyet etmek 

38a/5,  ḫitān olmaḳdır 17b/12, ḥürmet itmekde 6a/17, ıtnâb etmekdir 38a/15, iʿâde 

etmekdir 38a/15, ibtâl etmemekdir 37b/6, iʿcāb itmek 12b/9, idhâl  etmek 30b/13, 

ifkār itmek 14a/10, iḥfā etmek 17a/16, iḥsān etmek 30a/15, iktifa etmek 24a/13, ilāhi 

itmekle 6b/6, iʿrāż etmekdir 24a/5, istemek 32b/3 (2), istemekdir 40a/7 (3), istincāʾ 

etmekle 26b/20, iʿtikâd etmekdir 39b/10, itmekdir 6b/7 (4), iẓhār itmek 34b/4 (2), 

ḳabūl itmekden 11b/23, ḳadem etmek 19a/19, ḳādir olmamaḳ 21b/1, ḳalbiżāyiʿ 

etmekdir 40b/13, ḳaldırmaḳdır 32b/2, kalınmak 39b/3, ḳalḳmaḳdır 19b/2, ḳalmaḳ 

28a/2, ḳalmaḳda 6a/10, ḳalmaḳdır 9b/8 (2), ḳalmamaḳdır. 6a/16, karalamakdır 

38a/8,ḳaṣr etmekdir 24a/8,  ḳazmak 17a/20, kesilmek 29a/22 (3), kesmekdir 18a/8, 

keĢif olmaḳla 18b/20, ḳılmaḳ 34b/22, ḳorḳmaḳ 12b/9, korkutmak 30b/10, ḳovmaḳdır 

18b/8, ḳullanmaḳ 34b/19, ḳullanmaḳdır 11b/16,kulluk etmemek 33b/1, ḳurtarmaḳ 

30a/15, küsmek 30b/10, küsüĢmekdir 40a/8, maʿīĢet etmek 29a/3, maʾḳūlāt itmekden 

5b/20, maʿlūm olmaḳda 22a/4, menՙ itmekdir 2a/9, meyl etmek 22b/6, meyl 

etmemekdir 24a/5, muḫadaʿa etmekdir 33a/20, muntaẓır olmaḳdır 18b/18, nābiʿ 

olmaḳda 21a/16, naṣīḥat etmekdir 30a/23,nasûh etmek 35b/18,  olmaḳ 3a/10 (6), 

olmakdadır 42a/14, olmaḳdan 17b/16, olmaḳdır 16a/16 (11),  olmaḳla 18b/20, 

olmamaḳdır 5b/21 (2), oturmaḳ 34b/22, peydâ etmekdir 35b/5, rāʾī olmaḳdır 18b/14, 

rāst itmek 16b/5, rāżı olmaḳdır 22b/16, redd etmek 27a/8, riʿāyet itmek 17a/11, riyāʾ 

olmamaḳ 26b/17, ṣāfî itmekdir 10a/9, ṣaḳınmak 17a/16, ṣanmaḳ 30a/22, ṣanmaḳdır 

8a/16, ṣarf itmekde 8a/10, ṣatılmaḳdan 9a/15, ṣatmaḳ 34b/22, ṣatmaḳdır 9a/14, selām 

virmek 27a/7 (4), sevinmek 31b/10, sevinmemek 24a/8, sevmek 12b/19, sevmekden 

2a/13, sevmekdir 21a/15, sohbet etmek 34a/16, sormaḳ 23a/4, söğmek 36a/19, 

söylemek 9a/7 (2), söylemekdir 38a/4 (4), Ģürūʿ etmekdir 28b/10, ṭaleb itmekdir 

16a/15 (3), tanınmak 13a/21,tażarruʿ itmekdir 32b/22, tebâguz itmek 40a/10,teġayyür 

itmemekdir 6a/9, tekebbür itmek 12b/9, temenni itmekdir 13b/23,terk  etmek 22b/18 

(4), tesmīt etmek 27a/7, teĢḫīṣ etmekdir 17a/19, tevekkül etmek 32b/10, tövbe etmek 

35b/17,  uğratmakdır 38a/8,uğurluk etmek 36a/19, ulaĢdırmaḳ 26a/20,  unmak 9a/14, 



198 

 

unmakla 9a/15 (2), unutmaḳ 27a/1, urmaḳdır 6a/2, utanmaḳdır 21a/17, üzülmek 

40a/7, varmaḳ 23a/19 (2), vażʿ etmekdir 17a/20, vefā itmemek 33a/20, virilmekdir 

37a/2, virmekden 22a/5, virmekdir 16b/8, virmekle 10b/6 (3), yakıĢmakdan 31a/17, 

yapıĢmaḳdan 27a/2 (2), yemek 23a/15 (3), yemekle 23a/21, yıġmaḳ 4b/23, yoġurmaḳ 

39a/1, yolmaḳ 18a/14, yolmaḳdır 18a/12 (2), yumaḳ 18a/5 (4), yürümek 4a/19 (2), 

yürütmekdedir 18b/10, zann etmekdir 39b/11, ẕāyiʿ etmek 38b/2, ẕikr etmek 19b/6, 

ẕikr etmekdedir 19b/18. 

-mAz (olumsuz geniş zaman eki ): aḫẕ etmeziz 37a/20, aldatmaz 36b/4, 

almazdı 42a/18, anlanmaz 13b/12, asılmazdı 42a/17, ayrılmaz 35a/19, baḳmaz 

38b/14, baḳmazdı 4a/21 (2), baĢmaz 12b/21, bedʾri olmaz 18b/16, bilmez 7b/23 (3), 

bilmezler 10b/15(3), bilürmezdi 3a/13, bitmez 33b/11, bozamaz 32b/7, bozulmaz 

32b/7, bulmaz 12b/23, çekdirmezdi 40a/22, çıḳmaz 9a/15, değmez 9b/6, denilmez 

24b/13, dimezdi 42a/18 (3), dinmezde 37a/20, dönmez 18a/2,dönmezdi 4b/17, duʿā 

itmez 32b/3, durmaz 36a/4, düĢmez 33a/4, düĢürmez 9a/2, eklenmez 17b/2, etmez 

33b/23, ġāfil olmaz 38b/13, gamz olmaz 10b/14, gelmez 12b/5, gelmezler 38b/14, 

gerekmez 39a/19, ġıbṭa itmezler 15b/11, girmez 13b/4, görmez 40b/18, görmezdi 

42a/23, göstermezdi 4b/8, gülmez 32b/18, hilâf etmez 42a/21, idemezler 34b/3, 

intikâl etmez 36a/23, istivâ olmaz 37b/1, itmezdi 4a/22, ḳabūl itmez 34b/12, ḳabul 

olmaz 10a/17, ḳalmaz 37a/1 (3), kān itmez 7a/3, ḳara itmez 9a/23, ḳılmazdı 34b/14, 

ḳoḳmaz 13b/4 (2), ḳorḳmaz 14b/22 (2), ḳūl olmaz 10a/16, ḳurtulmaz 33a/12 (2), 

makām olmaz 18a/5, mansûr olmaz 37b/23, muḥtāc olmaz 17b/16, murād itmezdik 

16b/14, mürtefiʿ olmaz 36a/19, mürtefiʿ olmaz 36b/11, müĢtāḳ olmazlar 41a/18, nice 

olmaz 10b/12, oḳunmaz 13b/8, olmaz 5a/8 (9), olmazlar 15b/10, olmazsa 9a/21(3), 

olmazsada 40a/14, olunmaz 6b/14, refʿ olmaz 36a/23, ricā olmaz 36b/3, ṣadaḳa 

virmez 14a/4, sāḳit olmaz 34b/13, saklamaz 33b/23 (2), ṣaymaz 7b/23, sevmez 

12b/19 (2), sevmezler 10b/11, ṣıġmaz 33a/3, ṣormaz 38b/12, söylemezler 34b/3, 

taḳayyüd itmezler 15b/10, ṭanıĢmaz 38b/12, teḫallüf itmez 6b/20, tekbir idmez 

13a/14, tenezzül itmez 8a/18, ṭoġrulmaz 9a/10 (2), toymaz 10b/21, ṭutmaz 15b/12, 

ṭuymaz 35a/22, ṭuymazmıĢ 14b/2, ʿulemā itmezdi 5a/11, virmez 16b/8 (2), yād 

olmazsan 10b/20, yağmaz 33b/17, yapıĢmaz 14a/4, yarlağamaz 35b/19, yarlığanmaz 

36a/14, yetiĢmez 40b/19, yığılmaz 35a/22, yürümezdi 40a/12, żarar virmez 15b/5 (3), 

ziyāret etmez 38b/15.  
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-mAz (fiilden isim yapım eki): yaramaz 5a/23 (3), yaramazdır 9a/21. 

-mI (soru eki): ʿadil etdin mi 7a/14, baʿîd midir 14b/4, bed midir 3a/20, değil 

mi 25a/6,  değil midir 15a/6, düĢmeye mi 39b/15, farz etdin mi 7a/8, gördün mi 

7a/10, görmediġ mi 14b/22, ḫıyānet etdin mi 7a/12, ḫıyānet etdiñiz mi 7a/12, inṣāf 

mı 14b/12, ḳabūl olur mı 36b/16, ḳaldı mı 36b/16, mebdeʾ-i ḳuvvet midir 5b/14, mest 

mi 31a/18, muṭābıḳ mıydı 14a/21 (2), müddeāʿ mı 14b/15, olanlar da mı 14b/5 (2), 

sevḳ etdin mi 7a/9, taġannī ider mi 14b/15, tarîkiyle midir 36a/6 (2), tekin ettin mi 

7a/15, virmiĢ midir 42a/5, yetebilür miyim 23b/20. 

-mIş (geçmiş zaman eki): ʿayān itmiĢler 4b/6, baḫĢ olurimiĢ 16a/11, bilmiĢdir 

40a/23, bilmiĢlerken 4b/5, bulurimiĢ 16a/9, buyurmamıĢlardır 29a/1, buyurmuĢ 

17b/2, buyurmuĢdur 38b/20, buyurmuĢlar 15a/9 (3), buyrulmuĢdur 35a/21, cemʿ 

itmiĢdi 2b/11, çoğmuĢ 34a/20, dimiĢ 17b/6, dimiĢdir 21a/3, dimiĢim 15a/2, dimiĢler 

3a/11 (11), dimiĢlerdir 5a/9, dirimiĢim 15a/2, döner imiĢim 15a/2, düĢmüĢ 8a/12, 

düĢmüĢdi 4b/19, düzmüĢüzdür 34a/23, gafletlerimiĢ 31a/18, ḥāc itmiĢdir 5a/3, ḫaṣlet 

olmuĢ 33a/12, ḫaĢyet-ullāh etmiĢ 19a/17, ḥayaṭında imiĢ 14b/10,  gaĢyi olmuĢlar 

39b/19, germiĢlerdir 20a/23, ırżā etmiĢimdir 38b/19, ittifāḳ etmiĢlerdir 11b/4, 

ḳaḳıtmıĢımdır 38b/19, ḳalmıĢlarıdır 17a/6, kılmıĢlarimiĢ 31a/18 (2), ḳūl olmaz imiĢ 

10a/16, ḳurulmuĢdur 12b/5, leṭafet virmiĢdi 3b/13, maḥbūb idenmiĢ 15b/21, menՙ 

olanlardan imiĢ 31a/17, meĢâti imiĢ 42b/13,  muhtâc olmuĢsun 34a/21, murdār 

olmamıĢdır 35a/19, naḳl etmiĢdir 26b/23,  naʿmı itmiĢdir 6b/6, oḳumuĢum 7a/20, 

olurimiĢ 16a/8, otururlar imiĢ 14b/10, raḳṣ itmiĢdir 14a/16, rivāyet itmiĢler 3a/19, 

saʿādetmiĢ 24a/11, ṣalmıĢ 25b/6, taḥkiḳ etmiĢdir 23b/6, taṣḥīḥ etmiĢdir 15b/2, taṣrîḥ 

itmiĢdir 14a/18, tebessüm iderlerimiĢ 15a/2, ṭolmuĢdur 13b/5 (2), ṭuymamıĢım 7a/20, 

ṭuymazmıĢ 14b/2, ṭuymuĢlar 35a/23, uġrarimiĢ 16a/8, vāḳiʿ olmuĢdur 9b/21 (2), 

varlık virmiĢ midir 42a/5, verilmiĢ 24a/3 (2), vücūd etmiĢlerdir 11b/3, yanmıĢdır 

10b/11, yarmıĢım 15a/3, yatarmıĢım 15a/1, yazılmıĢ 24b/23,  yazmıĢlardır 36b/15, 

yoġmıĢ 16a/8, zāʾil olurimiĢ 30a/19, zamm olmuĢdur 40a/15, ẕelālet olmuĢlardır 

36b/14 bk. mUş (öğrenilen geçmiş zaman eki) 

-mIş (sıfat fiil eki): bazar imiĢ 16a/23,  cemʿ itmiĢ 2b/4, çıkmıĢ 22b/9, 

dimiĢken 33a/23, emel ḳılmıĢ 38b/10, etmiĢ 34a/20, giyilmiĢ 42a/1, istihzâ etmiĢ 

35b/16, kalmıĢ 35b/1, ḳılınmıĢ 22b/20, kiẕb etmiĢ 14a/19,  Ģükr etmiĢ 17a/3, varımıĢ 

14b/2 (2), yapılmıĢ 15b/13, yaradılmıĢdır 13b/20. 
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-mUş (öğrenilen geçmiş zaman eki): beḳā bulmuĢlardır 20a/9, buyrulmuĢdur 

35a/21, buyurmuĢ 17b/2 (2), buyurmuĢdur 38b/20, buyurmuĢlar 15a/9 (3), 

buyurmuĢlardır 29a/1, çoğmuĢ 34a/20, düĢmüĢ 8a/12, düĢmüĢdi 4b/19, düzmüĢüzdür 

34a/23, gaĢyi olmuĢlar 39b/19, görmüĢ 12a/13, görmüĢlerken 4b/5, ḫaṣlet olmuĢ 

33a/12, ḥāżır olmuĢdur 26a/17, ḥikmet oluĢmuĢdur 24a/4,  ḳısmet olmuĢ  25b/7, 

ḳurulmuĢdur 12b/5, oḳumuĢum 7a/20, olmuĢdur 9b/21, olmuĢıdı 4a/13, olmuĢsun 

34a/21, sürünmüĢ 42b/14, ṭarīḳ-i ẕelālet olmuĢlardır 36b/14, ṭolmuĢdur 13b/5 (2), 

ṭuymuĢlar 35a/23, uğurmuĢ 31a/11, vāḳiʿ olmuĢdur 17b/18, vārid olmuĢdur  19b/2, 

zamm olmuĢdur 40a/15, żarar olmuĢdur 24a/23, zelīl olmuĢlardır 29a/19. bk. -mIş 

(öğrenilen geçmiş zaman eki) 

-mUr (fiilden isim yapım eki): yağmur 33b/12 (2). 

-(I)mIz/- (U)mIz (çokluk birinci şahıs iyelik eki): birbirimiz 19b/18, cevābımız 

37a/19, elimizdi 42b/2 (2), etdiğimiz 39b/7, ḥaḳḳımızda 9a/10, ḳalbimizden 12a/7, 

ḳalbimizi 33a/5 (2), ḳatımızda 36b/9, kebirimize 30b/7, mecrimizdir 12a/22, 

mefḫarımız 27b/6,  mücerrebimizdir 17b/8, putlarımızdan 34b/2, putlarımızı 34a/23, 

sagîrimize 30b/6, Ģeyḫimiz 24b/20, Ģeklimize 39b/20, Ģeyḫimiz 14b/8, ṭabdıġımız 

34b/1, varabilenlerimizdi 4b/17, yazdığımız 41a/14, zamānımızda 12a/4, zamânımız 

34a/11. 

-ñ (İkinci teklik şahıs eki):ʿadil etdiñ 7a/14, āḫiẕ olunmadıñ 22b/22, 

anlamadıñ 28b/17,  baḳdıñ 12a/4, bilinciydiñ 8a/2, dinlemediñ 2b/7, duՙa idiñ 32a/11, 

edā idiñ 26b/19, farz etdiñ 7a/8, geçdiñ 10b/21, gördüñ 7a/10, ḫıyānet etdiñ 7a/12, 

istemediñ 30a/2 (2), kabûl  idiñ 32a/12, ḳalaydıñ 12a/1, ḳurtulmazdıñ 21b/5, minnet 

idiñ 32a/18,  sevḳ etdiñ 7a/9, tamām itmediñ 16a/18, tekin etdiñ 7a/15, tüketmediñ 

11a/8, ẓulm etdiñ 7a/10. 

- (I)n- /-(U)n- (fiilden fiil yapım eki): āḫiẕ olunmadın 22b/22, alınmaduġı 

6b/19, anlanmaya 17b/22, anlanmaz 13b/12, bakınmayup 17b/7,  bilinciydiñ 8a/2, 

bilindiği 10a/15 (2), biline 4a/19 (5), bilinmeyüp 6b/22, Bilinmez 21b/15, bilinür 

6b/21 (3), bilünürse 36b/7, bulunan 13b/8 (2), bulunca 13b/8, bulunduġı 11a/9, 

bulunmadığı 23a/2, bulunmaḳ 14b/4, bulunmasa 5b/18 (2), bulununca 14b/5, 

bulunurlar 21b/10, çalınmaḳdan 12a/11, çeḳinceḳ 24a/8, çeḳinsün 12a/21, dinilen 

15a/20, dinilür 13b/3, dinlendiren 39a/5, diñlendireñ 39a/5, dinülür 7a/10, 

düĢünmeniz 25a/9, eğlendikden 38a/14, eklenmez 17b/2, geçinmeḳdir 19a/11, 
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gizlenmek 14b/12, , görinür 14b/1, görüne 34b/18, istenen 11b/2, istense 42a/21, 

iĢlenen 9a/12, itāʿat oluna 18b/6, kalınmak 39b/3, ḳılınmıĢ 22b/20,  ḳılınup 19a/3 (2), 

ḳonduḳları 15b/9, ḳonup 12a/11, ḳonulduḳda 33a/13, ḳullandık 7a/9, ḳullanmaḳ 

34b/19, ḳullanmaḳdır 11b/16 ġonması 14a/6, ḳullanmayan 8a/11, ḳullanursa 33a/15, 

ḳuĢanup 32b/19, menʿolunan 28b/11, muṣāḥib olunmasıdır 22a/13, okundurur 2a/17,  

oḳunmaz 13b/8, olun 11b/17 (10), oluna 18b/6 (3), olunan 5a/18 (2), olunanı 41a/12, 

olunca 39b/14, oluncaya 1a/14,  olunduġı 11a/10, olunmaya 37b/7, olunmayınca 

4b/17, olunmaz 6b/14, olunsa 11a/6 (2), olunup 9a/15, olunur 2a/19 (6), olunurlar 

33b/12, olunursa 37a/19, ṣalınmaġıyla 4a/12, sanan 8a/18, sandıkça 42a/6, ṣanup 

42a/2, ṣanıñ 4a/2, sanırsa 39b/18, sanısındayım 39b/18, ṣanmaḳdır 8a/16, sebeb 

olunca 22b/7, sevindiresin 30b/14, sevinendir 18b/22, sevinmek 31b/10, ṣığınacaḳ 

22a/1, ṣönüp 15b/15, söylenen 9a/11, sürünmüĢ 42b/14, tabiʿ oluna 18b/10,  

tanınmak 13a/21, ṭanıĢmaz 38b/12, tanunur 2a/21 (2), Taʿrīf olunmaz 21b/15, 

ṭayandım 16a/13, tayansa 37b/18, ṭayanurlar 16a/12, ṭokunur 31b/19, unutdum 

17b/11, unutsa 37b/18, uyandım 14b/17, yanıb 18b/22, yanmıĢdır 10b/11, yunmayup 

21b/4, yüklenüp 37b/4. 

-nI (belirtme hâli eki): anı 3a/13 (21), bunı 4a/16 (4) bk. -I, -U, -n (belirtme 

hâli eki).  

+(I)ncI/ +(U)ncU (isimden isim yapım eki): altıncı 18a/10 (2), beĢinci 18a/8, 

birinci 14b/9, dördinci 26b/1, ikinci 1a/10 (11), ikincisi 16b/11, onıncı 17b/11, 

onıncısı 18a/14, sālisinci 19a/13, sekizinci 18a/13, ṭoḳuzuncu 18a/14, üçüncü 2a/12 

(2), yedinci 18a/12.  

- (I)ñIz/- (U)ñIz (çokluk ikinci şahıs iyelik eki): aġanızıñ 7a/11, ʿahdıñıza 

26b/17, ananızıñ 7a/11, babanızıñ 7a/11, birbiriñizin 40a/11, devletiñiz 19b/17, 

eslāfıñızı 19b/18, etdiñiz 7a/12, evḍāʿıñızda 38b/5, ḫāṭırıñızda 20a/17, hidāyetiñiz 

22a/17, ʿizzetiñiz 19b/18, ḳalbiñiz 22a/15, ḳalbiñizi 39a/12, kelāmıñızı 27a/5, 

ḳuvvetiñiz 39a/12, mabeyiniñize 30b/11, murādıñız 38b/2, muṣāḥibiñiz 22b/1, 

mustaḳimiñizi 22b/3, nefisleriñizi 15b/8, rızkıñıza 30b/12, ṣalāḥıñızı 38b/2, selīmiñiz 

22b/3, Ģerriñiz 30b/8, żulümātıñız 22a/21 

+(I)r- (isimden fiil yapım eki): ḳarartmaya 10b/4, ḳararup 4b/16. 

-rU (yön gösterme eki): gerü 4b/12 (2), ötürü 31b/10.  

-rI (yön gösterme eki): beri 1b/9 (3), gerü 4b/12 (2), ötürü 31b/10. 
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-sA (şart eki): ʿadilse 6b/21, aġsursa 27a/7, ağrırsa 30a/21, ʿamel iderseñ 

25b/1, artsa 40b/8, artursa 40b/7, atmasa 37b/1, ayırsa 13b/8, baḳsa 40b/15, bāliġler 

ise 36a/21,bıraksalar 34a/9,bilmese 24b/9, bilmezsen 25b/13, bilse 22b/9,  bilünürse 

36b/7, bilürseñ 9a/9, bulsa 29a/21,  bulunmasa 5b/18, çağırsa 24a/18, çalıĢmasalar 

29a/4, çıkmasa 23b/1, defՙ itse 30b/14, deġilse 17b/5, değse 37b/20, dilerse 35b/20, 

dilersek 31a/20, dilersen 40a/20, dirse 28a/8 (3), dirseñ 14a/14, dise 20a/12, duՙa 

itmeyeseydi 32a/14,  duyduysa 36a/14, düĢseler 8a/14, ederlerse 42a/4, edersen 

42a/7, emr etse 21a/14, etmese 35b/8, faḳīr ise 30a/14,  ġālib ise 34b/11,gelirse 

29a/19, gelse 34b/10 (2), gelürse 11b/4, gerekse 30b/19 (4), getürürse 9a/1, 

gideceksen 10b/23, gidersen 4b/2, girse 13b/4 (2), girseler 32a/15, görse 40b/16 (2), 

görseñ  24a/2, gösterirse 28a/8, hâcetinde olsa 30b/16, ḥadʿ etdiyse 28a/12,  ḥavāle 

etse 6b/20, ḫayır ise 1a/14, içerse 11b/15, iderse 6b/15 (7),idersek 29a/3 (2), idiĢseler 

11b/22,ʿinān iderseñ 25b/2, isede 25b/23,  istense 42a/21,isterlerse 29a/15, isterse 

6b/16 (4), istese 4b/21 (3), istinṣāḥ etse 30a/23, itdiyse 16a/9, itmese 33a/14 (2), itse 

33a/14 (14), itseler 16b/13 (3), izzetlense 37b/16, ḳaçarsañ 12a/5, ḳaḳabilmezse 

36b/8,ḳalsa 25b/12 (2), ḳarıĢsa 23a/17, ḳāt etse 22b/12, ḳaṭʿī etse 24b/8,  ḳażāysa 

32b/9, kılsa 31b/4, ḳısmı ise 34b/12, ḳullanursa 33a/15,maġlūb iderse 18b/9, maՙlûm 

olsañ 31a/17, maẓlūm ise 30a/15,  meyletse 33a/14, muḫālif ise 6b/4, mücerred ise 

30a/15, mümkün ise 26a/11 (2), ne ise 33a/3 (3), nice ise 12b/11, niʿmetleriyse 

25a/11, olduġsa 25b/22, olmasa 5a/10 (3), olmazsa 34b/14 (2), olmazsada 40a/14, 

olmazsan 10b/20,olsa 4b/17 (48),olsalar 5a/10 (4),olsan 7a/13 (2), olunsa 11a/6 (2), 

olunursa 37a/19,olursa 5b/2 (15), olursan 10a/23 (3), ՙözür itseler 42b/10, rāciḥ ise 

34b/12, riyā ise 34b/23, ṣanursa 30a/22 82), sevse 21b/4, ṣorarsak 29a/5, söylense 

30a/1, Ģer ise 1a/16,tamaniyete itmese 31b/5,  tayansa 37b/18, tedārik etse 25b/8, 

tevcih etse 20a/8, tuymadıysa 36a/13,tuysa 36a/14, uġrasa 13b/4,varise 22b/22, 

varṣana 18b/15, verirse 40b/2, versem 21b/20, virmeseler 33b/16,virse 27a/8 (8), 

virseler 26b/19 (3), yapsada 6b/19, yaĢasa 43a/20, yāyān ise 30a/15, yetmezse 

20a/17,  yoḳsa 14a/22 (3), yorulduysa 39a/8, yorulsa 42a/20, yürüse 22b/8 (2), ẓann 

etse 24b/10,  zāri etseñ 25b/14, ẓuhūr ise 38b/3. żulm etse 22b/21, zükūr ise 26b/21. 

-sA gerek (dUr) (gelecek zaman teklik üçüncü şahıs eki): artsa gerekdir 40b/8, 

artursa gerekdir 40b/7, olsa gerekdir 14b/5 (7). 
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-sI (Teklik üçüncü şahıs iyelik eki): ādāsı 24b/5, aġāsı 9a/16, ahbesidir 40a/14, 

aḳcesi 35a/17, ʿaliyesiyle 9b/21, āmādesini 9a/12,anası 23a/8,  arası 3b/8 (2), arasına 

9a/17 (2), arasında 3a/11 (8), arasındadır 36a/19, arḳası 41a/12, arzusı 14a/6, ʿaṭāsın 

17a/18, āyāsı 4a/2, âyet-i kerîmesi 34a/5 (2), āyet-i kerimesin 15a/5, âyet-i 

kerimesinin 37b/9, aʿẓasına 2b/18 (2), baʿzısı 42a/22 (3), baʿzısını 42a/22, behāsı 

5a/2, behâsın 40a/6, beḳāsından 38b/21, belası 31b/22, belasından 31b/16, belāsını 

32b/4, belāyāsına 6a/12, birisi 9a/21 (7), birisiyle 14a/19, cariyesine 26a/11, 

cenāzesine 30a/22, cümlesi 23a/17 (5), cümlesinden 40a/18, çāresi 22b/21, çâĢnisi 

40a/3,daʿvâsın 37b/16, daʿvâsına 34a/22, daʿvāsıyla 6a/16, duʿāsı 32b/4, duʿāsına 

40b/19 (2), duՙasında 31b/10, duʿasını 41b/21,duʿāsıyla 20a/4,  eczâsı 37b/14, 

eczâsından 37b/13, ednāsı 24b/17, eksilmesi 40b/8, ensesine 38b/14, esmāsı 23b/10, 

esmâsıyla 41b/13, fā‟idesi 32b/6 (2), fenasından 38b/20, fidyesi 36b/19, fuḳarāsını 

14a/19, galebesi 39b/23, ġavġası 13b/21, ġavġasıdır 41a/19, ġayrısı 3a/19 

(2),ġayrısına 23b/6, ġınāsını 39a/14, göġsi 3b/9 (2),ḫafiyesini 30a/6, ḫalaḳlasına 

22a/4,  ḫalîfesi 12a/15, ḫalîfesidirler 12b/14, ḫalīfesini 26b/2, ḫanesi 10b/3, 

ḫānesinde 10b/3, hasnāsı 26a/22, ḥāĢiyesinde 36b/17, ḫaṭāsı 13a/17, ḫaṭasına 11a/14, 

ḫāṭırası 10a/11 (2), ḥāṭırasın 32b/21, ḫażinesinden 8a/9, hediyesi 23a/7 (2), hevāsına 

13b/23 (2), hevāsında 33a/22, hevāsından 5a/14, ḫulefāsı 23b/14, ıtlâkîsi 37b/10, 

ikincisi 16b/11, ikisi 6a/2 (2), ikisidir 32b/20,ikisinde 21a/18, ikisine 31a/17, iktifāsı 

26b/9, iʿlāsına 22b/7,  imtihāsı 37a/20,istihzâsı 31b/9,  ittikâsı 42a/13,  ḳabesi 35a/21 

(2),  ḳāʿidesi 13a/2, ḳamūsı 4a/4, ḳapusına 24b/19, kâĢanesine 15b/11, każāsına 

19a/7, kelimesi 2a/5 (3), kendüsi 22a/5 (2), kendüsini 11a/6, kerimesinde 22b/6, 

kıssası 40a/23, ḳıṣṣasında 14a/20, kitābhānesine 14b/21, ḳoḳısın 26a/16,  ḳudsisi 

10a/11, künyesinden 42a/16, maḳdemesi 19a/6, maʿnāsı 29b/9,  maʿnāsıdır 16b/17, 

maʿnāsıñ 24b/9, maʿnasına 2b/14 (20), maՙnasınadır 2a/5 (7), maʿnāsını 37a/20, 

māsivāsında 7b/10, māsivāsından 21a/9, mecellesinden 4b/2,  memesi 3b/16, 

merāyāsında 11b/3 (2), mertebesi 19a/2, mertebesinden 9b/8, mesturesinden 38a/23, 

meĢhūresi 13a/12, mevlāsı 20a/19 (2), muʿāmelesine 16a/21, muḫālifesi 14a/22, 

muḥāveresine 11a/9, muḳābilesinde 6b/1 (2), muḳaddimesi 12b/5,muḳaddimesidir 

21a/22,  muḳteżāsınca 37a/17, muṭahharası 14b/10, mutlakasından 36a/7, müddeʿīsi 

34a/23, müftisinde 36b/13, müjdesine 35a/13 (2), mülāḥaẓası 10a/10, müması 4a/5, 

müntehāsı 38b/9 (2), müntehāsına 12b/12 (2),müĢāhedesinde 12a/18, naẓarası 
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22a/15, neferesi 35a/14, nesnesi 5a/2, nuṣūṣı 28b/16, nüzūlesidir 17a/13, onıncısı 

18a/14, ortası 3a/17 (2), ortasına 22a/14, rāyiḥası 11a/7 (2), reʿāyāsına 7a/7, recâsı 

39b/13 (2), rıżāsı 14b/16 (3), riyāsı 34b/16 (4), riyāsıdır 34b/19, riyâzât-ı belâyâsına 

37b/11, rüfeḳāsından 7a/12, ṣafāsın 41a/17, ṣahrāsına 25b/4, sanısındayım 39b/18, 

sâyesinde 34a/3, ṣefāsı 14b/17 (2),seḫāsı 16a/19, senḥası 4b/11, sevdasından 35a/11, 

silsilesinde 15a/10, sinesinden 3b/12, sūresi 1a/9, Ģeddesinin 42a/7, ĢemĢîresiye 7a/2, 

Ģerîfesi 3b/15, Ģeydāsı 4b/1, Ģifâsı 42b/23,  taḥtasına 15a/3, tebaʿsına 7a/7, tevbesi 

36b/17, tevbesidir 34b/10, tilāmizesi 35a/15, ʿuhdesinden 34b/13, ʿuzemāʾsı 20a/19, 

ücüncisiniñ 23a/16, üçüncisi 16b/11, vâlidesi 34a/20, vesilesiyledir 37b/19, 

vesvesesin 39b/7, yekṭāsı 19b/16, yumurdası 4a/6, zāʾidesin 18a/15, ẕerresi 37a/3, 

ziraʿası 35a/20, ziyādesi 23a/23, ziyadesinden 5a/8, ziyâsı 42b/22. 

-sIn (şahıs eki):ʿafv idesin 16b/8, ՙakab olmasın 32a/17, artırasın 40b/3, 

aʿżāsın 6a/15,baḳarsın 40b/9, bilmeyesin 23a/4, buġz idesin 23b/21, çekersiñ 25b/2, 

değilsin 26b/2 (2), dirsin 16a/23 (2), duՙa idersin 32a/1, gâlib olmasın 39b/10, 

gelürsin 38a/5, gezersiñ 26b/3, gidersin 38a/5, gidesin 10a/21, görmesin 13a/4, 

gülersin 39b/15, izâle idesin 30b/13, ḳalmayasın 40b/11, kerem eylersin 40b/2, 

korkarsın 39b/13, mütemevvic olmayasın 19b/14, müteveccih olursın 23b/21, 

olmasın 40b/11, ödeyesin 30b/13, raḥîmsin 14b/11, sabit olsın 19b/14, sevindiresin 

30b/14, yetemezsin 23b/21, żamm idesin 16b/1 bk. -sUn (şahıs eki) 

-sIn (emir eki): bilsin 40b/5, ḳosın 3b/3, öğmesinler 35b/1, rāḥat bulsın 

15b/17, yaḳlaĢdırsın 34b/1, yamasınlar 35b/1 bk. –sUn (emir eki). 

-sUn (şahıs eki): ʿayb olmasun 7b/8, bulsun 43b/15 (2), çeḳinsün 12a/21, 

deġilsün 11a/6, görürsün 36a/17,    itmesün 18a/3, iyü olsun 38a/22, ḳalmasun 7b/9, 

ḳalsun 7b/9, kim olsun 38a/22, muhtâc olmuĢsun 34a/21, muntazır olsun 34a/9, 

mülāzim olsun 9a/7, olmuĢsundur 25b/22, olsun 6b/23 (3), sevsün 35a/6 (2), 

söylelesün 9a/2, sükût etsün 9a/2, Ģefâʿat etsünler 42a/22, yesün 40b/4, ẓuhūr etsün 

38b/7. 

+sIz (isimden isim yapım eki ): ʿamelsiz 28b/16, anlarsız 22b/12, ʿaĢḳsız 

13b/23, ʿaveżsiz 36b/10, behresiz 41a/14, beyānsız 12b/23, cansız 10a/17, derdsiz 

13b/23 (2), edebsizlik 14b/21, fâʿidesiz 38a/7 (3), halitsiz 32a/20,  ḥarāzetsiz 13b/23, 

ḥayāsızlıġı 5a/17, ḫayırsızlıḳ 26a/19,  hediyesiz 23a/14, iḫlāṣsız 10a/17, ihtiyacsız 

2a/22, ikisiz 16a/9, ʿivāżsız 36a/21, ḳaṣdsız 34b/15, kıvırcıksızda 2b/21, ḳıymetsiz 
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41a/14, maʿrifetsiz 15b/1, rahliyesiz 2a/22, riʿasız 22b/23, ṣādıḳsız 29a/21, 

saltanatsız 2a/22,  saʿyesiz 28b/13,  Ģarṭsız 23b/4, Ģeriʿtsiz 15a/16, tövbesiz 35b/20, 

tefsīrsiz 27a/13,  bk. +sUz (isimden isim yapım eki). 

-sIz (şahıs eki): artmayasız 40b/10, göresiz 22a/18.  

+sUz (isimden isim yapım eki ): daʿvetsüz 23a/16, göñülsüz 14a/1, ḥużūrsuz 

40b/10, ʿilimsüz 12b/22, ḳurānsuz 12b/23, öksüz 28a/9, tereddüdsüz 33b/23, 

tevaḳḳufsuz 17a/9, yemsüz 37a/17, yüzsüzlükdür 32a/20 +sIz (isimden isim yapım 

eki). 

-sUz (şahıs eki): bulursuz 33a/6. 

-(I)ş- /-(U)ş- (fiilden fiil yapım eki): buluĢunca 30a/21,  bitüĢürdi 3b/22, 

çalıĢmasalar 29a/4, çekiĢmededir 13a/14, idiĢseler 11b/22,  ḳarıĢıb 10b/3, ḳarıĢıḳ 

2b/20, ḳarıĢmaya 11a/1, ḳarıĢsa 23a/17, ḳarıĢur 38b/13, ḳarıĢurlar 15b/10, 

küsüĢmekdir 40a/8, oluĢan 25a/8, oluĢdum 25a/19,  oluĢmuĢdur 24a/4,  söyleĢe 

11a/12, ĢöyleĢelim 42b/6, ṭanıĢıb 25a/14, ṭanıĢmaz 38b/12, ṭanuĢuḳ 13a/8, 

ulaĢdırmaḳ 26a/20, ulaĢıb 26a/1, ulaĢıncaya 41a/22, yakıĢmakdan 31a/17, 

yapıĢmaḳdan 27a/2, yapıĢmaz 14a/4, yapıĢup 29a/12 (4), yetiĢmez 40b/19, yetiĢüp 

39a/9. 

-(I)ş/- (U)ş (fiilden isim yapım eki): biliĢ 25b/13, döġüĢ 21a/14,  ḳamıĢla 

17b/22.   

-(I)t- /-(U)t- (fiilden fiil yapım eki): aldatmaz 36b/4, benzetdiler 8a/8, dirilt 

42a/23, ḳarartmaya 10b/4, tüketmedin 11a/8, uğratmakdır 38a/8, unutdum 17b/11, 

unutsa 37b/18, uyutup 26b/6,  yaradılan 7a/17, yaradıldı 7a/17, yaradıldıysa 7a/14, 

yaradılmıĢdır 13b/20, yaratdı 11a/6, yaratdım 34a/21 (2), yatarak 14b/5, yatarmıĢım 

15a/1, yatup 13b/3, yatmayacaḳ 12b/3, yükledüp 37a/18, yükletme 39a/3, 

yürütmekdedir 18b/10, yürütülmeye 37a/18. 

-U (fiilden isim yapım eki): ḳorḳup 16a/10, ḳorḳudırdı 2b/16, korkudup 34a/3, 

ḳorḳun 34b/14, ḳorḳup 33a/7, ḳorḳulur 24b/9, ḳorḳusundan 11b/9, korkutmak 

30b/10, ḳorḳuya 13a/5,ölülerden 38b/16, ṣıḳu 3b/15, ṭoġru 5b/14 (3).  

- Uñ/-nUñ (İlgi hâli eki):  

anuñ 5a/22 (3), ārūnuñ 13a/22, benẓerüñ 4b/8, birinünüzüñ 9a/10, bozduğuñ 

32b/7, buġuzuñ 23b/21,  bunlarıñ 12b/21, bunuñ 3a/16 (9), dāʿimuñ 7b/6, dostuñ 

35b/4, ġażabuñ 18b/21, hasûdüñ 40a/21 (2), ḥumḳuñ 9a/14, hümayunuñ 3b/1, 
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hüsnünüñ 41b/6, Ġbâdallah Kûnû‟nun 40a/9, kendüniñ 11a/10 (3), korkduğunuñ 

37b/22, kulumuñ 39b/18, ḳuluñ 20a/19, maʿdūmuñ 25a/16, maḥsūluñ 23a/23, 

maʿlūluñ 18a/12, matlubuñ 39b/2, maẓlūmuñ 6b/19, mażmūnuñ 14b/19, mecnunuñ 

19a/6 (2), mevcūduñ 25a/16, nasûhuñ 36a/4 (2), onuñ 34a/3, resulüñ 10a/18, 

resūlünüñ 21a/9, sābıḳuñ 9b/7, ṣolunuñ 18a/9, sucuñ 7a/19, sünbülünüñ 8a/7, 

Ģükürüñ 7a/17, ʿulūmuñ 12b/14, umduğunuñ 37b/22, vücūduñ 3a/1 (2), 

yükaddisünüñ 34a/1, ẓulmuñ 16b/10. 

-UncA (zarf-fiil eki): bulunca 13b/8, bulununca 14b/5, buluĢunca 30a/21, 

mazmununca 33a/19 (5), olunca 12b/13 (7), oluncaya 1a/14. 

-Up (zarf-fiil eki): acıyup 31b/16, ʿaciz olup 5b/21, açılup 28a/17, açup 10b/6, 

ʿadū olup 30a/6, ʿafv idüp 36b/4, aġlayup 32b/19, ʿahd idüp 33a/20, alāḳa idüp 

29a/8, ʿamel edüp 32b/10, anup 12a/20, artup 28b/17, āĢinā olup 6b/7, ʿaẓīm olup 

40b/5,ʿazīz olup 29a/19,  bağıĢlayup 41b/16, bahmayup 3a/17, bakınmayup 17b/7,  

baḳmayup 34b/23, baḳup 28a/20 (3), baʿż olup 13a/10, bazar idüp 16a/18, berṭaraf 

idüp 6b/5, bıraġup 10b/12 (2), bilinmeyüp 6b/22, bilmeyüp 8a/15, bilüp 22b/15 (3), 

bozup 10b/7, bulup 9a/22 (2), büğümleyüp 21b/8, büküp 34b/22, bülend olup 6a/10, 

cemʿ eyleyüp 2b/5,cemʿ olup 3a/13 (2),  cemâl idüp 41b/10, çalıĢup 6b/7, çeküp 

23b/9 (3), çıḳup 29a/4,  daʿvet idüp 41b/10, değmeyüp 39b/4, delīl idüp 28b/17, 

demeyüp 15a/6 (2), deyüp 33a/22 (2), dönüp 38b/14, düĢman idüp 16a/6, düĢüp 

41b/2, düĢürüp 32a/2, efʿāl idüp 22b/14, ekmeyüp 32b/9, erilüp 37a/17, eĢyā idüp 

29a/14, fark idüp 2a/14, fenā kılup 41b/14, fikir idüp 22a/9 (2), gāfil olmayup 37b/4, 

galibe olup 2a/15, ġam olup 25b/8, ġaĢy olup 7a/19, geçüp 29a/17, gelüp 13b/21 (7), 

getürüp 6b/6 (2), gıybet idüp 38a/10, gidüp 21a/23, girüp 35b/4, görüp 15a/3, 

göstermeyüp 6a/13, gösterüp 33a/22, hâkim olup 2a/8, ḫalāṣ idüp 22a/5, ḥavāle 

itmeyüp 6b/19,ḫayırsızlıḳ idüp 26a/19,  hazer idüp 37b/3, ḥesāb idüp 13b/22, ḫıyānet 

idüp 33a/23, hodkâm olup 34a/8, ḫüdā olup 6b/23, idüp 42a/3 (2), iġmāz idüp 

10b/14, ihsan idüp 31b/4,  iktifā idüp 35a/4, ilâllâh idüp 39b/22, iʿlâm idüp 41b/9, 

ilhām olup 11b/22, iltifāt itmeyüp 6a/8, inṣāf idüp 14b/1, intikâm idüp 37b/18, inüp 

39b/17, isār idüp 4b/12, istignâ idüp 32a/14,  iĢidüp 39b/19, iżāʿa idüp 8a/12, 

kablayup 31a/10, kabul idüp 41b/21, ḳaçup 35a/2, ḳalḳup 15a/1 (3), ḳalmayup 6a/19, 

ḳalup 16a/19 (5), kanaʿat itmeyüp 13b/12, ḳararup 4b/16, ḳarîn olup 13b/10, ḳaża 

idüp 6b/2 (2), kesüp 17a/5, ḳılınup 19a/3 (2), ḳılup 38b/15, ḳonup 12a/11, ḳorḳup 
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16a/10 (2), korkudup 34a/3, ḳoyup 13a/18 (5), kurtarup 31b/16, ḳurtulup 25b/1, 

ḳuĢanup 32b/19, maḥrūm olup 28a/15, maḥv olup 22a/15, mālik olup 29a/15, 

mecẕūb olup 21b/1, mestūr idüp 31a/5,  muḥabbet idüp 6b/3, muḥtelit olup 3a/5, 

muḳābil itmeyüp 14b/18,mübīn idüp 28a/12,  mühtedi olmayup 6b/11, mümtelī olup 

18b/19, münʿakis olup 10a/19, münsed olup 40a/19, müsaḥḥar olup 4b/1, müslīmān 

olup 25b/14, müstāġni olup 4b/22, müteʿellim olup 40a/14, müteḫalliḳ olup 3a/2, 

müttasıf kılup 41b/14, müyesser olup 41b/15, naḳl idüp müslimāna 27a/23,  nāẓar 

olup 12a/18, nehi idüp 31b/15, nisbet olunup 9a/15, niyāz idüp 9a/23, nūĢ idüp 

22a/21, oḳuyup 15a/5, olup 6a/14 (13), oturup 4a/23 (2), peydā olup 26b/10, rast 

gelüp 42b/5,  rāżı olup 11a/14 (2), rest olup 2b/22, ṣabrı idüp 6b/17, sāʾim idüp 

28a/11,  ṣanup 11a/9 (2), senet olup 27b/8, ṣorup 38b/15, ṣönüp 15b/15, söyleyüp 

23a/22 (2), sulṭānīye olup 29a/11, ṣürmeyüp 32b/9, sürüp 37a/18, Ģerḥ idüp 12a/12, 

Ģübhe idüp 42a/4, taʿaruż itmeyüp 6b/17, tābiʿ olup 18b/10 (2), taġayyür olup 5a/22, 

taḥammül idüp 6a/9, tahliye idüp 31a/13, tahsîs itmeyüp 32a/5, taḥẕīr idüp 22a/12, 

tāĢ olup 9b/1, teʿallüm idüp 16b/5, tebdīl olup 21b/2,  tefsîr idüp 14a/2, temeddüh 

idüp 42a/1, tenfīz idüp 17a/10, terk idüp 16a/21 (2),teṣāʿud idüp 18b/19, teslīm idüp 

33a/6, tezkîr idüp 32a/12, tezkiyye olup 38a/11,tolup 26a/18,  ṭoymayup 13b/13, 

ṭurup 6b/22 (2), ṭuymayup 13b/21, urup 15a/3, uyup 17a/6, uyurup 13b/23, uyutup 

26b/6, vaʿde idüp 24b/6, vāʿiẓ olup 11a/20, vāḳıʿ olup 39a/6,virmeyüp 18b/7, virüp 

15b/18 (3),vurup 18a/2, yapıĢup 29a/12 (3), yapuĢup 42b/4, yazılup 33a/18, yazup 

32b/11, yek-zebân olup 37b/7, yetiĢüp 39a/9, yunmayup 21b/4. yükledüp 37a/18, 

yüklenüp 37b/4, ẓāhir olup 10a/4 (3), zāʾil olup 16b/2, ẓann idüp 39a/19, żāyiʿ idüp 

8a/10, ziyāde idüp 6b/15. 

-Ur- (fiilden fiil yapım eki): arturdu 41b/11, arturmaḳ 16a/15, artursa 40b/7, 

arturur 4b/11 (2), bilürmezdi 3a/13, bitürür 26b/7, döġürmemek 18a/3, geçürme 

25b/11, düĢürmeye 11a/8, düĢürmez 9a/2, geçürene 16b/4, geçürmedi 13b/16, 

geçirmekdir 38a/7, götürmek 17a/12, uyurup 13b/23, yoġurmaḳ 39a/1. 

-Ur (Geniş zaman eki ): açılur 10a/8, ʿafv olur 36b/21, aḳreb olur 14a/11, alur 

6b/16, arturdu 41b/11, artursa 40b/7, arturur 16b/16, ayrılur 15b/21, āz olur 19a/22, 

azâb olunurlar 33b/12, baḫĢ olur 28a/7,  bāʿis olur 6a/3, bāʿis olursa 5b/1, baʿż olur 

18a/6, bıraġurlar 10b/12, bi- ḫayl olur 14a/4, bî- müteʿallik olur 9b/20, bilinür 6b/21 

(4), bilinürse 36b/7, bilür 7b/23 (3), bilüre 13a/9 (2), bilürken 13a/14, bilürseñ 9a/9, 
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bilürüz 9a/9 (2), bitürür 26b/7, bitüĢürdi 3b/22, boĢalur 11b/2, bulunurlar 21b/10, 

bulur 5a/23 (4), bulurimiĢ 16a/9, bulurlar 16a/19 (3), bulursuz 33a/6, bulurur 3a/12, 

buyurur 2b/11 (112), buyururdı 4b/15 (5), buyururdıġı 16b/5, buyururken 13b/20, 

buyururlar 4a/1 (2), celīs olur 22b/3, cennetlik olur 21a/3, cezālanur 36b/21, cüz 

olurdu 37b/14, çekilürken 3b/1 (2), çıkmıĢ olur 22b/9, dinülür 7a/10 (3), dökülür 

37a/22 (2),  eslāfından olur 19b/17, fāsid olur 9a/5, fāżıl olur 16b/2, fevt olur 4a/19, 

galā olur 33b/17, geçürme 25b/11, gelür 5a/22 (5), gelürken 35a/8, gelürse 11b/4, 

gelürsin 38a/5, getürür 40b/16, ġıybet olur 21b/12, görinür 14b/1, görür 15a/12 (2), 

görürdü 42a/19, görürsün 35a/17, görürüm 14b/9, ḥadd olur 12b/13, ḥaḳ olur 15b/18, 

ḥāṣıl olur 25a/7, ḥaĢr olur 11b/19, ḥavāle ṭurur 24b/22, ifrāṭ olursa 5b/19, ʿiḳāb olur 

36b/3, ʿilāc olurdı 8a/22, ḳabūl olur 36b/16, kāfî olur 9b/8, kāfir olur 9b/19,  kāfir 

olurlar 5a/10 (3), ḳahr olur 6b/20, ḳalur 9a/15 (5), ḳalurlardı 29a/5, ḳarıĢur 38b/13, 

ḳarıĢurlar 15b/10, ḳarīb olur 37a/23, ḳatı olur 13b/8, kesb olur 25b/3, kesilür 10a/13, 

keĢf olurdı 8a/22, ḳılur 34b/14 (2), ḳorḳulur 24b/9,  ḳullanursa 33a/15, ḳurtulur 

11b/12 (2), küfr-i ḫayṭ  olur 36b/21, lâzım gelür 39b/3 (2), lâzım olursa 39b/3, 

maġlūb olursa 11a/14, maḥrūr olur 7b/4, maḳhūr olur 21b/9, maʿmūr olur 32b/19, 

manṣūr olur 30a/17, manżūr olursan 10a/23, melām olur 8a/14, menʿ olunur 33b/11, 

menzil olur 4a/16, muʿtedil olursa 5b/16 (3), muʿdi olur 12a/4, muġtem olurlar 

15b/10, muḥtecib olur 18b/20, muḫterem olur 30a/18, muĢtaʿid olur 6a/5, muṭālebe 

olur 6a/4, muṭlaḳ olur 11b/12, mübtelā ḳılur 34a/4, mülām olur 18b/11, münkeĢif 

olur 6b/20, murād olur 23b/12, mürîd olur 11b/15, mürtefiʿ olur 36a/17 (4), 

muṣliḥinden olur 18b/9, müslümān olur 15b/18, nazil olur 20a/18, olunur 36b/23 (2), 

olur 6a/12 (29), olurdı 4a/23 (2), olurimiĢ 16a/8 (2), olurlar 21b/9 (4), olursıñ 23b/21 

(2), olursa 6b/18 (6), olursañ 22b/4, otururlar 14b/10, öldürür 40b/15, piĢmān olur 

15b/19, rāġıb olurlar 16a/17, recādan olur 25a/10, ṣaçı olur 5a/23, ṣādr olur 5a/19, 

sāḳıt olur 6a/11 (2), ṣanursa 30a/22, ṣatılur 9a/15, satulur 38a/6, sebeb olur 7a/3 (2), 

sebeb olursa 5b/3, sevāb olur 9b/18, ṣoḥbet olursan 12a/5, ṣorılur 7a/8 (5), suʿāl 

olunur 7a/15, sūʾal olunursa 37a/19, ṣuclı olur 22b/8, Ģibhli olur 23a/18, ṭaʿām verilür 

37a/2, ṭabʿî olur 5a/22, taʿcīl olunur 37a/3, tafḍîl olur 3a/4, taḥṣîl olur 7a/17, taksîm 

olur 39b/15, tanunur 13a/21, ṭayanurlar 16a/12, tebdîl olur 5a/21 (2), tebezzüllük olur 

6a/5, unutdurur 22b/1 (2), utanurum 30a/12, vech olur 10b/5, virilür 19a/22, yazılur 

25b/18 (2), yetebilür 23b/20, yıḳılur 15b/13,  zāʾil olurimiĢ 30a/19. 



209 

 

-y- (fiilden fiil yapım eki): ḳoyan 24a/7, ḳoymaya 37a/17, ḳoyup 7a/19 (5), 

ḳoyulan 18a/7, ṣayarken 35a/19, ṣayıla 6a/22, ṣaymaz 7b/23, söyle 11a/22 (3), 

söylediği 38a/3, söyledikde 26b/18 (2), söyledim 14b/20, söyledir 26b/7, söylelesün 

9a/2, söylemedi 14b/13, söylemek 9a/7 (2), söylemekdir 38a/4 (4), söylemeye 11a/1 

(3), söylemezdi 42b/6, söylemezler 34b/3, söyleñ 27a/5 (2), söylenen 9a/11 (2), 

söylense 30a/1, söyleñüz 9b/2, söyler 9a/9, söylerler 26a/14, söylese 33a/13, söyleĢe 

11a/12, ĢöyleĢelim 42b/6, söyleye 11a/11 (2), söyleyim 9b/2, söyleyüp 23a/22 (3), 

ṭoya 42a/17, ṭoymayup 13b/13, toymaz 10b/21. 
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